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I 

(Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja jest obowiązkowa) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 492/2009 

z dnia 25 maja 2009 r. 

uchylające 14 nieaktualnych rozporządzeń w dziedzinie wspólnej polityki rybołówstwa 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 
w szczególności jego art. 37, 

uwzględniając Akt przystąpienia z 1985 r., w szczególności 
jego art. 162, art. 163 ust. 3, art. 164 ust. 2, art. 165 ust. 8, 
art. 171, art. 349 ust. 5, art. 350, art. 351 ust. 5, art. 352 ust. 9 
i art. 358, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2371/2002 z dnia 
20 grudnia 2002 r. w sprawie ochrony i zrównoważonej 
eksploatacji zasobów rybołówstwa w ramach wspólnej polityki 
rybołówstwa ( 1 ), w szczególności jego art. 20, 

uwzględniając Akt przystąpienia z 2003 r., w szczególności 
jego art. 24 oraz załączniki VI, VIII, IX i XII, 

uwzględniając wniosek Komisji, 

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zwiększenie przejrzystości prawa wspólnotowego jest 
istotnym elementem strategii lepszego stanowienia 
prawa wdrażanej przez instytucje Wspólnoty. W tym 
kontekście właściwe jest usunięcie z obowiązującego 
prawodawstwa aktów, które nie wywierają już rzeczywis­
tych skutków. 

(2) Poniższe rozporządzenia dotyczące wspólnej polityki 
rybołówstwa nie są już aktualne, mimo iż nadal pozos­
tają w mocy: 

— rozporządzenie Rady (EWG) nr 31/83 z dnia 
21 grudnia 1982 r. w sprawie wspólnych środków 
tymczasowych w odniesieniu do restrukturyzacji 
branży połowów przybrzeżnych i akwakultury ( 2 ). 
Rozporządzenie to nie wywiera już skutków, 
ponieważ dotyczyło finansowania przez Wspólnotę 
projektów inwestycyjnych do roku 1982; 

— rozporządzenie Rady (EWG) nr 3117/85 z dnia 
4 listopada 1985 r. ustanawiające ogólne zasady 
przyznawania odszkodowań wyrównawczych 
w odniesieniu do sardynek ( 3 ). Rozporządzenie to 
nie wywiera już skutków, ponieważ miało być stoso­
wane w okresie przejściowym po przystąpieniu Hisz­
panii do Wspólnot Europejskich; 

— rozporządzenie Rady (EWG) nr 3781/85 z dnia 
31 grudnia 1985 r. ustanawiające środki, które należy 
podjąć w odniesieniu do podmiotów gospodarczych, 
które nie przestrzegają określonych przepisów doty­
czących rybołówstwa, zawartych w Akcie przystą­
pienia Hiszpanii i Portugalii ( 4 ). Rozporządzenie to 
nie wywiera już skutków, ponieważ miało być stoso­
wane w okresie przejściowym po przystąpieniu Hisz­
panii do Wspólnot Europejskich; 

— rozporządzenie Rady (EWG) nr 3252/87 z dnia 
19 października 1987 r. w sprawie koordynacji 
i wspierania badań w sektorze rybołówstwa ( 5 ). 
Rozporządzenie to nie wywiera już skutków, 
ponieważ jego tematyka jest obecnie objęta rozporzą­
dzeniem Rady (WE) nr 199/2008 w sprawie ustano­
wienia wspólnotowych ram gromadzenia danych, 
zarządzania nimi i ich wykorzystywania w sektorze 
rybołówstwa oraz w sprawie wspierania doradztwa 
naukowego w zakresie wspólnej polityki rybołów­
stwa ( 6 );
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— rozporządzenie Rady (EWG) nr 3571/90 z dnia 
4 grudnia 1990 r. wprowadzające różne środki doty­
czące wdrożenia wspólnej polityki rybołówstwa 
w byłej Niemieckiej Republice Demokratycznej ( 1 ). 
Rozporządzenie to nie wywiera już skutków, 
ponieważ miało być stosowane w okresie prze­
jściowym po zjednoczeniu Niemiec; 

— rozporządzenie Rady (EWG) nr 3499/91 z dnia 
28 listopada 1991 r. ustalające ramy wspólnotowe 
dla badań i projektów pilotażowych odnoszących 
się do ochrony i zarządzania zasobami połowowymi 
w Morzu Śródziemnym ( 2 ). Rozporządzenie to nie 
wywiera już skutków, ponieważ jego tematyka jest 
obecnie objęta rozporządzeniem Rady (WE) nr 
1967/2006 z dnia 21 grudnia 2006 r. w sprawie 
środków zarządzania zrównoważoną eksploatacją 
zasobów rybołówstwa Morza Śródziemnego, zmie­
niającym rozporządzenie (EWG) nr 2847/93 
i uchylającym rozporządzenie (WE) nr 1626/94 ( 3 ); 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 1275/94 z dnia 
30 maja 1994 r. w sprawie zmian do ustaleń zawar­
tych w rozdziałach Aktu przystąpienia Hiszpanii 
i Portugalii dotyczących rybołówstwa ( 4 ). Rozporzą­
dzenie to nie wywiera już skutków, ponieważ miało 
być stosowane w okresie przejściowym po przystą­
pieniu Hiszpanii do Wspólnot Europejskich; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 1448/1999 z dnia 
24 czerwca 1999 r. wprowadzające środki prze­
jściowe w celu zarządzania niektórymi połowami na 
Morzu Śródziemnym oraz zmieniające rozporządze­
nie (WE) nr 1626/94 ( 5 ). Rozporządzenie to nie 
wywiera już skutków, ponieważ jego tematyka jest 
teraz objęta rozporządzeniem (WE) nr 1967/2006; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 300/2001 z dnia 
14 lutego 2001 r. ustanawiające środki obowiązujące 
w 2001 r. w celu odbudowy stada dorsza w Morzu 
Irlandzkim (rejon ICES VIIa) ( 6 ). Rozporządzenie to 
nie wywiera już skutków, ponieważ miało obowią­
zywać w okresie, który dobiegł końca; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 2561/2001 z dnia 
17 grudnia 2001 r. mające na celu wspieranie prze­
kształcania statków rybackich i zmianę rodzaju dzia­ 
łalności rybaków, którzy do roku 1999 podlegali 
umowie połowowej z Marokiem ( 7 ). Rozporządzenie 
to nie wywiera już skutków, ponieważ plany prze­
kształcania floty krajowej, do których rozporządzenie 
miało zastosowanie, zostały już zakończone; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 2341/2002 z dnia 
20 grudnia 2002 r. ustalające wielkości dopuszczalne 
połowów na 2003 r. i inne związane z nimi warunki 
dla niektórych zasobów rybnych i grup zasobów 
rybnych, stosowane na wodach terytorialnych Wspól­
noty oraz w odniesieniu do statków wspólnotowych 
na wodach, gdzie wymagane są ograniczenia poło­
wowe ( 8 ). Rozporządzenie to nie wywiera już 
skutków, ponieważ miało regulować działalność 
połowową prowadzoną w roku 2003 r.; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 2372/2002 z dnia 
20 grudnia 2002 r. ustanawiające szczególne środki 
rekompensaty dla hiszpańskiego rybołówstwa, branży 
skorupiaków i akwakultury, dotkniętych wyciekiem 
oleju z tankowca Prestige ( 9 ). Rozporządzenie to nie 
wywiera już skutków, ponieważ krajowy program 
rekompensat, do którego rozporządzenie miało 
zastosowanie, zakończył się; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 2287/2003 z dnia 
19 grudnia 2003 r. ustalające wielkości dopuszczalne 
połowów na 2004 r. i inne związane z nimi warunki 
dla niektórych zasobów rybnych i grup zasobów 
rybnych, stosowane na wodach terytorialnych Wspól­
noty oraz w odniesieniu do statków wspólnotowych 
na wodach, gdzie wymagane są ograniczenia poło­
wowe ( 10 ). Rozporządzenie to nie wywiera już 
skutków, ponieważ miało regulować działalność 
połowową prowadzoną w roku 2004 r.; 

— rozporządzenie Rady (WE) nr 52/2006 z dnia 
22 grudnia 2005 r. ustalające wielkości dopuszczal­
nych połowów i związane z nimi warunki dla nie­
których zasobów rybnych i grup zasobów rybnych 
mające zastosowanie do Morza Bałtyckiego w 
2006 r. ( 11 ). Rozporządzenie to nie wywiera już 
skutków, ponieważ miało regulować działalność 
połowową prowadzoną w roku 2006 r.; 

(3) Ze względów pewności prawa i przejrzystości, powyższe 
nieaktualne rozporządzenia należy uchylić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Rozporządzenia, które należy uchylić 

Niniejszym rozporządzenia: (EWG) nr 31/83, (EWG) nr 
3117/85, (EWG) nr 3781/85, (EWG) nr 3252/87, (EWG) nr 
3571/90, (EWG) nr 3499/91, (WE) nr 1275/94, (WE) nr 
1448/1999, (WE) nr 300/2001, (WE) nr 2561/2001, (WE) nr 
2341/2002, (WE) nr 2372/2002, (WE) nr 2287/2003 i (WE) nr 
52/2006 tracą moc.
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Artykuł 2 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 25 maja 2009 r. 

W imieniu Rady 

J. ŠEBESTA 
Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 493/2009 

z dnia 11 czerwca 2009 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 12 czerwca 
2009 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 11 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich

PL L 149/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2009 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 350 z 31.12.2007, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 MA 37,3 
MK 35,9 
TR 46,6 
ZA 28,0 
ZZ 37,0 

0707 00 05 JO 162,3 
MK 31,4 
TR 113,6 
ZZ 102,4 

0709 90 70 TR 113,7 
ZZ 113,7 

0805 50 10 AR 58,4 
TR 58,3 
ZA 53,0 
ZZ 56,6 

0808 10 80 AR 78,3 
BR 73,1 
CL 92,4 
CN 102,4 
NA 101,9 
NZ 106,7 
US 118,7 
ZA 77,1 
ZZ 93,8 

0809 10 00 TN 146,2 
TR 186,4 
ZZ 166,3 

0809 20 95 TR 441,7 
ZZ 441,7 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 494/2009 

z dnia 3 czerwca 2009 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1126/2008 przyjmujące określone międzynarodowe standardy 
rachunkowości zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady 

w odniesieniu do Międzynarodowego Standardu Rachunkowości (MSR) 27 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1606/2002 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 19 lipca 2002 r. w sprawie stoso­
wania międzynarodowych standardów rachunkowości ( 1 ), 
w szczególności jego art. 3 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 1126/2008 ( 2 ) 
przyjęto określone międzynarodowe standardy rachunko­
wości oraz ich interpretacje istniejące w dniu 15 paździer­
nika 2008 r. 

(2) W dniu 10 stycznia 2008 r. Rada Międzynarodowych 
Standardów Rachunkowości (RMSR) opublikowała 
zmiany w Międzynarodowym Standardzie Rachunko­
wości 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finan­
sowe, zwane dalej „zmianami w MSR 27”. Zmiany w MSR 
27 określają w jakich okolicznościach jednostka ma 
obowiązek sporządzić skonsolidowane sprawozdanie 
finansowe, w jaki sposób jednostki dominujące mają 
obowiązek ujmować zmiany w ich udziale własnoś­
ciowym w jednostkach zależnych oraz w jaki sposób 
straty jednostki zależnej należy przyporządkować 
udziałom kontrolującym i udziałom niekontrolującym. 

(3) Konsultacje z Grupą Ekspertów Technicznych (TEG) 
z Europejskiej Grupy Doradczej ds. Sprawozdawczości 
Finansowej (EFRAG) potwierdziły, że zmiany w MSR 
27 spełniają techniczne kryteria przyjęcia określone 
w art. 3 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1606/2002. 
Zgodnie z decyzją Komisji 2006/505/WE z dnia 
14 lipca 2006 r. powołującą Grupę Kontrolującą Opinie 
Dotyczące Standardów Rachunkowości z zadaniem dora­
dzania Komisji w kwestii obiektywizmu i neutralności 
opinii Europejskiej Grupy Doradczej ds. Sprawozda­
wczości Finansowej (EFRAG) ( 3 ), Grupa Kontrolująca 
Opinie Dotyczące Standardów Rachunkowości przeanali­
zowała opinię EFRAG w sprawie przyjęcia zmian 

i poinformowała Komisję, że opinia ta ma wyważony 
charakter i jest obiektywna. 

(4) Przyjęcie zmian w MSR 27 pociąga za sobą dokonanie 
zmian w Międzynarodowym Standardzie Sprawozda­
wczości Finansowej (MSSF) 1, MSSF 4, MSSF 5, MSR 
1, MSR 7, MSR 14, MSR 21, MSR 28, MSR 31, MSR 
32, MSR 33, MSR 39 i Interpretacji 7 Stałego Komitetu 
ds. Interpretacji (SKI) w celu zapewnienia spójności 
międzynarodowych standardów rachunkowości. 

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 1126/2008. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Regulacyjnego ds. Rachunko­
wości, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (WE) nr 1126/2008 wpro­
wadza się następujące zmiany: 

1) Międzynarodowy Standard Rachunkowości (MSR) 27 Skon­
solidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe zostaje zmie­
niony zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporządze­
nia; 

2) Międzynarodowy Standard Sprawozdawczości Finansowej 
(MSSF) 1, MSSF 4, MSSF 5, MSR 1, MSR 7, MSR 14, MSR 
21, MSR 28, MSR 31, MSR 32, MSR 33, MSR 39 
i Interpretacja 7 Stałego Komitetu ds. Interpretacji (SKI) 
zostają zmienione zgodnie ze zmianami w MSR 27 okreś­
lonymi w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Wszystkie przedsiębiorstwa stosują zmiany w MSR 27 zgodnie 
z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia najpóźniej wraz 
z rozpoczęciem swojego pierwszego roku obrotowego rozpo­
czynającego się po dniu 30 czerwca 2009 r.
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( 1 ) Dz.U. L 243 z 11.9.2002, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 320 z 29.11.2008, s. 1. 
( 3 ) Dz.U. L 199 z 21.7.2006, s. 33.



Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 3 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Charlie McCREEVY 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

MIĘDZYNARODOWE STANDARDY RACHUNKOWOŚCI 

MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe 

Powielanie dozwolone w obrębie Europejskiego Obszaru Gospodarczego. Wszystkie istniejące prawa są zastrze­ 
żone poza EOG, z wyjątkiem prawa do powielania na użytek własny lub w innych uczciwych celach. Więcej 
informacji można uzyskać na stronie RMSR www.iasb.org
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MIĘDZYNARODOWY STANDARD RACHUNKOWOŚCI 27 

Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe 

ZAKRES 

1 Niniejszy standard stosuje się przy sporządzaniu i prezentacji skonsolidowanych sprawozdań finanso­
wych grupy jednostek kontrolowanych przez jednostkę dominującą. 

2 Niniejszy standard nie zajmuje się metodami ujmowania połączeń jednostek gospodarczych i ich wpływem na 
konsolidację, w tym na wartość firmy powstałą w wyniku połączenia jednostek gospodarczych (zob. MSSF 3 
Połączenia jednostek). 

3 Niniejszy standard stosuje się także przy ujmowaniu inwestycji w jednostkach zależnych, jednostkach 
współkontrolowanych oraz jednostkach stowarzyszonych, w przypadku, gdy jednostka zdecyduje się 
sporządzać jednostkowe sprawozdania finansowe bądź gdy wymagają tego lokalne przepisy prawa. 

DEFINICJE 

4 Niniejszy standard posługuje się podanymi poniżej terminami, których znaczenie jest następujące: 

Skonsolidowane sprawozdanie finansowe jest to sprawozdanie finansowe grupy kapitałowej sporządzone 
w taki sposób, jakby było ono sprawozdaniem pojedynczej jednostki gospodarczej. 

Kontrola jest to zdolność do kierowania polityką finansową i operacyjną jednostki, w celu osiągania 
korzyści ekonomicznych z jej działalności. 

Grupa kapitałowa jest to jednostka dominująca oraz jej wszystkie jednostki zależne. 

Udział niekontrolujący to kapitał własny jednostki zależnej, którego nie można przyporządkować, bezpo­ 
średnio lub pośrednio, do jednostki dominującej. 

Jednostka dominująca jest to jednostka posiadająca jedną lub więcej jednostek zależnych. 

Jednostkowe sprawozdanie finansowe jest to sprawozdanie finansowe sporządzone przez jednostkę domi­
nującą, inwestora w jednostce stowarzyszonej lub jednostce współkontrolowanej, w którym inwestycje 
wykazuje się na podstawie bezpośredniego udziału w kapitale własnym, nie zaś na podstawie raporto­
wanych wyników i aktywów netto jednostek zależnych, stowarzyszonych i współzależnych. 

Jednostka zależna jest to jednostka, w tym jednostka niebędąca spółką handlową, np. spółka cywilna), 
która jest kontrolowana przez inną jednostkę (zwaną jednostką dominującą). 

5 Jednostka dominująca lub jej jednostka zależna mogą być inwestorami w jednostce stowarzyszonej lub współkon­
trolowanej. W takich przypadkach, skonsolidowane sprawozdanie finansowe sporządzone i zaprezentowane 
zgodnie z niniejszym standardem powinno być również zgodne z MSR 28 Inwestycje w jednostkach stowarzyszonych 
i MSR 31 Udziały we wspólnych przedsięwzięciach. 

6 Jednostkowym sprawozdaniem finansowym dla jednostki opisanej w paragrafie 5 jest sprawozdanie finansowe 
sporządzone i zaprezentowane dodatkowo do sprawozdania finansowego, o którym mowa w paragrafie 5. 
Jednostkowe sprawozdanie finansowe nie musi być załączane do tego sprawozdania finansowego i nie musi 
mu towarzyszyć. 

7 Sprawozdanie finansowe jednostki, która nie posiada jednostki zależnej, stowarzyszonej lub udziału w jednostce 
współkontrolowanej, nie jest jednostkowym sprawozdaniem finansowym. 

8 Jednostka dominująca, która zgodnie z paragrafem 10 jest zwolniona z prezentacji skonsolidowanego sprawo­
zdania finansowego, może zaprezentować jednostkowe sprawozdanie finansowe jako swoje jedyne sprawozdanie 
finansowe. 

PREZENTACJA SKONSOLIDOWANEGO SPRAWOZDANIA FINANSOWEGO 

9 Jednostka dominująca, inna niż jednostka dominująca opisana w paragrafie 10, prezentuje skonsolido­
wane sprawozdanie finansowe, w którym konsoliduje swoje inwestycje w jednostkach zależnych 
zgodnie z niniejszym standardem. 

10 Jednostka dominująca nie musi prezentować skonsolidowanego sprawozdania finansowego, pod warun­
kiem, że: 

a) jednostka dominująca sama jest jednostką zależną od jednostki, która posiada w niej całościowy 
udział, albo od jednostki posiadającej w niej udział częściowy, i jej pozostali właściciele, w tym nie 
uprawnieni do głosowania w innych okolicznościach, zostali poinformowani, że jednostka dominująca 
nie będzie prezentować skonsolidowanego sprawozdania finansowego i nie zgłosili sprzeciwu w tej 
sprawie,
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b) instrumenty dłużne lub kapitałowe jednostki dominującej nie znajdują się w publicznym obrocie (na 
krajowym lub zagranicznym rynku giełdowym lub na rynku pozagiełdowym, w tym na rynkach 
lokalnych i regionalnych), 

c) jednostka dominująca nie złożyła, ani nie jest w trakcie składania, swojego sprawozdania finansowego 
w komisji papierów wartościowych, ani w innym organie regulującym, dla celów wprowadzenia 
instrumentów dowolnej klasy do publicznego obrotu, oraz 

d) jednostka dominująca najwyższego lub pośredniego szczebla dla danej jednostki dominującej 
sporządza skonsolidowane sprawozdania finansowe, które są publicznie dostępne i są zgodne 
z Międzynarodowymi Standardami Sprawozdawczości Finansowej. 

11 Jednostka dominująca, która zgodnie z postanowieniami paragrafu 10 zdecyduje się nie sporządzać skonsolido­
wanych sprawozdań finansowych i prezentować tylko jednostkowe sprawozdania finansowe, czyni to stosownie 
do postanowień paragrafów 38–43. 

ZAKRES SKONSOLIDOWANEGO SPRAWOZDANIA FINANSOWEGO 

12 Skonsolidowane sprawozdanie finansowe obejmuje wszystkie jednostki zależne od jednostki dominu­
jącej ( 1 ). 

13 Przyjmuje się, że jednostka dominująca sprawuje kontrolę, jeżeli posiada bezpośrednio lub pośrednio – poprzez 
swoje jednostki zależne – więcej niż połowę praw głosu w danej jednostce, chyba że w wyjątkowych okolicz­
nościach można w sposób oczywisty udowodnić, że taka własność nie powoduje sprawowania kontroli. Kontrola 
jest sprawowana również wtedy, gdy jednostka dominująca posiada połowę lub mniej praw głosu w danej 
jednostce, lecz ( 2 ) 

a) dysponuje więcej niż połową praw głosu na mocy umowy z innymi inwestorami, 

b) posiada zdolność kierowania polityką finansową i operacyjną jednostki na mocy statutu lub umowy, 

c) posiada zdolność mianowania lub odwoływania większości członków zarządu lub odpowiadającego mu 
organu, a kontrolę nad jednostką sprawuje taki zarząd lub organ, lub 

d) dysponuje większością głosów na posiedzeniach zarządu lub odpowiadającego mu organu, a kontrolę nad 
jednostką sprawuje taki zarząd lub organ. 

14 Jednostka może posiadać warranty na akcje, opcje kupna akcji, instrumenty dłużne lub kapitałowe, zamienne na 
akcje zwykłe lub inne podobne instrumenty, które po ich realizacji lub zamianie mogą dać jednostce prawa głosu 
lub zmniejszyć prawo głosu innego podmiotu w zakresie polityki finansowej i operacyjnej jednostki (potencjalne 
prawa głosu). Oceniając, czy jednostka posiada zdolność kierowania polityką finansową i operacyjną innej 
jednostki należy rozważyć istnienie i wpływ potencjalnych praw głosu, które mogą być aktualnie wykonane 
lub zamienione, w tym również potencjalnych praw głosu znajdujących się w posiadaniu innej jednostki. Poten­
cjalne prawa głosu nie są aktualnie możliwe do wykonania lub zamiany, jeżeli, na przykład, nie mogą być 
wykonane bądź zamienione przed określoną datą w przyszłości lub przed wystąpieniem określonego przyszłego 
zdarzenia. 

15 Oceniając, czy potencjalne prawa głosu mają wpływ na sprawowanie kontroli, jednostka analizuje wszystkie fakty 
i okoliczności (w tym warunki wykonywania potencjalnych praw głosu oraz wszelkie inne warunki umowne, 
indywidualnie lub w połączeniu), jakie mają wpływ na potencjalne prawa głosu, z wyjątkiem zamiaru kierow­
nictwa oraz finansowej zdolności ich wykonania lub zamiany tych praw. 

16 Jednostki zależnej nie wyłącza się z konsolidacji jedynie z tego powodu, że inwestor jest organizacją zarządzającą 
kapitałem wysokiego ryzyka, funduszem wzajemnym, funduszem powierniczym lub inną podobną jednostką. 

17 Jednostki zależnej nie wyłącza się z konsolidacji ze względu na fakt, że jej działalność jest odmienna od działal­
ności innych jednostek znajdujących się w grupie kapitałowej. Przydatne informacje dostarcza się konsolidując 
takie jednostki zależne i ujawniając w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym dodatkowe informacje na 
temat różnych rodzajów działalności jednostek zależnych. Na przykład, informacje, które należy ujawnić zgodnie 
z wymogami MSSF 8 Segmenty operacyjne, pomagają w wyjaśnieniu znaczenia różnych rodzajów działalności 
prowadzonej w ramach grupy kapitałowej. 

PROCEDURY KONSOLIDACYJNE 

18 Przy sporządzaniu skonsolidowanego sprawozdania finansowego jednostka łączy sprawozdania finansowe 
jednostki dominującej oraz jednostek zależnych poprzez zsumowanie podobnych pozycji aktywów, zobowiązań, 
kapitału własnego, przychodów oraz kosztów. W celu zapewnienia prezentacji w skonsolidowanym sprawozdaniu 
finansowym informacji finansowych na temat grupy kapitałowej w taki sposób, jak gdyby stanowiła ona poje­
dynczą jednostkę gospodarczą, należy podjąć następujące kroki:
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( 2 ) Zob. SKI 12 Konsolidacja – jednostki specjalnego przeznaczenia.



a) dokonać wyłączenia wartości bilansowej inwestycji jednostki dominującej w każdej z jednostek zależnych oraz 
tej części kapitału własnego każdej z jednostek zależnych, która odpowiada udziałowi jednostki dominującej 
(zob. MSSF 3, który przedstawia sposób ujęcia powstałej stąd wartości firmy), 

b) zidentyfikować niekontrolujący udział w zyskach i stratach skonsolidowanych jednostek zależnych za dany 
okres sprawozdawczy, oraz 

c) zidentyfikować niekontrolujący udział w aktywach netto skonsolidowanych jednostek zależnych oddzielnie od 
udziału własnościowego jednostki dominującej w tych aktywach netto. Udział niekontrolujący w aktywach 
netto obejmuje: 

(i) wartość udziałów niekontrolujących z dnia pierwotnego połączenia, obliczoną zgodnie z MSSF 3, oraz 

(ii) zmiany w kapitale własnym przypadające na udział niekontrolujący począwszy od dnia połączenia. 

19 W przypadku występowania potencjalnych praw głosu, proporcje podziału zysków i strat oraz zmian w kapitale 
własnym pomiędzy jednostkę dominującą a udział niekontrolujący ustala się na podstawie istniejących udziałów 
własnościowych, nie uwzględniając możliwości realizacji lub zamiany potencjalnych praw głosu. 

20 Salda rozliczeń między jednostkami grupy kapitałowej, transakcje, przychody i koszty wyłącza się 
w całości. 

21 Salda rozliczeń między jednostkami grupy kapitałowej i transakcje, w tym przychody, koszty i dywidendy, wyłącza 
się w całości. Zyski i straty na transakcjach wewnątrz grupy kapitałowej, które są ujęte jako aktywa takie, jak 
zapasy i środki trwałe, wyłącza się w całości. Straty na transakcjach wewnątrz grupy kapitałowej mogą oznaczać 
utratę wartości, która wymaga ujęcia w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym. Różnice przejściowe wyni­
kające z wyłączenia zysków i strat na transakcjach wewnątrz grupy kapitałowej ujmuje się zgodnie z MSR 12 
Podatek dochodowy. 

22 Sprawozdania finansowe jednostki dominującej oraz jej jednostek zależnych wykorzystane do sporzą­
dzenia skonsolidowanego sprawozdania finansowego, sporządza się na ten sam dzień. Jeżeli dzień 
kończący okres sprawozdawczy jednostki dominującej jest różny od daty przyjętej przez jednostkę 
zależną, jednostka zależna – dla celów konsolidacji – sporządza dodatkowe sprawozdanie finansowe 
na ten sam dzień, co jednostka dominująca, chyba że jest to niewykonalne w praktyce. 

23 Jeżeli zgodnie z paragrafem 22, sprawozdanie finansowe jednostki zależnej wykorzystywane do sporzą­
dzenia skonsolidowanego sprawozdania finansowego zostało sporządzone na inny dzień niż sprawoz­
danie finansowe jednostki dominującej, dokonuje się w nim korekt obejmujących skutki znaczących 
transakcji lub zdarzeń, które nastąpiły pomiędzy tą datą a datą sprawozdania finansowego jednostki 
dominującej. Różnica pomiędzy końcem okresu sprawozdawczego jednostki zależnej i jednostki domi­
nującej nie może w żadnym wypadku przekraczać trzech miesięcy. Długość okresów sprawozdawczych 
oraz różnice pomiędzy końcami okresów sprawozdawczych powinny być takie same w kolejnych 
okresach. 

24 Skonsolidowane sprawozdanie finansowe sporządza się stosując jednolite zasady (politykę) rachunko­
wości w odniesieniu do podobnych transakcji oraz innych zdarzeń następujących w zbliżonych okolicz­
nościach. 

25 Jeżeli członek grupy kapitałowej stosuje zasady rachunkowości odmienne od zasad (polityki) przyjętych 
w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym do podobnych transakcji i zdarzeń następujących w zbliżonych 
okolicznościach, sprawozdanie finansowe tego członka grupy należy odpowiednio skorygować w trakcie sporzą­
dzania skonsolidowanego sprawozdania finansowego. 

26 Przychody i koszty jednostki zależnej włącza się do skonsolidowanego sprawozdania finansowego począwszy od 
dnia przejęcia, ustalonego zgodnie z definicją zawartą w MSSF 3. Przychody i koszty jednostki zależnej ustala się 
na podstawie wartości aktywów i zobowiązań ujętych w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym jednostki 
dominującej na dzień przejęcia. Przykładowo, ujętą po dacie przejęcia w skonsolidowanym sprawozdaniu 
z całkowitych dochodów amortyzację składnika aktywów oblicza się na podstawie wartości godziwej odnośnych 
aktywów podlegających amortyzacji ujętych w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym na dzień przejęcia. 
Przychody i koszty jednostki zależnej włącza się do skonsolidowanego sprawozdania finansowego do dnia, 
w którym jednostka dominująca przestaje sprawować kontrolę nad daną jednostką zależną. 

27 Udziały niekontrolujące prezentuje się w skonsolidowanym sprawozdaniu z sytuacji finansowej jako 
kapitał własny, oddzielnie od kapitału własnego właścicieli jednostki dominującej. 

28 Zyski i straty oraz każdy składnik innych całkowitych dochodów przypisuje się do właścicieli jednostki dominu­
jącej oraz udziałów niekontrolujących. Łączne całkowite dochody przypisuje się do właścicieli jednostki dominu­
jącej oraz udziałów niekontrolujących nawet wtedy, gdy w rezultacie udziały niekontrolujące przybierają wartość 
ujemną. 

29 Jeżeli jednostka zależna wyemitowała udziały uprzywilejowane dające prawo do skumulowanych dywidend, które 
sklasyfikowała jako kapitał własny i są one własnością udziałowców niesprawujących kontroli, jednostka domi­
nująca oblicza swój udział w zyskach i stratach po skorygowaniu ich o dywidendy od takich udziałów, niezależnie 
od tego, czy dywidendy zostały zadeklarowane, czy nie.
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30 Zmiany w udziale własnościowym jednostki dominującej, które nie skutkują utratą kontroli nad 
jednostką zależną są ujmowane jako transakcje kapitałowe (tj. jako transakcje z właścicielami działają­
cymi jako właściciele jednostki). 

31 W takich przypadkach w celu odzwierciedlenia zmian we względnych udziałach w jednostce zależnej należy 
dokonać korekty wartości bilansowej udziałów kontrolujących oraz udziałów niekontrolujących. Wszelkie różnice 
pomiędzy kwotą korekty udziałów niekontrolujących a wartością godziwą kwoty zapłaconej lub otrzymanej 
odnosi się bezpośrednio na kapitał własny i przypisuje do właścicieli jednostki dominującej. 

UTRATA KONTROLI 

32 Jednostka dominująca może utracić kontrolę nad jednostką zależną ze zmianą lub bez zmiany bezwzględnej lub 
względnej wysokości udziału w danej jednostce. Może to nastąpić, na przykład wówczas, gdy jednostka zależna 
znajdzie się pod kontrolą rządu, sądu, administratora lub organu nadzoru. Może to również nastąpić w rezultacie 
zawarcia umowy. 

33 Jednostka dominująca może utracić kontrolę nad jednostką zależną w wyniku dwóch lub więcej umów (trans­
akcji). Jednakże, czasami okoliczności wskazują, że takie umowy powinny być rozliczone jako jedna transakcja. 
Podejmując decyzję o tym, czy dane umowy należy rozliczać jako jedną transakcję, jednostka dominująca powinna 
rozważyć wszystkie postanowienia i warunki umów oraz ich skutki gospodarcze. Jedna lub kilka z następujących 
okoliczności może wskazywać na to, że jednostka dominująca powinna rozliczyć takie umowy jako jedną 
transakcję: 

a) umowy zawarto w tym samym czasie lub odwołują się one do siebie, 

b) umowy składają się na jedną transakcję ukierunkowaną na osiągnięcie celu komercyjnego, 

c) zawarcie jednej umowy zależy bezpośrednio od zawarcia przynajmniej jednej innej umowy, 

d) dana umowa rozpatrywana jako niezależna nie ma uzasadnienia ekonomicznego, natomiast ma uzasadnienie 
ekonomiczne, gdy rozpatrywana jest wspólnie z innymi umowami. Przykładem może być zbycie udziałów 
poniżej ceny rynkowej, które następnie jest kompensowane zbyciem udziałów powyżej ceny rynkowej. 

34 Jeśli jednostka dominująca utraci kontrolę nad jednostką zależną, to: 

a) wyłącza aktywa (w tym wartość firmy) oraz zobowiązania jednostki zależnej w ich wartości bilan­
sowej na dzień utraty kontroli, 

b) wyłącza wartość bilansową udziałów niekontrolujących byłej jednostki zależnej na dzień utraty 
kontroli (w tym przypisane do nich wszelkie składniki innych całkowitych dochodów), 

c) ujmuje: 

(i) wartość godziwą ewentualnie otrzymanej zapłaty wynikającej z transakcji, zdarzenia lub okolicz­
ności, które doprowadziły do utraty kontroli, oraz 

(ii) wydanie udziałów, w przypadku, gdy transakcja, która doprowadziła do utraty kontroli wiąże się 
z wydaniem udziałów jednostki zależnej właścicielom występującym jako udziałowcy, 

d) ujmuje wszelkie inwestycje utrzymane w byłej jednostce zależnej w ich wartości godziwej na dzień 
utraty kontroli, 

e) kwotę określoną w paragrafie 35, poddaje przeklasyfikowaniu do rachunku zysków i strat lub prze­
nosi bezpośrednio do zysków zatrzymanych, jeśli tego wymagają inne MSSF, oraz 

f) ujmuje wszelkie powstałe różnice jako zysk lub stratę w rachunku zysków i strat możliwych do 
przypisania jednostce dominującej. 

35 Jeśli jednostka dominująca utraci kontrolę nad jednostką zależną, to jednostka dominująca rozlicza wszelkie kwoty 
ujęte w innych całkowitych dochodach związane z tą jednostką zależną na takich zasadach, jakie byłyby wyma­
gane w przypadku, gdyby jednostka dominująca bezpośrednio zbyła odnośne aktywa lub zobowiązania. 
W związku z tym, jeśli zysk lub strata poprzednio ujęte w innych całkowitych dochodach zostałyby przeklasy­
fikowane do zysków i strat bieżącego okresu w momencie zbycia odnośnych aktywów lub zobowiązań, to 
jednostka dominująca dokonuje przeklasyfikowania zysków lub strat z kapitału własnego do zysków i strat 
bieżącego okresu (jako korektę polegającą na przeklasyfikowaniu) w momencie utraty kontroli nad jednostką 
zależną. Na przykład, jeśli jednostka zależna posiada aktywa finansowe dostępne do sprzedaży a jednostka 
dominująca traci nad nią kontrolę, to jednostka dominująca przeklasyfikowuje do zysków i strat bieżącego okresu 
zyski lub straty poprzednio ujęte w innych całkowitych dochodach dotyczące tych aktywów. Podobnie, jeśli 
nadwyżkę z aktualizacji wyceny poprzednio ujętą w innych całkowitych dochodach przeniesiono by bezpośrednio 
do zysków zatrzymanych w momencie zbycia odnośnych aktywów, to jednostka dominująca przenosi tę 
nadwyżkę z aktualizacji wyceny bezpośrednio do zysków zatrzymanych w momencie utraty kontroli nad 
jednostką zależną.
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36 W momencie utraty kontroli nad jednostką zależną wszelkie inwestycje utrzymane w byłej jednostce 
zależnej oraz wszelkie kwoty wzajemnych zobowiązań jednostki zależnej i jednostki dominującej ujmuje 
się zgodnie z innymi MSSF na dzień utraty kontroli. 

37 Wartość godziwą inwestycji utrzymanej w byłej jednostce zależnej na dzień utraty kontroli uznaje się jako wartość 
godziwą w momencie początkowego ujęcia składnika aktywów finansowych zgodnie z MSR 39 Instrumenty 
finansowe: ujmowanie i wycena lub, jeśli właściwe, jako koszt w momencie początkowego ujęcia inwestycji 
w jednostce stowarzyszonej lub jednostce współkontrolowanej. 

UJMOWANIE INWESTYCJI W JEDNOSTKACH ZALEŻNYCH, JEDNOSTKACH WSPÓŁKONTROLOWANYCH 
I JEDNOSTKACH STOWARZYSZONYCH W JEDNOSTKOWYM SPRAWOZDANIU FINANSOWYM 

38 Jednostka sporządzająca jednostkowe sprawozdanie finansowe, inwestycje w jednostkach zależnych, 
współkontrolowanych i jednostkach stowarzyszonych ujmuje: 

a) po koszcie, lub 

b) zgodnie z MSR 39. 

Dla każdej kategorii inwestycji jednostka stosuje ten sam sposób ujmowania. Do inwestycji ujętych po 
koszcie ma zastosowanie MSSF 5 Aktywa trwałe przeznaczone do sprzedaży oraz działalność zaniechana 
wtedy, gdy zgodnie z tym standardem są zaklasyfikowane jako przeznaczone do sprzedaży (lub 
włączone do grupy do zbycia, która jest sklasyfikowana jako przeznaczona do sprzedaży). W takich 
okolicznościach wycena inwestycji, do których stosuje się MSR 39, pozostaje bez zmian. 

38A Jednostka ujmuje dywidendy od jednostki zależnej, współkontrolowanej lub stowarzyszonej w rachunku 
zysków i strat jednostkowego sprawozdania finansowego wtedy, gdy nabywa prawo do otrzymania 
dywidendy. 

38B Jeżeli jednostka dominująca reorganizuje strukturę grupy tworząc nową jednostkę, która staje się dla niej jednostką 
dominującą, i stosuje w tym celu następujące kryteria: 

a) nowa jednostka dominująca obejmuje kontrolę nad pierwotną jednostką dominującą na drodze emisji instru­
mentów kapitałowych wymiennych na instrumenty kapitałowe pierwotnej jednostki dominującej, 

b) aktywa i zobowiązania nowej grupy i pierwotnej grupy są takie same bezpośrednio przed reorganizacją i po 
reorganizacji, oraz 

c) właściciele pierwotnej jednostki dominującej przed reorganizacją mają te same bezwarunkowe i warunkowe 
udziały w aktywach netto pierwotnej grupy i nowej grupy bezpośrednio przed reorganizacją i po reorganizacji, 

przy czym nowa jednostka dominująca ujmuje w swoim jednostkowym sprawozdaniu finansowym inwestycje 
w pierwotnej jednostce dominującej zgodnie z paragrafem 38a), to nowa jednostka dominująca wycenia cenę 
nabycia w wartości bilansowej jej udziałów w kapitale własnym wykazanym w jednostkowym sprawozdaniu 
finansowym pierwotnej jednostki dominującej na dzień przeprowadzenia reorganizacji. 

38C Analogicznie jednostka, która nie jest jednostką dominującą, może stworzyć nową jednostkę, która stanie się dla 
niej jednostką dominującą, w sposób spełniający kryteria paragrafu 38B. Wymogi zawarte w paragrafie 38B 
stosują się w równym stopniu do tego rodzaju reorganizacji. W takich przypadkach powoływanie na „pierwotną 
jednostkę dominującą” lub „pierwotną grupę” jest równorzędne z powoływaniem na „pierwotną jednostkę”. 

39 Niniejszy standard nie określa, które jednostki sporządzają jednostkowe sprawozdania finansowe udostępniane do 
użytku publicznego. Paragrafy 38 i 40–43 mają zastosowanie, jeżeli jednostka sporządza jednostkowe sprawo­
zdania finansowe zgodnie z Międzynarodowymi Standardami Sprawozdawczości Finansowej. Jednostka sporządza 
również skonsolidowane sprawozdania finansowe udostępniane do publicznego użytku, zgodnie z wymogiem 
określonym w paragrafie 9, o ile nie ma zastosowania zwolnienie określone w paragrafie 10. 

40 Inwestycje w jednostkach współkontrolowanych i jednostkach stowarzyszonych, wykazywane 
w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym zgodnie z MSR 39, wykazuje się w ten sam sposób 
w jednostkowym sprawozdaniu finansowym inwestora.
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UJAWNIANIE INFORMACJI 

41 W skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym ujawnia się następujące informacje: 

a) rodzaj powiązania między jednostką dominującą a jednostką zależną, w której jednostka dominująca 
bezpośrednio lub pośrednio – przez jednostki zależne – posiada nie więcej niż połowę głosów, 

b) powody, dla których posiadanie bezpośrednio lub pośrednio – przez jednostki zależne – więcej niż 
połowy głosów lub potencjalnych praw głosu nie stanowi o sprawowaniu kontroli, 

c) koniec okresu sprawozdawczego sprawozdania finansowego jednostki zależnej, jeżeli takie sprawoz­
danie finansowe jest wykorzystywane do sporządzenia skonsolidowanego sprawozdania finansowego, 
ale jest sporządzone na inny dzień lub za inny okres niż sprawozdanie finansowe jednostki dominu­
jącej, a także przyczyny zastosowania innego dnia lub okresu, 

d) charakter i zakres wszelkich znaczących ograniczeń (wynikających, na przykład, z umów o pożyczkę 
lub wymogów prawnych) zdolności jednostek zależnych do przekazywania funduszy jednostce domi­
nującej, w postaci dywidend w środkach pieniężnych lub do spłaty pożyczek lub zaliczek, 

e) zestawienie ukazujące wpływ wszelkich zmian w udziałach własnościowych jednostki dominującej 
w jednostce zależnej, które nie skutkują utratą kontroli, na kapitał własny możliwy do przypisania 
właścicielom jednostki dominującej, oraz 

f) jeśli nastąpiła utrata kontroli nad jednostką zależną, jednostka dominująca ujawnia ewentualne zyski 
lub straty ujęte zgodnie z paragrafem 34, oraz 

(i) część tego zysku lub straty, możliwą do przypisania przy ujęciu inwestycji utrzymanej w byłej 
jednostce zależnej według wartości godziwej na dzień utraty kontroli, oraz 

(ii) pozycję (pozycje) sprawozdania z całkowitych dochodów, w których zysk lub strata są ujęte (jeśli 
nie są przedstawione w osobnej pozycji). 

42 W przypadku, gdy jednostka dominująca, zgodnie z paragrafem 10, zdecyduje się nie sporządzać skon­
solidowanych sprawozdań finansowych, w swoim jednostkowym sprawozdaniu finansowym ujawnia 
ona następujące informacje: 

a) fakt, że sporządzone sprawozdanie finansowe jest jednostkowym sprawozdaniem finansowym, oraz 
że skorzystano ze zwolnienia z konsolidacji, nazwę i kraj założenia lub siedziby jednostki, której 
skonsolidowane sprawozdanie finansowe zgodne z Międzynarodowymi Standardami Sprawozda­
wczości Finansowej zostało sporządzone z przeznaczeniem do publicznego użytku, oraz adres, pod 
którym można uzyskać to skonsolidowane sprawozdanie finansowe, 

b) listę znaczących inwestycji w jednostkach zależnych, jednostkach współkontrolowanych i jednostkach 
stowarzyszonych, zawierającą nazwę, kraj założenia lub siedziby, wielkość udziału własnościowego 
oraz, jeśli jest inna, wielkość udziału w prawach głosu, oraz 

c) opis stosowanej metody ujmowania inwestycji wymienionych w podpunkcie b). 

43 W przypadku, gdy jednostka dominująca (z wyjątkiem jednostek dominujących objętych paragrafem 42), 
inwestor posiadający udział w jednostce współkontrolowanej lub w jednostce stowarzyszonej sporządza 
jednostkowe sprawozdanie finansowe, w takim sprawozdaniu finansowym ujawnia się następujące infor­
macje: 

a) fakt, że sporządzone sprawozdanie finansowe jest jednostkowym sprawozdaniem finansowym oraz 
powody, dla których zostało ono sporządzone, jeżeli jego sporządzenie nie jest wymagane na mocy 
przepisów prawa, 

b) listę znaczących inwestycji w jednostkach zależnych, jednostkach współkontrolowanych i jednostkach 
stowarzyszonych, zawierającą nazwę, kraj założenia lub siedziby, oraz wielkość udziału własnościo­
wego oraz, jeśli jest inna, wielkość udziału w prawach głosu, oraz
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c) opis stosowanej metody ujmowania inwestycji wymienionych w podpunkcie b) 

zamieszcza się również informację pozwalającą na zidentyfikowanie sprawozdania finansowego sporzą­
dzonego zgodnie z paragrafem 9 niniejszego standardu lub MSR 28 i MSR 31, z którym to jednostkowe 
sprawozdanie finansowe jest związane. 

DATA WEJŚCIA W ŻYCIE I PRZEPISY PRZEJŚCIOWE 

44 Niniejszy standard stosuje się w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 stycznia 
2005 r. i później. Zaleca się jego wcześniejsze zastosowanie. Jeśli jednostka zastosowała niniejszy stan­
dard w okresie rozpoczynającym się przed 1 stycznia 2005 r., to fakt ten podlega ujawnieniu. 

45 Jednostka zastosuje zmiany w MSR 27 dokonane przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachun­
kowości w 2008 r. w paragrafach 4, 18, 19, 26–37 oraz 41e) i f) do rocznych okresów rozpoczynających 
się 1 lipca 2009 r. i później. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Jednostka nie stosuje niniejszego 
standardu do okresów obrotowych rozpoczynających się przed 1 lipca 2009 r., chyba że jednocześnie 
zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości 
w 2008 r.). Jeśli jednostka zastosowała niniejszy standard w okresie rozpoczynającym się przed dniem 
1 lipca 2009 r., to fakt ten podlega ujawnieniu. Jednostka stosuje zmiany retrospektywnie, 
z następującymi wyjątkami: 

a) zmiana w paragrafie 28 dotycząca przypisania całkowitego dochodu ogółem właścicielom jednostki 
dominującej i udziałom niekontrolującym nawet wtedy, gdy powoduje to, że udziały niekontrolujące 
przybierają wartość ujemną. Dlatego też, jednostka nie przekształca przypisanych zysków lub strat za 
okresy sprawozdawcze przed datą przyjęcia do stosowania zmian w standardzie; 

b) wymogi w paragrafach 30 oraz 31 dotyczące ujmowania zmian w udziałach własnościowych 
w jednostce zależnej po objęciu kontroli. Dlatego też, wymogi zawarte w paragrafach 30 oraz 31 
nie mają zastosowania do zmian, które miały miejsce przed przyjęciem przez jednostkę zmian 
w niniejszym standardzie; 

c) wymogi zawarte w paragrafach 34–37 dotyczące utraty kontroli nad jednostką zależną. Jednostka nie 
przekształca wartości bilansowej inwestycji w byłej jednostce zależnej, jeśli utrata kontroli nastąpiła 
przed przyjęciem tych zmian do stosowania. Dodatkowo, jednostka nie dokonuje przeliczenia zysków 
lub strat z tytułu utraty kontroli nad jednostką zależną, która nastąpiła przed przyjęciem niniejszych 
zmian do stosowania. 

45A Paragraf 38 został zmieniony na podstawie Zmian MSSF wydanych w maju 2008 r. Jednostka stosuje tę zmianę 
w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 stycznia 2009 r. i później, prospektywnie, od dnia, 
w którym po raz pierwszy zastosowała MSSF 5. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Jeżeli jednostka 
zastosuje tę zmianę w odniesieniu do wcześniejszego okresu, fakt ten ujawnia. 

45B Dokument Koszt inwestycji w jednostce zależnej, jednostce współkontrolowanej lub stowarzyszonej (Zmiany MSSF 1 
i MSR 27) wydany w maju 2008 r. usunął definicję metody ceny nabycia z paragrafu 4 i dodał paragraf 38A. 
Jednostka stosuje te zmiany prospektywnie w odniesieniu do okresów rocznych rozpoczynających się 1 stycznia 
2009 r. i później. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Jeżeli jednostka zastosuje te zmiany w odniesieniu 
do wcześniejszego okresu, to ujawnia ten fakt i stosuje jednocześnie powiązane z nimi zmiany wprowadzone do 
MSR 18, MSR 21 i MSR 36. 

45C Dokument Koszt inwestycji w jednostce zależnej, jednostce współkontrolowanej lub stowarzyszonej (Zmiany MSSF 1 
i MSR 27) wydany w maju 2008 r. dodał paragrafy 38B oraz 38C. Jednostka stosuje te paragrafy prospektywnie 
w odniesieniu do reorganizacji mających miejsce w okresach rocznych rozpoczynających się 1 stycznia 2009 r. 
i później. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Ponadto jednostka może zdecydować się na zastosowanie 
paragrafów 38B i 38C retrospektywnie w odniesieniu do wcześniejszych reorganizacji wchodzących w zakres tych 
paragrafów. Jeżeli jednak jednostka dokona przekształcenia reorganizacji w taki sposób, aby była zgodna 
z wymogami paragrafu 38B lub 38C, przekształca wszystkie późniejsze reorganizacje wchodzące w zakres tych 
paragrafów. Jeżeli jednostka stosuje paragrafy 38B lub 38C w odniesieniu do wcześniejszego okresu, to ten fakt 
ujawnia. 

WYCOFANIE MSR 27 (2003) 

46 Niniejszy standard zastępuje MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe (zaktualizowany w 2003 
r.).
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Dodatek 

Zmiany do innych MSSF 

Zmiany podane w niniejszym załączniku stosuje się do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeśli jednostka 
zastosuje zmiany wprowadzone do MSR 27 w okresie wcześniejszym, niniejsze zmiany mają zastosowanie do tego wcześniejszego 
okresu. W zmienionych paragrafach tekst usunięty został przekreślony a nowy tekst został podkreślony. 

A1. W następujących Międzynarodowych Standardach Sprawozdawczości Finansowej mających zastosowanie od dnia 
1 lipca 2009 r. termin „udział mniejszości” został zmieniony na „udział niekontrolujący” w paragrafach: 

MSSF paragraf(y) 

MSSF 1 B2(c)(i), B2(g)(i), B2(k) 

MSSF 4 34(c) 

MSR 1 54(q), 83(a)(i), 83(b)(i) 

MSR 7 20(b) 

MSR 14 16 

MSR 21 41 

MSR 32 AG29 

MSR 33 A1 

MSSF 1 Zastosowanie Międzynarodowych Standardów Sprawozdawczości Finansowej po raz pierwszy 

A2. MSSF 1 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej. 

Paragraf 26 zmieniono w następujący sposób: 

„26 Niniejszy MSSF zabrania retrospektywnego stosowania niektórych postanowień innych MSSF odnoszących 
się do: 

… 

c) szacunków (paragrafy 31-34); 

d) aktywów zaklasyfikowanych jako przeznaczone do sprzedaży oraz działalność zaniechana (paragrafy 
34A i 34B), oraz 

e) niektórych aspektów ujmowania udziałów niekontrolujących (paragraf 34C).” 

Po paragrafie 34B dodano nowy nagłówek oraz paragraf 34C w następującym brzmieniu: 

„Udziały niekontrolujące 

34C Jednostka stosująca MSSF po raz pierwszy stosuje następujące wymogi MSR 27 (zmienionego przez Radę 
Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) prospektywnie począwszy od dnia przejścia 
na MSSF: 

a) zawarty w paragrafie 28 wymóg, iż łączne całkowite dochody przypisuje się do właścicieli jednostki 
dominującej oraz udziałów niekontrolujących nawet wtedy, gdy w rezultacie udziały niekontrolujące 
przybierają wartość ujemną, 

b) wymogi zawarte w paragrafach 30 oraz 31 dotyczące zmiany udziału własnościowego jednostki 
dominującej, które nie skutkują utratą kontroli nad jednostką zależną, oraz 

c) wymogi zawarte w paragrafach 34-37 dotyczące ujęcia utraty kontroli nad jednostką zależną oraz 
powiązane wymogi zawarte w paragrafie 8A MSSF 5. [Zmiana wprowadzona na podstawie rocznych 
Zmian MSSF]” 

Jeżeli jednostka stosująca MSSF po raz pierwszy zdecyduje się zastosować MSSF 3 (zaktualizowany przez 
Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) retrospektywnie w odniesieniu do 
połączenia jednostek przeprowadzonego w przeszłości, to zgodnie z paragrafem B1 w MSSF 3 zastosuje 
również MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.).
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Dodano paragraf 47J w następującym brzmieniu: 

„47J MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmiany w paragrafach 26 oraz 34C. Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu do rocznych okresów 
rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) 
w odniesieniu do wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zastosowanie do tego wcześniej­
szego okresu.” 

MSSF 5 Aktywa trwałe przeznaczone do sprzedaży i działalność zaniechana 

A3. MSSF 5 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej. 

Paragraf 33 zmieniono w następujący sposób: 

„33 Jednostka ujawnia: 

a) … 

d) kwotę przychodu z działalności kontynuowanej oraz z działalności zaniechanej możliwą do przypi­
sania właścicielom jednostki dominującej. Wskazane ujawnienia mogą być prezentowane w informacji 
dodatkowej lub w sprawozdaniu z całkowitych dochodów.” 

Dodano paragraf 44B w następującym brzmieniu: 

„44B. MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) dodał 
paragraf 33(d). Jednostka stosuje tą zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 
1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do 
wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zastosowanie do tego wcześniejszego okresu. 
Jednostka stosuje niniejsze zmiany w sposób retrospektywny.” 

MSR 1 Prezentacja sprawozdań finansowych 

A4. Paragraf 106 MSR 1 (zaktualizowanego w 2007 r.) zmieniono w następujący sposób: 

„106 Jednostka przedstawia sprawozdanie ze zmian w kapitale własnym, prezentujące: 

a) łączne całkowite dochody za okres, pokazujące oddzielnie łączne kwoty możliwe do przypisania 
właścicielom jednostki dominującej oraz udziałom niekontrolującym, 

b) dla każdego składnika kapitału własnego skutki retrospektywnego zastosowania lub retrospektywnych 
przekształceń dokonanych zgodnie z MSR 8, oraz 

c) [usunięty], oraz 

d) dla każdego składnika kapitału własnego uzgodnienie wartości bilansowej na początek i na koniec 
okresu, z oddzielnym ujawnieniem zmian wynikających z: 

i) zysków i strat bieżącego okresu; 

ii) każdej pozycji innych całkowitych dochodów oraz 

iii) transakcji z właścicielami występującymi w charakterze udziałowców, wykazując odrębnie wkłady 
wniesione przez właścicieli i wypłaty na ich rzecz oraz zmiany w udziale własnościowym jednostki 
dominującej w jednostkach zależnych, które nie skutkują utratą kontroli.” 

Dodano paragraf 139A w następującym brzmieniu: 

„139A. MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmianę paragrafu 106. Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających 
się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do 
wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zastosowanie do tego wcześniejszego okresu. 
Jednostka stosuje niniejsze zmiany w sposób retrospektywny.”
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MSR 7 Sprawozdanie z przepływów pieniężnych 

A5. MSR 7 zmieniono w sposób następujący. 

Nagłówki nad paragrafem 39 oraz paragrafami 39-42 zmieniono w następujący sposób: 

„Zmiany udziałów własnościowych w jednostkach zależnych oraz w innych przedsięwzięciach 

39 Łączne przepływy pieniężne powstające w związku z objęciem lub utratą kontroli nad jednostkami 
zależnymi lub innymi przedsięwzięciami prezentuje się odrębnie i klasyfikuje jako działalność inwesty­
cyjną. 

40 Jednostka ujawnia, zarówno w odniesieniu do objęcia jak i utraty kontroli nad jednostkami zależnymi lub 
innymi przedsięwzięciami, w ciągu okresu, łączną kwotę każdej z następujących wielkości: 

a) całkowitą zapłatę wypłaconą lub otrzymaną, 

b) część zapłaty składającą się ze środków pieniężnych i ekwiwalentów pieniężnych, 

c) kwotę środków pieniężnych i ekwiwalentów pieniężnych w jednostkach zależnych lub innych przed­
sięwzięciach, nad którymi objęto lub utracono kontrolę, 

d) wartość aktywów i zobowiązań, innych niż środki pieniężne i ekwiwalenty pieniężne, w jednostkach 
zależnych lub w innych przedsięwzięciach, nad którymi kontrola została objęta lub utracona, zsumo­
wane według głównych kategorii. 

41 Odrębna prezentacja wpływu na przepływy pieniężne objęcia lub utraty kontroli nad jednostkami zależ­
nymi i innymi przedsięwzięciami jako pojedynczych pozycji, w połączeniu z odrębnym ujawnieniem 
kwot aktywów i zobowiązań przejętych lub zbytych, pomaga w odróżnieniu tych przepływów pienięż­
nych od innych przepływów pieniężnych z działalności operacyjnej, inwestycyjnej i finansowej. Skutków, 
jakie na przepływy pieniężne wywiera utrata kontroli nie odejmuje się od skutków, jakie na przepływy 
pieniężne wywiera objęcie kontroli. 

42 Łączną sumę zapłaconych lub otrzymanych środków pieniężnych, jako zapłatę za objęcie lub utratę 
kontroli nad jednostkami zależnymi lub innymi przedsięwzięciami prezentuje się w sprawozdaniu 
z przepływów pieniężnych w kwocie nie obejmującej środków pieniężnych lub ekwiwalentów pienięż­
nych przejętych lub zbytych w ramach transakcji, zdarzeń lub zmiany okoliczności.” 

Dodano paragrafy 42A oraz 42B: 

„42A. Przepływy pieniężne wynikające ze zmiany udziału własnościowego w jednostce zależnej, które nie 
skutkują utratą kontroli klasyfikuje się jako przepływy pieniężne z działalności finansowej. 

42B. Zmiany w udziałach własnościowych w jednostce zależnej, które nie skutkują utratą kontroli, jak na 
przykład późniejsze nabycia lub zbycia przez jednostkę dominującą instrumentów kapitałowych jednostki 
zależnej, ujmuje się jako transakcje na kapitale własnym (zob. MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe 
sprawozdania finansowe (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości 
w 2008 r.)). Wynikające stąd przepływy pieniężne są klasyfikowane w ten sam sposób, jak inne transakcje 
z właścicielami, o których mowa w paragrafie 17.” 

Dodano paragraf 54: 

„54 MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmianę paragrafów 39-42 oraz dodał paragrafy 42A oraz 42B. Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu 
do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 
(zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zasto­
sowanie do tego wcześniejszego okresu. Jednostka stosuje niniejsze zmiany w sposób retrospektywny.” 

MSR 21 Skutki zmian kursów wymiany walut obcych 

A6. MSR 21 zmieniono w sposób następujący. 

Zmieniono nagłówek nad paragrafem 48 oraz dodano paragrafy 48A-48D: 

„Zbycie lub częściowe zbycie jednostki działającej za granicą 

48 …
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48A. Oprócz całkowitego zbycia udziałów w jednostce działającej za granicą, następujące zdarzenia również 
ujmowane są jako zbycie, jeśli nawet jednostka zatrzymała udziały w byłej jednostce zależnej, stowarzy­
szonej lub współkontrolowanej: 

a) utrata kontroli nad jednostką zależną, w której skład wchodzi jednostka działająca za granicą 

b) utrata znaczącego wpływu nad jednostkę stowarzyszoną, w której skład wchodzi jednostka działająca 
za granicą, oraz 

c) utrata współkontroli nad jednostką współkontrolowaną, w której skład wchodzi jednostka działająca za 
granicą. 

48B. W momencie zbycia jednostki zależnej, w której skład wchodzi jednostka działająca za granicą, zakumu­
lowana kwota różnic kursowych dotycząca tej jednostki działającej za granicą, która była przypisana do 
udziałów niekontrolujących jest wyłączana, lecz nie jest przenoszona do zysków i strat bieżącego okresu. 

48C. W przypadku częściowego zbycia jednostki zależnej, w której skład wchodzi jednostka działająca za 
granicą, jednostka ponownie dokonuje przypisania proporcjonalnej części zakumulowanej kwoty różnic 
kursowych ujętych w innych całkowitych dochodach do udziałów niekontrolujących w jednostce działa­
jącej za granicą. W każdym innym przypadku częściowego zbycia jednostki działającej za granicą, 
jednostka dokonuje przeniesienia do zysków i strat bieżącego okresu proporcjonalnej części zakumulo­
wanej kwoty różnic kursowych ujętej w innych całkowitych dochodach. 

48D Częściowe zbycie udziałów w jednostce działającej za granicą stanowi każde zmniejszenie udziału włas­
nościowego w jednostce działającej za granicą, z wyłączeniem zmniejszeń, o których mowa w paragrafie 
48A ujmowanych jako zbycie całkowite.” 

Dodano paragraf 60B o następującym brzmieniu: 

„60B. MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) dodał 
paragrafy 48A-48D. Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających 
się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do 
wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 28 Inwestycje w jednostkach stowarzyszonych 

A7. MSR 28 zmieniono w sposób następujący. 

Paragrafy 18 i 19 zmieniono w następujący sposób: 

„18 Inwestor zaprzestaje stosowania metody praw własności od momentu, kiedy przestaje wywierać znaczący 
wpływ na jednostkę stowarzyszoną i od tego dnia rozpoczyna wykazywanie tej inwestycji zgodnie z MSR 
39 pod warunkiem, że jednostka stowarzyszona nie staje się jednostką zależną lub wspólnym przed­
sięwzięciem zgodnie z definicją zawartą w MSR 31. W momencie utraty znaczącego wpływu, inwestor 
wycenia w wartości godziwej wszelkie inwestycje zachowane przez inwestora w byłej jednostce stowa­
rzyszonej. Inwestor ujmuje jako zyski i straty bieżącego okresu wszelkie różnice pomiędzy: 

a) wartością godziwą wszystkich zachowanych inwestycji i wszelkich wpływów ze zbycia części udziałów 
w jednostce stowarzyszonej oraz 

b) wartością bilansową inwestycji na dzień utraty znaczącego wpływu. 

19 Od dnia, w którym inwestycja przestaje być jednostką stowarzyszoną i ujmowana jest zgodnie z MSR 39, 
wartość godziwą inwestycji na dzień utraty znaczącego wpływu uznaje się jako wartość godziwą przy 
początkowym ujęciu składnika aktywów zgodnie z MSR 39.” 

Dodano paragraf 19A w następującym brzmieniu: 

„19A Jeśli inwestor traci istotny wpływ na jednostkę stowarzyszoną, to rozlicza wszelkie kwoty ujęte w innych 
całkowitych dochodach i mające związek z daną jednostką stowarzyszoną w taki sam sposób, jaki byłby 
wymagany, gdyby jednostka stowarzyszona bezpośrednio zbyła powiązane aktywa lub zobowiązania. 
Dlatego też, gdyby zyski lub straty poprzednio ujęte przez jednostkę stowarzyszoną w innych całkowitych 
dochodach zostały przeklasyfikowane do zysków i strat bieżącego okresu w momencie zbycia powiąza­
nych aktywów lub zobowiązań, to inwestor na dzień utraty znaczącego wpływu na jednostkę stowarzy­
szoną dokonuje przeklasyfikowania zysków lub strat z kapitału własnego do zysków i strat bieżącego 
okresu (jako korekta wynikająca z przeklasyfikowania). Na przykład, gdy inwestor traci istotny wpływ na 
jednostkę stowarzyszoną posiadającą aktywa finansowe dostępne do sprzedaży, to dokonuje przeklasyfi­
kowania do zysków i strat bieżącego okresu zysków lub strat związanych z tymi aktywami poprzednio 
ujętych w innych całkowitych dochodach. W sytuacji, gdy doszło do zmniejszenia udziału własnościo­
wego w jednostce stowarzyszonej, ale inwestycja nadal pozostaje jednostką stowarzyszoną, to inwestor 
dokonuje proporcjonalnego przeklasyfikowania do zysków i strat bieżącego okresu zysków lub strat 
poprzednio ujętych w innych całkowitych dochodach.”
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Dodano paragraf 41B o następującym brzmieniu: 

„41B. MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmianę paragrafów 18 oraz 19 oraz dodał paragraf 19A. Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu do 
rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 
(zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zasto­
sowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 31 Udziały we wspólnych przedsięwzięciach 

A8. MSR 31 zmieniono w sposób następujący. 

Paragraf 45 zmieniono w następujący sposób: 

„45. Od chwili, w której inwestor zaprzestaje współkontrolowania jednostki, to wszelkie pozostałe inwestycje 
w tej jednostce ujmuje zgodnie z MSR 39, pod warunkiem, że jednostka ta nie stała się jednostką zależną, 
albo stowarzyszoną. Od dnia, w którym współkontrolowana jednostka staje się jednostką zależną, 
inwestor ujmuje udziały w tej jednostce zgodnie z MSR 27 oraz MSSF 3 Połączenia jednostek (zaktualizo­
wany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.). Od dnia, w którym 
jednostka współkontrolowana staje się jednostką stowarzyszoną inwestora, to udziały w tej jednostce 
ujmuje on zgodnie z MSR 28. W momencie utraty przez inwestora współkontroli nad jednostką zacho­
wane w niej inwestycje wycenia on w wartości godziwej. Inwestor ujmuje jako zyski i straty bieżącego 
okresu wszelkie różnice pomiędzy: 

a) wartością godziwą zachowanych inwestycji oraz przychodami z tytułu zbycia części inwestycji we 
współkontrolowanej jednostce oraz 

b) wartością bilansową inwestycji na dzień utraty współkontroli.” 

Dodano paragrafy 45A oraz 45B: 

„45A. Jeśli inwestycja przestaje być współkontrolowaną jednostką i ujmowana jest zgodnie z MSR 39, to jej 
wartość godziwą na dzień zaprzestania współkontroli traktuje się jako wartość godziwą w momencie 
początkowego ujęcia składnika aktywów finansowych zgodnie z MSR 39. 

45B. Jeśli inwestor traci współkontrolę nad jednostką, to rozlicza wszelkie kwoty ujęte w innych całkowitych 
dochodach i mające związek z tą jednostką w taki sam sposób, jaki byłby wymagany, gdyby jednostka 
współkontrolowana bezpośrednio zbyła powiązane aktywa lub zobowiązania. Dlatego też, gdyby zyski 
lub straty poprzednio ujęte w innych całkowitych dochodach były przeklasyfikowane do zysków i strat 
bieżącego okresu w momencie zbycia powiązanych aktywów lub zobowiązań, to inwestor na dzień utraty 
współkontroli dokonuje przeklasyfikowania zysków lub strat z kapitału własnego do zysków i strat 
bieżącego okresu (jako korekta wynikająca z przeklasyfikowania). Na przykład, gdy inwestor traci współ­
kontrolę nad jednostką posiadającą aktywa finansowe dostępne do sprzedaży, to dokonuje przeklasyfi­
kowania do zysków i strat bieżącego okresu zysków lub strat związanych z tymi aktywami poprzednio 
ujętych w innych całkowitych dochodach. W sytuacji, gdy doszło do zmniejszenia udziałów własnościo­
wych we współkontrolowanej jednostce, ale inwestycja nadal pozostaje jednostką współkontrolowaną, to 
inwestor dokonuje proporcjonalnego przeklasyfikowania do zysków i strat bieżącego okresu zysków lub 
strat poprzednio ujętych w innych całkowitych dochodach.” 

Dodano paragraf 58A o następującym brzmieniu: 

„58A. MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmianę paragrafu 45 oraz dodał paragrafy 45A oraz 45B. Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu do 
rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 
(zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, niniejsze zmiany również mają zasto­
sowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 39 Instrumenty finansowe: ujmowanie i wycena 

A9. MSR 39 zmieniono w sposób następujący. 

Ostatnie zdanie paragrafu 102 zmieniono w następujący sposób: 

„102 Zyski lub straty związane z instrumentem zabezpieczającym odnoszące się do efektywnej części zabez­
pieczenia, które były ujęte w innych całkowitych dochodach, w momencie zbycia lub częściowego zbycia 
jednostki działającej za granicą przeklasyfikowuje się z kapitału własnego do zysków i strat bieżącego 
okresu, jako korektę wynikającą z przeklasyfikowania (zob. MSR 1 (zaktualizowany w 2007 r.)), zgodnie 
z paragrafami 48-49 MSR 21...”
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Dodano paragraf 103E w następującym brzmieniu: 

„103E MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) wprowadził 
zmianę paragrafu 102. Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających 
się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do 
wcześniejszego okresu, niniejsza zmiana również ma zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

SKI 7 Wprowadzenie waluty Euro 

A10. SKI 7 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej. 

W rozdziale „Dotyczy” dodano „MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe (zmieniony 
w 2008 r.)”. 

Paragraf 4 zmieniono w następujący sposób: 

„4 Oznacza to w szczególności, iż: 

a) … 

b) skumulowane różnice kursowe wynikające z przeliczenia sprawozdań finansowych jednostek działa­
jących za granicą ujmowane jako inne całkowite dochody, akumuluje się w kapitale własnym 
i przenosi się z kapitału własnego do zysków i strat bieżącego okresu tylko w momencie zbycia 
lub częściowego zbycia inwestycji netto w jednostce działającej za granicą oraz …” 

Pod nagłówkiem „Data wejścia w życie”, po paragrafie opisującym datę wejścia w życie zmian do MSR 1, dodano 
nowy paragraf: 

„MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) dodał paragraf 4(b). 
Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. 
Jeżeli jednostka zastosuje MSR 27 (zmieniony w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, niniejsza 
zmiana również ma zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 495/2009 

z dnia 3 czerwca 2009 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1126/2008 przyjmujące określone międzynarodowe standardy 
rachunkowości zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady 

w odniesieniu do Międzynarodowego Standardu Sprawozdawczości Finansowej (MSSF) 3 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1606/2002 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 19 lipca 2002 r. w sprawie stoso­
wania międzynarodowych standardów rachunkowości ( 1 ), 
w szczególności jego art. 3 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 1126/2008 ( 2 ) 
przyjęto określone międzynarodowe standardy rachunko­
wości oraz ich interpretacje istniejące w dniu 15 paździer­
nika 2008 r. 

(2) W dniu 10 stycznia 2008 r. Rada Międzynarodowych 
Standardów Rachunkowości (RMSR) opublikowała 
Międzynarodowy Standard Sprawozdawczości Finan­
sowej (MSSF) 3 (zaktualizowany) Połączenia jednostek, 
zwany dalej „zaktualizowanym MSSF 3”. Zaktualizowany 
MSSF 3 określa zasady i wymogi dotyczące sposobu, 
w jaki w ramach połączenia jednostek jednostka prze­
jmująca ujmuje i wycenia w swoich sprawozdaniach 
finansowych poszczególne elementy (takie jak możliwe 
do zidentyfikowania nabyte aktywa, przejęte zobowią­
zania, udziały niekontrolujące oraz wartość firmy) zwią­
zane z księgowym traktowaniem transakcji nabycia. 
Określa on również, które informacje dotyczące tego 
rodzaju transakcji muszą zostać ujawnione. 

(3) Konsultacje z Grupą Ekspertów Technicznych (TEG) 
z Europejskiej Grupy Doradczej ds. Sprawozdawczości 
Finansowej (EFRAG) potwierdziły, że zaktualizowany 
MSSF 3 spełnia techniczne kryteria przyjęcia określone 
w art. 3 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1606/2002. 
Zgodnie z decyzją Komisji 2006/505/WE z dnia 
14 lipca 2006 r. powołującą Grupę Kontrolującą Opinie 
Dotyczące Standardów Rachunkowości z zadaniem dora­
dzania Komisji w kwestii obiektywizmu i neutralności 
opinii Europejskiej Grupy Doradczej ds. Sprawozda­
wczości Finansowej (EFRAG) ( 3 ), Grupa Kontrolująca 
Opinie Dotyczące Standardów Rachunkowości przeanali­
zowała opinię EFRAG w sprawie przyjęcia zmian 
i poinformowała Komisję, że opinia ta ma wyważony 
charakter i jest obiektywna. 

(4) Przyjęcie zaktualizowanego MSSF 3 pociąga za sobą 
dokonanie zmian w MSSF 1, MSSF 2, MSSF 7, Między­
narodowym Standardzie Rachunkowości (MSR) 12, MSR 
16, MSR 28, MSR 32, MSR 33, MSR 34, MSR 36, MSR 
37, MSR 38, MSR 39 oraz Interpretacji 9 Komitetu ds. 
Interpretacji Międzynarodowej Sprawozdawczości Finan­
sowej (IFRIC) w celu zapewnienia spójności międzynaro­
dowych standardów rachunkowości. 

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 1126/2008. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Regulacyjnego ds. Rachunko­
wości, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (WE) nr 1126/2008 wpro­
wadza się następujące zmiany: 

1) Międzynarodowy Standard Sprawozdawczości Finansowej 
(MSSF) 3 Połączenia jednostek zostaje zastąpiony przez zaktua­
lizowany MSSF 3 zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia; 

2) MSSF 1, MSSF 2, MSSF 7, Międzynarodowy Standard 
Rachunkowości (MSR) 12, MSR 16, MSR 28, MSR 32, 
MSR 33, MSR 34, MSR 36, MSR 37, MSR 38, MSR 39 
oraz Interpretacja 9 Komitetu ds. Interpretacji Międzynaro­
dowej Sprawozdawczości Finansowej (IFRIC) zostają zmie­
nione zgodnie ze zmianami w MSSF 3 określonymi 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Wszystkie przedsiębiorstwa stosują zaktualizowany MSSF 3 
zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozporządzenia najpóź­
niej wraz z rozpoczęciem swojego pierwszego roku obrotowego 
rozpoczynającego się po dniu 30 czerwca 2009 r.

PL L 149/22 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2009 

( 1 ) Dz.U. L 243 z 11.9.2002, s. 1. 
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Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 3 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Charlie McCREEVY 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

MIĘDZYNARODOWE STANDARDY RACHUNKOWOŚCI 

MSSF 3 Połączenia jednostek 

Powielanie dozwolone w obrębie Europejskiego Obszaru Gospodarczego. Wszystkie istniejące prawa są zastrze­ 
żone poza EOG, z wyjątkiem prawa do powielania na użytek własny lub w innych uczciwych celach. Więcej 
informacji można uzyskać na stronie RMSR www.iasb.org
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MIĘDZYNARODOWY STANDARD SPRAWOZDAWCZOŚCI FINANSOWEJ 3 

Połączenia jednostek 

CEL 

1. Celem niniejszego MSSF jest zwiększenie przydatności, wiarygodności oraz porównywalności informacji, które 
jednostka sprawozdawcza zamieszcza w swoich sprawozdaniach finansowych o połączeniu jednostek oraz jego 
skutkach. W tym celu MSSF określa zasady i wymogi dotyczące sposobu, w jaki jednostka przejmująca: 

a) ujmuje i wycenia w swoich sprawozdaniach finansowych możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa, przejęte 
zobowiązania oraz wszelkie niekontrolujące udziały w jednostce przejmowanej, 

b) ujmuje i wycenia wartość firmy przejętą w ramach połączenia jednostek lub zysk z tytułu okazyjnego nabycia 
oraz 

c) ustala, które informacje ujawnić, aby umożliwić użytkownikom sprawozdania finansowego ocenę charakteru 
i skutków finansowych połączenia jednostek. 

ZAKRES 

2. Niniejszy MSSF dotyczy transakcji lub innych zdarzeń, które spełniają definicję połączenia jednostek. Niniejszy 
MSSF nie ma zastosowania do: 

a) tworzenia wspólnych przedsięwzięć. 

b) nabywania składnika aktywów lub grupy aktywów niestanowiących przedsięwzięcia. W takich przypadkach 
jednostka przejmująca identyfikuje i ujmuje poszczególne możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa (w 
tym aktywa spełniające definicję oraz kryteria ujmowania wartości niematerialnych zawarte w MSR 38 Wartości 
niematerialne) oraz przejęte zobowiązania. Koszt grupy jest przypisywany do poszczególnych możliwych do 
zidentyfikowania aktywów i zobowiązań w proporcji do ich wartości godziwych na dzień nabycia. Transakcja lub 
zdarzenie tego rodzaju nie prowadzą do powstania wartości firmy. 

c) połączenia jednostek lub przedsięwzięć znajdujących się pod wspólną kontrolą (paragrafy B1-B4 zawierają 
odnośne wytyczne dotyczące zastosowania). 

IDENTYFIKACJA POŁĄCZENIA JEDNOSTEK 

3. Jednostka ustala, czy transakcja lub inne zdarzenie jest połączeniem jednostek posługując się w tym celu 
definicją zawartą w niniejszym MSSF, która wymaga, aby nabyte aktywa i przejęte zobowiązania stano­
wiły przedsięwzięcie. Jeśli nabyte aktywa nie stanowią przedsięwzięcia, jednostka sprawozdająca 
rozlicza transakcję lub inne zdarzenie jak nabycie aktywów. Paragrafy B5-B12 zawierają wytyczne 
dotyczące sposobu identyfikowania połączenia jednostek oraz definicji przedsięwzięcia. 

METODA PRZEJĘCIA 

4. Jednostka rozlicza każde połączenie jednostek stosując metodę przejęcia. 

5. Zastosowanie metody przejęcia wymaga: 

a) zidentyfikowania jednostki przejmującej, 

b) ustalenia dnia przejęcia, 

c) ujęcia i wyceny możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów, przejętych zobowiązań oraz wszelkich 
niekontrolujących udziałów w jednostce przejmowanej oraz 

d) ujęcia i wyceny wartości firmy lub zysku z okazyjnego nabycia. 

Identyfikacja jednostki przejmującej 

6. W przypadku każdego połączenia jednostek jedna z łączących się jednostek jest identyfikowana jako 
jednostka przejmująca. 

7. Wytyczne zawarte w MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe stosuje się do identyfikacji 
jednostki przejmującej – tj. jednostki, która uzyskuje kontrolę nad jednostką przejmowaną. Jeżeli połączenie 
jednostek miało miejsce, ale wytyczne zawarte w MSR 27 nie wskazują jasno, która z łączących się jednostek 
jest jednostką przejmującą, ustalając to należy rozważyć czynniki zawarte w paragrafach B14–B18. 

Ustalenie dnia przejęcia 

8. Jednostka przejmująca ustala dzień przejęcia, którym jest dzień objęcia kontroli nad jednostką przejmo­
waną.
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9. Dniem objęcia przez jednostkę przejmującą kontroli nad jednostką przejmowaną jest zazwyczaj dzień, w którym 
jednostka przejmująca w rozumieniu prawa dokonuje zapłaty, przejmuje aktywa i przejmuje zobowiązania nale­ 
żące do jednostki przejmowanej - jest to generalnie ostateczny termin. Jednakże jednostka przejmująca może 
objąć kontrolę w dniu, który poprzedza lub następuje po terminie ostatecznym. Na przykład dzień przejęcia 
poprzedza termin ostateczny, jeśli pisemna umowa określa, że jednostka przejmująca obejmuje kontrolę nad 
jednostką przejmowaną w dniu poprzedzającym termin ostateczny. Jednostka przejmująca przy określaniu dnia 
przejęcia rozważa wszystkie odnośne fakty i okoliczności. 

Ujmowanie i wycena możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów, przejętych zobowiązań oraz 
wszelkich niekontrolujących udziałów w jednostce przejmowanej 

Zasada ujmowania 

10. W dniu przejęcia jednostka przejmująca ujmuje, osobno od wartości firmy, możliwe do zidentyfikowania 
nabyte aktywa, przejęte zobowiązania oraz wszelkie niekontrolujące udziały w jednostce przejmowanej. 
Ujęcie możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów i przejętych zobowiązań zależy od 
warunków przedstawionych w paragrafach 11 i 12. 

W a r u n k i u j m o w a n i a 

11. Aby możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania mogły zakwalifikować się do ujęcia przy 
zastosowaniu metody przejęcia, muszą na dzień przejęcia spełniać definicję aktywów i zobowiązań zawartą 
w Założeniach koncepcyjnych sporządzania i prezentacji sprawozdań finansowych. Na przykład koszty, których jednostka 
przejmująca się spodziewa, ale nie jest zobowiązana do ich poniesienia w przyszłości w celu realizacji planu 
zaprzestania prowadzenia działalności jednostki przejmowanej, zakończeniu stosunku pracy lub przeniesienia 
pracowników jednostki przejmowanej, nie stanowią zobowiązań na dzień przejęcia. Dlatego jednostka przejmu­
jąca nie ujmuje tych kosztów przy zastosowaniu metody przejęcia. Jednostka przejmująca ujmuje natomiast te 
koszty w sporządzonym po połączeniu sprawozdaniu finansowym zgodnie z innymi MSSF. 

12. Ponadto, aby możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania mogły zostać zakwalifikowane 
do ujęcia przy zastosowaniu metody przejęcia, muszą stanowić część aktywów i zobowiązań, które jednostka 
przejmująca i przejmowana (lub jej poprzedni właściciele) wymienili w transakcji połączenia jednostek, a nie 
wynikać z odrębnej transakcji. Jednostka przejmująca stosuje wytyczne zawarte w paragrafach 51-53, aby ustalić, 
które z nabytych aktywów i przejętych zobowiązań stanowią część wymiany za jednostkę przejętą a które, o ile 
istnieją, wynikają z odrębnych transakcji rozliczanych zgodnie z ich rodzajem i mającymi zastosowanie MSSF. 

13. Zastosowana przez jednostkę przejmującą zasada oraz warunki ujmowania mogą doprowadzić do ujęcia niektó­
rych aktywów i zobowiązań, których jednostka przejmująca nie ujmowała uprzednio jako aktywów i zobowiązań 
w swoim sprawozdaniu finansowym. Na przykład jednostka przejmująca ujmuje nabyte, możliwe do zidentyfi­
kowania wartości niematerialne, takie jak marka, patent lub powiązania z klientami, których jednostka przejęta nie 
ujmowała jako aktywów w swoim sprawozdaniu finansowym, ponieważ wytworzyła je we własnym zakresie 
i zaliczyła odnośne wydatki do kosztu okresu. 

14. Paragrafy B28-B40 zawierają wytyczne dotyczące ujmowania leasingu operacyjnego i wartości niematerialnych. 
Paragrafy 22–28 określają rodzaje możliwych do zidentyfikowania aktywów i zobowiązań obejmujących pozycje, 
co do których MSSF ustala ograniczone wyjątki w zakresie zasady i warunków ujmowania. 

K l a s y f i k a c j a l u b w y z n a c z e n i e m o ż l i w y c h d o z i d e n t y f i k o w a n i a n a b y t y c h 
a k t y w ó w o r a z p r z e j ę t y c h z o b o w i ą z a ń w r a m a c h p o ł ą c z e n i a j e d n o s t e k 

15. W dniu przejęcia jednostka przejmująca klasyfikuje lub wyznacza możliwe do zidentyfikowania nabyte 
aktywa i przejęte zobowiązania w sposób umożliwiający zastosowanie w terminie późniejszym innych 
MSSF. Jednostka przejmująca dokonuje takiej klasyfikacji lub wyznaczenia na podstawie postanowień 
umowy, warunków, zasad swojej działalności lub polityki rachunkowości oraz innych odnośnych 
warunków istniejących na dzień przejęcia. 

16. W niektórych sytuacjach MSSF określają inne księgowe podejścia w zależności od tego, w jaki sposób jednostka 
klasyfikuje lub wyznacza dany składnik aktywów lub zobowiązanie. Przykłady klasyfikacji lub wyznaczenia 
dokonywanego przez jednostkę przejmującą na podstawie odnośnych warunków istniejących na dzień przejęcia 
obejmują, ale nie ograniczają się do: 

a) klasyfikacji poszczególnych aktywów i zobowiązań jako aktywów i zobowiązań finansowych wycenianych 
w wartości godziwej przez wynik finansowy lub jako aktywów finansowych dostępnych do sprzedaży lub 
utrzymywanych do terminu wymagalności, zgodnie z MSR 39 Instrumenty finansowe: ujmowanie i wycena, 

b) wyznaczenia instrumentu pochodnego jako instrumentu zabezpieczającego zgodnie z MSR 39 oraz 

c) oceny, czy wbudowany instrument pochodny powinien zostać oddzielony od umowy zasadniczej zgodnie 
z MSR 39 (co jest przedmiotem „klasyfikacji” w rozumieniu niniejszego MSSF).
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17. Niniejszy MSSF ustala dwa wyjątki od reguły zawartej w paragrafie 15, które dotyczą: 

a) klasyfikacji leasingu jako leasingu operacyjnego lub leasing finansowego zgodnie z MSR 17 Leasing oraz 

b) klasyfikacji umowy jako umowy ubezpieczeniowej zgodnie z MSSF 4 Umowy ubezpieczeniowe. 

Jednostka przejmująca klasyfikuje te umowy na podstawie warunków wynikających z umowy oraz innych czyn­
ników występujących w momencie rozpoczęcia umowy (lub, jeśli warunki umowy zostały zmodyfikowane 
w sposób, który zmienia jej klasyfikację na dzień tej modyfikacji, którym może być dzień przejęcia). 

Zasada wyceny 

18. Jednostka przejmująca wycenia możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania 
według ich wartości godziwych na dzień przejęcia. 

19. W przypadku każdego połączenia jednostek, jednostka przejmująca wycenia wszelkie niekontrolujące udziały 
w jednostce przejmowanej w wartości godziwej lub w wartości proporcjonalnego udziału niekontrolujących 
udziałów w możliwych do zidentyfikowanych aktywach netto jednostki przejmowanej. 

20. Paragrafy B41–B45 zawierają wytyczne dotyczące wyceny wartości godziwej poszczególnych możliwych do 
zidentyfikowania aktywów i niekontrolujących udziałów w jednostce przejmowanej. Paragrafy 24–31 określają 
rodzaj możliwych do zidentyfikowania aktywów i zobowiązań obejmujących pozycje, dla których MSSF ustala 
ograniczone wyjątki w zakresie zasady wyceny. 

Wyjątki od stosowania zasad ujmowania i wyceny 

21. Niniejszy MSSF zawiera ograniczone wyjątki od swoich zasad ujmowania i wyceny. Paragrafy 22-31 określają 
zarówno specyficzne pozycje, dla których określono wyjątki oraz charakter tych wyjątków. Jednostka przejmująca 
rozlicza te pozycje stosując wymogi paragrafów 22-31, co prowadzi do tego, że niektóre pozycje: 

a) ujmuje się z zastosowaniem warunków ujęcia w dodatku do tych, które są przedstawione w paragrafach 11 
i 12 lub ujmuje się stosując się do wymogów innych MSSF, co prowadzi do innych rezultatów niż 
w przypadku zastosowania zasady i warunków ujmowania. 

b) wycenia się w kwocie innej niż ich wartości godziwe na dzień przejęcia. 

W y j ą t k i o d s t o s o w a n i a z a s a d y u j m o w a n i a 

Z o b o w i ą z a n i a w a r u n k o w e 

22. MSR 37 Rezerwy, zobowiązania warunkowe i aktywa warunkowe definiuje zobowiązanie warunkowe jako: 

a) możliwy obowiązek powstały w wyniku przeszłych zdarzeń, którego istnienie potwierdzi dopiero wystąpienie 
lub niewystąpienie jednego lub większej liczby niepewnych przyszłych zdarzeń, które nie są w pełni kontro­
lowane przez jednostkę lub 

b) obecny obowiązek powstały w wyniku przeszłych zdarzeń, którego się nie ujmuje, gdyż: 

(i) nie jest prawdopodobne, aby wypełnienie obowiązku spowodowało konieczność wypływu środków zawie­
rających w sobie korzyści ekonomiczne lub 

(ii) kwoty obowiązku nie można wycenić z wystarczającą wiarygodnością. 

23. Wymogi zawarte w MSR 37 nie mają zastosowania do ustalenia, które zobowiązania warunkowe należy ująć na 
dzień przejęcia. Zamiast tego jednostka przejmująca ujmuje na dzień przejęcia zobowiązanie warunkowe przejęte 
w ramach połączenia jednostek, jeśli stanowi ono bieżący obowiązek wynikający z przeszłych zdarzeń i jego 
wartość godziwą można wiarygodnie wycenić. Dlatego, w przeciwieństwie do wymogów MSR 37, jednostka 
przejmująca ujmuje zobowiązanie warunkowe przejęte w ramach połączenia jednostek, nawet, jeśli nie jest 
prawdopodobne, że w celu uregulowania zobowiązania niezbędny będzie wypływ zasobów zawierających 
w sobie korzyści ekonomiczne. Paragraf 56 zawiera wytyczne dotyczące późniejszego rozliczania zobowiązań 
warunkowych. 

W y j ą t k i d o t y c z ą c e z a r ó w n o z a s a d u j m o w a n i a , j a k i w y c e n y 

P o d a t e k d o c h o d o w y 

24. Jednostka przejmująca ujmuje i wycenia aktywa i rezerwy z tytułu odroczonego podatku dochodowego z tytułu 
nabytych aktywów i zobowiązań przejętych w wyniku połączenia jednostek, zgodnie z MSR 12 Podatek dochodowy.
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25. Jednostka przejmująca rozlicza zgodnie z MSR 12 potencjalne skutki podatkowe różnic przejściowych oraz 
przeniesienia straty podatkowej jednostki przejmowanej na następne okresy, które istnieją na dzień przejęcia 
lub wynikają z przejęcia. 

Ś w i a d c z e n i a p r a c o w n i c z e 

26. Jednostka przejmująca ujmuje i wycenia zobowiązanie (lub składnik aktywów, jeśli istnieje) dotyczące świadczeń 
pracowniczych jednostki przejmowanej zgodnie z MSR 19 Świadczenia pracownicze. 

A k t y w a z t y t u ł u o d s z k o d o w a n i a 

27. Sprzedający w ramach transakcji połączenia jednostek może na mocy umowy ustalić odszkodowanie na rzecz 
jednostki przejmującej w związku z nieznanym wynikiem zdarzenia warunkowego lub niepewnością związaną 
z całością lub częścią określonego składnika aktywów lub zobowiązania. Na przykład sprzedający może przyznać 
jednostce przejmującej odszkodowanie za straty poniesione w związku z przekroczeniem określonej kwoty 
zobowiązania wynikającego z wyszczególnionego zdarzenia warunkowego, innymi słowy, sprzedający gwarantuje, 
że zobowiązanie jednostki przejmującej nie przewyższy określonej kwoty. W rezultacie, jednostka przejmująca 
otrzymuje składnik aktywów z tytułu odszkodowania. Jednostka przejmująca ujmuje składnik aktywów z tytułu 
odszkodowania w tym samym czasie, w którym ujmuje pozycję objętą odszkodowaniem oraz wycenia ten 
składnik aktywów według zasad mających zastosowanie do tej pozycji, z uwzględnieniem potrzeby dokonania 
odpisów aktualizujących wycenę w związku z nieściągalnymi kwotami. Dlatego jeśli odszkodowanie odnosi się do 
składnika aktywów lub zobowiązania, które jest ujmowane na dzień przejęcia i wyceniane według wartości 
godziwej na dzień przejęcia, jednostka przejmująca ujmuje na dzień przejęcia składnik aktywów z tytułu odszko­
dowania i wycenia go według wartości godziwej na dzień przejęcia. W przypadku składnika aktywów z tytułu 
odszkodowania wycenianego według wartości godziwej, skutki niepewności związanej z przyszłymi przepływami 
pieniężnymi w związku z oceną ściągalności uwzględnione są w wartości godziwej i nie ma potrzeby ustalania 
odpisu aktualizującego z tego tytułu. (Paragraf B41 zawiera odnośne wytyczne dotyczące stosowania). 

28. W niektórych przypadkach odszkodowanie może odnosić się do składnika aktywów lub zobowiązania, którego 
dotyczy wyjątek od stosowania zasady ujmowania i wyceny. Na przykład odszkodowanie może dotyczyć zobo­
wiązania warunkowego, które nie jest ujmowane na dzień przejęcia, ponieważ jego wartości godziwej nie można 
wiarygodnie ustalić na ten dzień. Alternatywnie, odszkodowanie może odnosić się do składnika aktywów lub 
zobowiązania, wynikającego na przykład ze świadczenia pracowniczego, które jest wyceniane na innej zasadzie 
niż wartość godziwa na dzień przejęcia. W takiej sytuacji, składnik aktywów z tytułu odszkodowania ujmuje się 
i wycenia przy zastosowaniu założeń zgodnych z przyjętymi do wyceny pozycji, której dotyczy odszkodowanie, 
w oparciu o ocenę kierownictwa, co do ściągalności składnika aktywów z tytułu odszkodowania oraz wszelkich 
innych wynikających z umowy ograniczeń dotyczących kwoty objętej odszkodowaniem. Paragraf 57 zawiera 
wytyczne dotyczące późniejszego rozliczania składnika aktywów z tytułu odszkodowania. 

W y j ą t k i o d s t o s o w a n i a z a s a d y w y c e n y 

P r a w a p o n o w n i e n a b y t e 

29. Jednostka przejmująca wycenia wartość ponownie nabytego prawa jako składnik wartości niematerialnych biorąc 
za podstawę okres pozostały do zakończenia odnośnej umowy, niezależnie od tego, czy uczestnicy rynku 
uwzględniliby potencjalne odnowienie warunków umowy przy wycenie wartości godziwej tego prawa. Paragrafy 
B35 i B36 zawierają odnośne wytyczne dotyczące stosowania. 

N a g r o d y w p o s t a c i p ł a t n o ś c i w f o r m i e a k c j i 

30. Jednostka przejmująca wycenia i ujmuje zobowiązanie lub instrument kapitałowy związany z zastąpieniem nagród 
w postaci płatności w formie akcji jednostki przejmowanej nagrodami w postaci płatności w formie akcji 
jednostki przejmującej zgodnie z metodą przedstawioną w MSSF 2 Płatności w formie akcji. (Niniejszy MSSF odnosi 
się do wyniku tej metody jako do opartej na danych rynkowych wyceny nagrody). 

A k t y w a p r z e z n a c z o n e d o s p r z e d a ż y 

31. Jednostka przejmująca wycenia nabyte aktywa trwałe (lub grupę do zbycia), które są zaklasyfikowane jako 
przeznaczone do sprzedaży na dzień przejęcia zgodnie z MSSF 5 Aktywa trwałe przeznaczone do sprzedaży oraz 
działalność zaniechana, w wartości godziwej pomniejszonej o koszty sprzedaży zgodnie z paragrafami 15-18 tego 
MSSF. 

Ujmowanie i wycena wartości firmy oraz zysku z okazyjnego nabycia 

32. Jednostka przejmująca ujmuje wartość firmy na dzień przejęcia i wycenia w kwocie nadwyżki wartości 
a) nad wartością b): 

a) sumy: 

(i) przekazanej zapłaty wycenianej zgodnie z niniejszym MSSF, który generalnie wymaga wyceny 
według wartości godziwej na dzień przejęcia (zob. paragraf 37), 

(ii) kwoty wszelkich niekontrolujących udziałów w jednostce przejmowanej wycenionych zgodnie 
z niniejszym MSSF oraz
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(iii) w przypadku połączenia jednostek realizowanego etapami (zob. paragrafy 41 i 42), wartości 
godziwej na dzień przejęcia udziału w kapitale jednostki przejmowanej, należącego poprzednio 
do jednostki przejmującej. 

b) kwota netto ustalonej na dzień przejęcia wartości możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów 
i przejętych zobowiązań wycenionych zgodnie z niniejszym MSSF. 

33. W przypadku połączenia jednostek, w którym jednostka przejmująca i jednostka przejmowana (lub jej poprzedni 
właściciele) wymieniają jedynie udziały kapitałowe, wartość godziwą na dzień przejęcia udziałów kapitałowych 
jednostki przejmowanej może być bardziej wiarygodnie wyceniona aniżeli wartość godziwa na dzień przejęcia 
udziałów kapitałowych jednostki przejmującej. Jeśli tak, jednostka przejmująca ustala kwotę wartości firmy 
poprzez zastosowanie wartości udziałów kapitałowych z dnia przejęcia jednostki przejmowanej zamiast wartości 
godziwej na dzień przejęcia przekazanych udziałów kapitałowych. Aby ustalić wartość firmy w połączeniu 
jednostek, w ramach którego nie przekazuje się zapłaty, jednostka przejmująca stosuje wartość godziwą na 
dzień przejęcia posiadanych udziałów w jednostce przejmowanej ustaloną przy pomocy techniki wyceny, zamiast 
wartości godziwej na dzień przejęcia przekazanej zapłaty (zob. paragraf 32 a)i)). Paragrafy B46 – B49 zawierają 
odnośne wytyczne dotyczące stosowania. 

Okazyjne nabycia 

34. Niekiedy jednostka dokonuje okazyjnego nabycia, które jest połączeniem jednostek, w ramach którego kwota 
określona w paragrafie 32(b) przewyższa sumę kwot określonych w paragrafie 32(a). Jeśli ta nadwyżka pozostaje 
po zastosowaniu wymogów paragrafu 36, jednostka przejmująca ujmuje powstały zysk w rachunku zysków i strat 
na dzień przejęcia. Zysk przypisuje się do jednostki przejmującej. 

35. Okazyjne nabycie może mieć miejsce na przykład przy połączeniu jednostek, które jest wymuszoną sprzedażą 
a sprzedający działa pod przymusem. Jednakże wyjątki od zasady ujmowania lub wyceny określonych pozycji 
omówione w paragrafach 22-31 mogą także prowadzić do ujęcia zysku (lub zmiany kwoty ujętego zysku) 
z tytułu okazyjnego nabycia. 

36. Przed ujęciem zysku na okazyjnym nabyciu jednostka przejmująca ponownie ocenia, czy poprawnie zidentyfiko­
wała wszystkie nabyte aktywa i wszystkie przejęte zobowiązania i ujmuje wszelkie dodatkowe aktywa 
i zobowiązania, które zidentyfikowała w wyniku tego przeglądu. Jednostka przejmująca dokonuje przeglądu 
procedur stosowanych do określenia kwot, których ujęcie na dzień przejęcia jest wymagane przez niniejszy 
MSRF dla wszystkich następujących pozycji: 

a) możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania, 

b) niekontrolujące udziały w jednostce przejmowanej, o ile występują, 

c) w przypadku połączenia jednostek realizowanego etapami, należący uprzednio do jednostki przejmującej 
udział kapitałowy w jednostce przejmowanej oraz 

d) przekazana zapłata. 

Celem przeglądu jest zapewnienie, że wycena odpowiednio odzwierciedla wszystkie informacje dostępne na dzień 
przejęcia. 

Przekazana zapłata 

37. Zapłatę przekazaną w ramach połączenia jednostek wycenia się w wartości godziwej obliczanej jako ustaloną na 
dzień przejęcia sumę wartości godziwych aktywów przeniesionych przez jednostkę przejmującą, zobowiązań 
zaciągniętych przez jednostkę przejmującą wobec poprzednich właścicieli jednostki przejmowanej oraz udziałów 
kapitałowych wyemitowanych przez jednostkę przejmującą. (Jednakże jakąkolwiek część nagród mających postać 
płatności w formie akcji jednostki przejmującej wymienionych na nagrody należące do pracowników jednostki 
przejmowanej, które uwzględniono w zapłacie przekazanej przy połączeniu jednostek, wycenia się zgodnie 
z paragrafem 30 a nie w wartości godziwej). Przykłady potencjalnych form zapłaty obejmują środki pieniężne, 
inne aktywa, przedsięwzięcie lub jednostkę zależną od jednostki przejmującej, warunkową zapłatę, zwykłe lub 
uprzywilejowane instrumenty kapitałowe, opcje, warranty oraz udziały członkowskie w jednostkach wzajemnych. 

38. Zapłata przekazana może obejmować aktywa lub zobowiązania jednostki przejmującej o wartościach bilansowych 
różnych od ich wartości godziwych na dzień przejęcia (na przykład aktywa niepieniężne lub przedsięwzięcie 
jednostki przejmującej). Jeśli tak, jednostka przejmująca przeszacowuje przekazane aktywa lub zobowiązania do 
wartości godziwych na dzień przejęcia i ujmuje powstały zysk lub stratę w rachunku zysków i strat. Niekiedy 
jednak przekazane aktywa i zobowiązania pozostają w łączącej się jednostce po tym, gdy nastąpiło połączenie 
jednostek (na przykład dlatego, że aktywa i zobowiązania zostały przekazane do jednostki przejmowanej a nie do 
jej wcześniejszych właścicieli), dlatego jednostka przejmująca utrzymuje nad nimi kontrolę. W tej sytuacji 
jednostka przejmująca wycenia te aktywa lub zobowiązania w ich wartościach bilansowych bezpośrednio sprzed 
dnia przejęcia i nie ujmuje zysku ani straty z tytułu aktywów i zobowiązań, nad którymi sprawuje kontrolę 
zarówno przed, jak i po połączeniu jednostek.
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Z a p ł a t a w a r u n k o w a 

39. Zapłata, którą jednostka przejmująca przekazuje w zamian za jednostkę przejmowaną obejmuje wszelkie aktywa 
oraz zobowiązania wynikające z ustaleń dotyczących warunkowej zapłaty (zob. paragraf 37). Jednostka przejmu­
jąca ujmuje zapłatę warunkową według wartości godziwej na dzień przejęcia jako część zapłaty przekazanej 
w zamian za jednostkę przejmowaną. 

40. Jednostka przejmująca klasyfikuje obowiązek warunkowej zapłaty jako zobowiązanie lub jako kapitał własny 
w oparciu o definicję instrumentu kapitałowego i zobowiązania finansowego w paragrafie 11 MSR 32 Instrumenty 
finansowe: prezentacja lub innego mającego zastosowanie MSSF. Jednostka przejmująca klasyfikuje jako składnik 
aktywów prawo do zwrotu wcześniej przekazanej zapłaty, jeśli spełnione zostały określone warunki. Paragraf 58 
zawiera wytyczne dotyczące późniejszego rozliczania zapłaty warunkowej. 

Dodatkowe wytyczne do stosowania metody przejęcia w szczególnych rodzajach połączeń jednostek 

Połączenie jednostek realizowane etapami 

41. Jednostka przejmująca niekiedy przejmuje kontrolę nad jednostką przejmowaną, w której posiadała udziały 
kapitałowe, tuż przed dniem przejęcia. Na przykład w dniu 31 grudnia 20X1 jednostka A posiadała 35 % 
niekontrolujących udziałów kapitałowych w jednostce B. W tym dniu jednostka A zakupiła dodatkowe 40 % 
udziałów w jednostce B, które zapewniły jej kontrolę nad jednostką B. Niniejszy MSSF określa taką transakcję jako 
połączenie jednostek realizowane etapami, niekiedy określane jako stopniowe przejęcie. 

42. W połączeniu jednostek realizowanym etapami jednostka przejmująca ponownie wycenia uprzednio należące do 
niej udziały kapitałowe w jednostce przejmowanej do wartości godziwej na dzień przejęcia i ujmuje powstały zysk 
lub stratę, o ile powstała, w rachunku zysków i strat. We wcześniejszych okresach sprawozdawczych jednostka 
przejmująca mogła ująć zmiany wartości godziwej posiadanych udziałów kapitałowych w jednostce przejmowanej 
w innych całkowitych dochodach (na przykład dlatego, że inwestycja została zaklasyfikowana jako dostępna do 
sprzedaży). Jeżeli tak, kwotę, która została ujęta w innych całkowitych dochodach ujmuje się w oparciu o tę samą 
zasadę, która byłaby wymagana, gdyby jednostka przejmująca zbyła bezpośrednio wcześniej posiadane udziały 
kapitałowe. 

Połączenie jednostek zrealizowane bez przekazania zapłaty 

43. Jednostka przejmująca obejmuje czasami kontrolę nad jednostką przejmowaną nie przekazując zapłaty. Tego 
rodzaju połączenia jednostek rozlicza się z zastosowaniem metody przejęcia. Takie okoliczności obejmują: 

a) Jednostka przejmowana odkupuje wystarczającą ilość swoich własnych udziałów, aby dotychczasowy inwestor 
(jednostka przejmująca) mógł objąć kontrolę. 

b) Wygasa mniejszościowe prawo weta wcześniej uniemożliwiające jednostce przejmującej kontrolowanie 
jednostki przejmowanej, w której jednostka przejmująca posiada większość praw głosu. 

c) Jednostka przejmująca oraz jednostka przejmowana zgadzają się na połączenie ich działalności jedynie na 
podstawie umowy. Jednostka przejmująca nie przekazuje zapłaty w zamian za przejęcie kontroli nad jednostką 
przejmowaną oraz nie posiada udziałów kapitałowych w jednostce przejmowanej, ani na dzień przejęcia ani 
wcześniej. Przykładem połączenia jednostek zrealizowanego jedynie na mocy umowy jest skojarzenie dwóch 
przedsięwzięć w drodze układu scalającego lub utworzenie podwójnie notowanej spółki. 

44. W połączeniu jednostek przeprowadzonym jedynie na podstawie umowy, jednostka przejmująca przypisuje 
właścicielom jednostki przejmowanej kwotę aktywów netto jednostki przejmowanej ujętą zgodnie z niniejszym 
MSSF. Innymi słowy, udziały kapitałowe w jednostce przejmowanej należące do stron innych aniżeli jednostka 
przejmująca, są udziałami niekontrolującymi w sprawozdaniu finansowym jednostki przejmującej sporządzonym 
po połączeniu, nawet, jeżeli wskutek tego wszystkie udziały kapitałowe w jednostce przejmowanej są przypo­
rządkowane do udziałów niekontrolujących. 

Okres wyceny 

45. Jeżeli początkowe rozliczenie księgowe połączenia jednostek nie jest zakończone przed końcem okresu 
sprawozdawczego, w którym połączenie miało miejsce, jednostka przejmująca prezentuje w swoim 
sprawozdaniu finansowym przybliżone kwoty dotyczące pozycji, których rozliczenie jest niezakoń­
czone. W okresie wyceny jednostka przejmująca koryguje retrospektywnie prowizoryczne kwoty 
ujęte na dzień przejęcia, aby odzwierciedlić nowe informacje uzyskane o faktach i okolicznościach, 
które istniały na dzień przejęcia oraz, jeśli byłyby znane, wpłynęłyby na wycenę kwot ujętych na ten 
dzień. W okresie wyceny jednostka przejmująca ujmuje także dodatkowe aktywa i zobowiązania, jeśli 
uzyskano nowe informacje o faktach i okolicznościach, które istniały na dzień przejęcia oraz, jeśli byłyby 
znane, wpłynęłyby na ujęcie tych aktywów i zobowiązań na ten dzień. Okres wyceny kończy się, gdy 
tylko jednostka przejmująca otrzymuje informacje, których poszukiwała na temat faktów i okoliczności, 
które istniały na dzień przejęcia lub przekonuje się, że nie można uzyskać więcej informacji. Jednakże 
okres wyceny nie powinien przekraczać jednego roku od dnia przejęcia.

PL L 149/30 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2009



46. Okres wyceny jest okresem następującym po dniu przejęcia, w którym jednostka przejmująca może skorygować 
przybliżone kwoty ujęte w związku z połączeniem jednostek. Okres wyceny daje jednostce przejmującej rozsądny 
okres czasu na uzyskanie informacji niezbędnych dla zidentyfikowania i wyceny poniższych pozycji na dzień 
przejęcia zgodnie z wymogami niniejszego MSSF: 

a) możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów, przejętych zobowiązań oraz wszelkich niekontrolujących 
udziałów w jednostce przejmowanej, 

b) zapłaty przekazanej w zamian za jednostkę przejętą (lub inną kwotę zastosowaną do wyceny wartości firmy), 

c) w przypadku połączenia jednostek realizowanego etapami, należący uprzednio do jednostki przejmującej 
udział kapitałowy w jednostce przejmowanej oraz 

d) powstałą wartość firmy lub zysk na okazyjnym nabyciu. 

47. Jednostka przejmująca analizuje wszystkie odnośne czynniki przy ustalaniu, czy informacje uzyskane po dniu 
przejęcia powinny skutkować korektą ujętych prowizorycznych kwot lub czy informacje te mają związek ze 
zdarzeniami, które nastąpiły po dniu przejęcia. Odnośne czynniki obejmują ustalenie dnia, w którym uzyskano 
dodatkowe informacje oraz tego, czy jednostka przejmująca może zidentyfikować przyczynę zmiany prowizo­
rycznych kwot. Informacje uzyskane wkrótce po dniu przejęcia z większym stopniem prawdopodobieństwa 
odzwierciedlają okoliczności, które istniały na dzień przejęcia aniżeli informacje uzyskane kilka miesięcy później. 
Na przykład, o ile nie miało miejsca zdarzenia, które zmieniło wartość godziwą składnika aktywów, to jego 
sprzedaż stronie trzeciej tuż po dniu przejęcia za kwotę znacząco różną od jego prowizorycznej wartości 
godziwej na ten dzień, prawdopodobnie wskazuje błąd w ustaleniu prowizorycznej kwoty. 

48. Jednostka przejmująca ujmuje zwiększenie (zmniejszenie) prowizorycznej kwoty ujętej dla możliwego do ziden­
tyfikowania składnika aktywów (zobowiązania), poprzez zmniejszenie (zwiększenie) wartości firmy. Jednakże 
nowe informacje uzyskane w ciągu okresu wyceny mogą czasami prowadzić do korekty prowizorycznych 
kwot więcej niż jednego składnika aktywów lub zobowiązań. Na przykład jednostka przejmująca mogła przyjąć 
zobowiązanie do zapłacenia odszkodowań w związku z wypadkiem, który miał miejsce w jednostce przejmo­
wanej, z których całość lub część pokrywa polisa ubezpieczeniowa jednostki przejmowanej. Jeżeli jednostka 
przejmująca w ciągu okresu wyceny uzyskała nowe informacje na temat wartości godziwej tego zobowiązania 
na dzień przejęcia, korekta wartości firmy wynikająca ze zmiany ujętej prowizorycznej kwoty tego zobowiązania 
zostałaby skompensowana (w całości lub w części) przez korespondującą korektę wartości firmy wynikającą ze 
zmiany ujętej prowizorycznej kwoty roszczenia należnego od ubezpieczyciela. 

49. W ciągu okresu wyceny jednostka przejmująca ujmuje korekty prowizorycznych kwot w taki sposób, jak gdyby 
księgowe rozliczenie połączenia jednostek było już zakończone w dniu przejęcia. Zatem jednostka przejmująca 
dokonuje w miarę potrzeb weryfikacji informacji porównawczych za poprzednie okresy zaprezentowane 
w sprawozdaniach finansowych, w tym dokonuje zmian umorzenia, amortyzacji oraz innych zmian wpływających 
na dochody ujęte w związku z zakończeniem początkowego rozliczenia księgowego. 

50. Po zakończeniu okresu wyceny, jednostka przejmująca dokonuje przeglądu księgowego rozliczenia połączenia 
jednostek wyłącznie w celu skorygowania błędu zgodnie z MSR 8 Zasady (polityka) rachunkowości, zmiany wartości 
szacunkowych i korygowanie błędów. 

Ustalenie, co stanowi część transakcji połączenia jednostek 

51. Jednostkę przejmującą oraz jednostkę przejmowaną może łączyć wcześniejsze powiązanie lub inny 
układ poprzedzający rozpoczęcie negocjacji w sprawie połączenia, lub też w trakcie negocjacji mogły 
zawrzeć porozumienie odrębne od połączenia jednostek. W każdej z sytuacji jednostka przejmująca 
identyfikuje wszelkie kwoty, które nie są częścią tego, co jednostka przejmująca oraz jednostka prze­
jmowana (lub jej poprzedni właściciele) wymienili w ramach połączenia jednostek, tj. kwoty niebędące 
częścią kwoty przekazanej w zamian za jednostkę przejmowaną. Jednostka przejmująca jako element 
zastosowania metody przejęcia ujmuje jedynie zapłatę przekazaną za jednostkę przejmowaną oraz 
nabyte aktywa i przejęte zobowiązania w zamian za jednostkę przejmowaną. Odrębne transakcje 
rozlicza się zgodnie z mającym zastosowanie MSSF. 

52. Transakcja zawarta przez jednostkę przejmującą lub w jej imieniu lub którą zawarto głównie na korzyść jednostki 
przejmującej lub jednostki połączonej, a nie głównie na korzyść jednostki przejmowanej (lub jej poprzednich 
właścicieli) przed połączeniem jednostek, z dużym stopniem prawdopodobieństwem stanowi odrębną transakcję. 
Poniżej znajdują się przykłady odrębnych transakcji, których nie uwzględnia się stosując metodę przejęcia: 

a) transakcja, która w efekcie rozlicza wcześniejsze powiązanie między jednostką przejmującą i jednostką przej­
mowaną, 

b) transakcja wynagrodzenia pracowników lub poprzednich właścicieli jednostki przejmowanej z tytułu ich 
przyszłych usług oraz 

c) transakcja dotycząca zwrotu kosztów powiązanych z przejęciem przez jednostkę przejmującą, które zapłaciła 
jednostka przejmowana lub jej poprzedni właściciele. 

Paragrafy B50 – B62 zawierają odnośne wytyczne dotyczące stosowania.
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Koszty powiązane z przejęciem 

53. Koszty powiązane z przejęciem są to koszty, które jednostka przejmująca ponosi, aby doprowadzić do połączenia 
jednostek. Koszty te obejmują wynagrodzenie za znalezienie, opłaty z tytułu usług doradczych, prawnych, 
rachunkowości, wyceny oraz opłaty za inne usługi profesjonalne lub doradcze, koszty ogólnej administracji, 
w tym koszty utrzymania wewnętrznego departamentu ds. przejęć oraz koszty rejestracji i emisji dłużnych 
i kapitałowych papierów wartościowych. Jednostka przejmująca rozlicza związane z przejęciem koszty jako 
koszt okresu, w którym koszty te są ponoszone w zamian za otrzymane usługi, z jednym wyjątkiem. Koszty 
emisji dłużnych i kapitałowych papierów wartościowych ujmuje się zgodnie z MSR 32 i MSR 39. 

PÓŹNIEJSZA WYCENA I ROZLICZENIE KSIĘGOWE 

54. Generalnie jednostka przejmująca wycenia i rozlicza nabyte aktywa, przejęte lub powstałe zobowiązania 
oraz instrumenty kapitałowe wyemitowane w ramach połączenia jednostek zgodnie z innymi MSSF, 
mającymi zastosowanie do takich pozycji w zależności od ich charakteru. Jednakże niniejszy MSSF 
przedstawia wytyczne w sprawie tego, jak w późniejszych okresach wyceniać i rozliczać następujące 
nabyte aktywa, przejęte lub powstałe zobowiązania oraz instrumenty kapitałowe wyemitowane 
w ramach połączenia jednostek. 

a) prawa ponownie nabyte, 

b) zobowiązania warunkowe ujęte na dzień przejęcia, 

c) aktywa z tytułu odszkodowania oraz 

d) zapłata warunkowa. 

Paragraf B63 zawiera odnośne wytyczne dotyczące stosowania. 

Prawa ponownie nabyte 

55. Ponownie nabyte prawo ujęte jako składnik wartości niematerialnych amortyzuje się przez pozostały do końca 
okres wynikający z umowy, w której przyznano prawo. Jednostka przejmująca, która później sprzedaje prawo 
ponownie nabyte stronie trzeciej, uwzględnia wartość bilansową składnika wartości niematerialnych przy ustalaniu 
zysku lub straty na sprzedaży. 

Zobowiązania warunkowe 

56. Po początkowym ujęciu oraz do czasu uregulowania, darowania lub wygaśnięcia zobowiązania, jednostka prze­
jmująca wycenia zobowiązanie warunkowe ujęte w ramach połączenia jednostek w wartości wyższej spośród: 

a) kwoty, jaka zostałaby ujęta zgodnie z MSR 37 oraz 

b) początkowo ujętej kwoty, pomniejszonej, tam gdzie ma to zastosowanie, o łączną amortyzację ujętą zgodnie 
z MSR 18 Przychody. 

Wymóg ten nie dotyczy umów rozliczanych zgodnie z MSR 39. 

Aktywa z tytułu odszkodowania 

57. Na koniec każdego kolejnego okresu sprawozdawczego, jednostka przejmująca wycenia składnik aktywów 
z tytułu odszkodowania, który był ujęty na dzień przejęcia, w oparciu o tę samą zasadę, co zobowiązanie lub 
składnik aktywów, których dotyczy odszkodowanie, uwzględniając wszelkie wynikające z umowy ograniczenia tej 
kwoty odszkodowania oraz, w przypadku składnika aktywów z tytułu odszkodowania, który nie jest 
w późniejszych okresach wyceniany w wartości godziwej, uwzględniając ocenę kierownictwa dotyczącą ściągal­
ności tego składnika aktywów. Jednostka przejmująca usuwa z bilansu składnik aktywów z tytułu odszkodowania 
tylko wtedy, gdy zrealizuje ten składnik aktywów, sprzeda go lub gdy w inny sposób utraci do niego prawo. 

Zapłata warunkowa 

58. Niektóre zmiany wartości godziwej zapłaty warunkowej, które jednostka przejmująca ujmuje po dniu przejęcia, 
mogą być skutkiem dodatkowych informacji uzyskanych przez nią po tym dniu na temat faktów i okoliczności, 
które istniały na dzień przejęcia. Zmiany takie są korektami z okresu wyceny zgodnie z paragrafami 45–49. 
Jednakże zmiany wynikające z następujących po dniu przejęcia zdarzeń takich, jak osiągnięcie określonego pułapu 
przychodów, uzyskanie określonej ceny sprzedaży akcji lub przełom w projekcie badawczo rozwojowym, nie są 
korektami z okresu wyceny. Jednostka przejmująca rozlicza zmiany wartości godziwej warunkowej zapłaty, które 
nie są korektami z okresu wyceny w następujący sposób: 

a) Warunkowej zapłaty sklasyfikowanej jako kapitał własny nie wycenia się ponownie, a jej późniejsze uregulo­
wanie rozlicza się w ramach kapitału własnego.
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b) Warunkowa zapłata sklasyfikowana jako składnik aktywów lub zobowiązanie, które: 

(i) jest instrumentem finansowym objętym zakresem MSR 39 wycenia się w wartości godziwej, a jakąkolwiek 
powstałą stratę lub zysk ujmuje się w pozycji zysków i strat lub w innych całkowitych dochodach zgodnie 
z tym MSSF, 

(ii) nie jest objęte zakresem MSR 39, rozlicza się zgodnie z MSR 37 lub innymi odpowiednimi MSSF. 

UJAWNIANIE INFORMACJI 

59. Jednostka przejmująca ujawnia informacje umożliwiające użytkownikom jej sprawozdania finansowego 
ocenę charakteru i skutków finansowych połączenia jednostek przeprowadzonego: 

a) w czasie bieżącego okresu sprawozdawczego lub 

b) po zakończeniu okresu sprawozdawczego, ale przed dniem zatwierdzenia sprawozdania finansowego 
do publikacji. 

60. Aby spełnić wymóg określony w paragrafie 59, jednostka przejmująca ujawnia informacje określone 
w paragrafach B64—B66. 

61. Jednostka przejmująca ujawnia informacje umożliwiające użytkownikom jej sprawozdania finansowego 
ocenę skutków finansowych korekt ujętych w bieżącym okresie, które dotyczą połączeń jednostek 
przeprowadzonych w okresie lub poprzednich okresach sprawozdawczych. 

62. Aby spełnić wymóg określony w paragrafie 61, jednostka przejmująca ujawnia informacje określone w paragrafie 
B67. 

63. Jeżeli specyficzne ujawnienia informacji wymagane przez niniejszy i inne MSSF nie pozwalają na osiągnięcie celów 
określonych w paragrafach 59 i 61 jednostka przejmująca ujawnia wszelkie dodatkowe informacje niezbędne do 
osiągnięcia tych celów. 

DATA WEJŚCIA W ŻYCIE I OKRES PRZEJŚCIOWY 

Data wejścia w życie 

64. Niniejszy MSSF stosuje się prospektywnie do połączeń jednostek, w przypadku których dzień przejęcia następuje 
w dniu lub po dniu rozpoczęcia pierwszego rocznego okresu sprawozdawczego rozpoczynającego się 1 lipca 
2009 r. i później. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Jednakże niniejszy MSSF ma zastosowanie tylko od 
początku rocznego okresu sprawozdawczego rozpoczynającego się 30 czerwca 2007 r. i później. Jeśli jednostka 
zastosuje niniejszy MSSF przed 1 lipca 2009 r., fakt ten ujawnia oraz stosuje jednocześnie MSR 27 (zmieniony 
przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.). 

Okres przejściowy 

65. Aktywa i zobowiązania, które powstały w wyniku połączeń jednostek, których daty przejęcia poprzedzały zasto­
sowanie niniejszego MSSF, nie są objęte korektami wynikającymi z niniejszego MSSF. 

66. Jednostka, taka jak jednostka wzajemna, która nie stosowała jeszcze MSSF 3 oraz uczestniczyła w jednym lub 
więcej połączeniu jednostek rozliczanych za pomocą metody nabycia, stosuje przepisy przejściowe zawarte 
w paragrafie B68 i B69. 

Podatek dochodowy 

67. W odniesieniu do połączeń jednostek, w przypadku których dzień przejęcia miał miejsce zanim niniejszy MSSF 
ma zastosowanie, jednostka przejmująca stosuje prospektywnie wymogi zawarte w paragrafie 68 MSR 12, 
zmienionego przez niniejszy MSSF. To oznacza, że jednostka przejmująca nie koryguje sposobu rozliczania 
wcześniejszych połączeń jednostek w zakresie poprzednio ujętych zmian w ujętych aktywach z tytułu odroczo­
nego podatku dochodowego. Jednakże od dnia, w którym niniejszy MSSF ma zastosowanie, jednostka przejmująca 
ujmuje, jako korektę pozycji zysków lub strat (lub, jeśli wymaga tego MSR 12, poza pozycją zysków lub strat) 
zmiany w ujętych aktywach z tytułu odroczonego podatku dochodowego. 

WYCOFANIE MSSF 3 (2004) 

68. Niniejszy MSSF zastępuje MSSF 3 Połączenia jednostek gospodarczych (wydany w 2004 r.).
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Załącznik A 

Definicje pojęć 

Niniejszy załącznik stanowi integralną część MSSF. 

Jednostka przejmowana Przedsięwzięcie lub przedsięwzięcia, nad którymi jednostka przejmująca obejmuje 
kontrolę w wyniku połączenia jednostek. 

Jednostka przejmująca Jednostka, która obejmuje kontrolę nad jednostką przejmowaną. 

Dzień przejęcia Dzień, w którym jednostka przejmująca obejmuje kontrolę nad jednostką prze­
jmowaną. 

Przedsięwzięcie Zintegrowany zespół działań i aktywów, którym można operować i zarządzać w celu 
uzyskania zwrotu w formie dywidend, obniżenia kosztów lub uzyskana innych 
korzyści bezpośrednio dla inwestorów lub innych właścicieli, członków lub uczest­
ników. 

Połączenie jednostek Transakcja lub inne zdarzenie, w którym jednostka przejmująca obejmuje kontrolę 
nad jednym lub większą liczbą przedsięwzięć. Transakcje określane niekiedy jako 
„prawdziwe fuzje” lub „fuzje równych” stanowią także połączenie jednostek 
w rozumieniu niniejszego MSSF. 

Zapłata warunkowa Zazwyczaj jest to obowiązek jednostki przejmującej do przekazania dodatkowych 
aktywów lub udziałów kapitałowych poprzednim właścicielom jednostki przejmo­
wanej w ramach wymiany za objęcie kontroli nad jednostką przejmowaną, pod 
warunkiem wystąpienia określonych przyszłych zdarzeń lub spełnienia warunków. 
Jednakże zapłata warunkowa może także dawać jednostce przejmującej prawo do 
zwrotu wcześniej przekazanej zapłaty, jeśli spełnione zostaną określone warunki. 

Kontrola Zdolność kierowania polityką finansową i operacyjną jednostki w celu osiągania 
korzyści z jej działalności. 

Udziały kapitałowe Dla celów niniejszego MSSF, termin udziały kapitałowe stosuje się w szerokim 
znaczeniu, tak, aby objąć udziały własnościowe inwestora w należących do niego 
jednostkach oraz udziały właściciela, członka lub uczestnika jednostek wzajem­
nych. 

Wartość godziwa Jest kwotą, za jaką składnik aktywów mógłby zostać wymieniony, a zobowiązanie 
wykonane, pomiędzy poinformowanymi, zainteresowanymi i niepowiązanymi stro­
nami transakcji. 

Wartość firmy Składnik aktywów reprezentujący przyszłe korzyści ekonomiczne powstające 
z aktywów nabytych w ramach połączenia jednostek, których nie można poje­
dynczo zidentyfikować ani osobno ująć. 

Możliwy do zidentyfikowania Składnik aktywów jest możliwy do zidentyfikowania, jeżeli: 

a) jest możliwy do wyodrębnienia, tzn. można go wyodrębnić lub oddzielić od 
jednostki i sprzedać, przenieść, udzielić na niego licencji, wynająć lub wymienić, 
osobno albo razem z umową, innym możliwym do zidentyfikowania składnikiem 
aktywów lub zobowiązaniem niezależnie od tego, czy jednostka zamierza tak 
uczynić lub 

b) powstaje na skutek praw wynikających umowy lub z innych tytułów prawnych, 
niezależnie od tego, czy prawa te można przenieść lub oddzielić od jednostki lub 
od innych praw i obowiązków. 

Wartość niematerialna Możliwy do zidentyfikowania niepieniężny składnik aktywów nieposiadający postaci 
fizycznej. 

Jednostka wzajemna Jednostka niebędąca własnością inwestora, która przynosi dywidendy, zapewnia obni­ 
żenie kosztów lub powstanie innych korzyści ekonomicznych bezpośrednio jej właś­
cicielom, członkom lub uczestnikom. Na przykład towarzystwo ubezpieczeń 
wzajemnych, towarzystwo kredytowe lub spółdzielnia są przykładami jednostek 
wzajemnych. 

Udziały niekontrolujące Kapitały w jednostce zależnej, których nie można bezpośrednio lub pośrednio przy­
porządkować do jednostki dominującej. 

Właściciele Dla celów niniejszego MSSF, termin właściciele stosuje się szerokim znaczeniu, tak, 
aby objąć posiadaczy udziałów kapitałowych w jednostkach należących do inwes­
tora oraz właścicieli, członków lub uczestników jednostek wzajemnych.
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Załącznik B 

Objaśnienie stosowania 

Niniejszy załącznik stanowi integralną część MSSF. 

POŁĄCZENIA JEDNOSTEK ZNAJDUJĄCYCH SIĘ POD WSPÓLNĄ KONTROLĄ (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 
2C)) 

B1. Niniejszego MSSF nie stosuje się do połączenia jednostek lub przedsięwzięć znajdujących się pod wspólną 
kontrolą. Połączenie jednostek dotyczące jednostek lub przedsięwzięć znajdujących się pod wspólną kontrolą 
to połączenie jednostek, w ramach którego wszystkie łączące się jednostki lub przedsięwzięcia znajdują się 
ostatecznie pod kontrolą tej samej strony lub stron zarówno przed, jak i po połączeniu jednostek, a kontrola 
ta nie jest tymczasowa. 

B2. Grupę osób uznaje się za sprawującą kontrolę nad jednostką, gdy, w wyniku uzgodnień umownych, są łącznie 
zdolne do kierowania polityką finansową i operacyjną tej jednostki w celu osiągania korzyści z jej działalności. 
Oznacza to, że połączenie jednostek nie wchodzi w zakres niniejszego MSSF, gdy ta sama grupa osób, w wyniku 
uzgodnień umownych, posiada ostateczną, łączną zdolność do kierowania polityką finansową i operacyjną każdej 
z łączących się jednostek w celu osiągania korzyści z ich działalności, a ta ostateczna, łączna zdolność nie jest 
tymczasowa. 

B3. Jednostkę może kontrolować osoba lub grupa osób działających razem na podstawie uzgodnień umownych 
i osoba ta lub grupa osób nie może podlegać wymogom MSSF w zakresie sprawozdawczości finansowej. 
W związku z tym, aby połączenie jednostek można było uznać za obejmujące jednostki znajdujące się pod 
wspólną kontrolą, łączące się jednostki nie muszą być objęte tym samym skonsolidowanym sprawozdaniem 
finansowym. 

B4. Poziom udziałów niekontrolujących w poszczególnych łączących się jednostkach przed i po połączeniu jednostek 
nie ma znaczenia przy ustalaniu, czy połączenie obejmuje jednostki znajdujące się pod wspólną kontrolą. 
Podobnie to, że jedna z łączących się jednostek to jednostka zależna wyłączona ze skonsolidowanego sprawo­
zdania finansowego, nie ma znaczenia przy ustalaniu, czy połączenie obejmuje jednostki znajdujące się pod 
wspólną kontrolą. 

IDENTYFIKACJA POŁĄCZENIA JEDNOSTEK (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 3) 

B5. Niniejszy MSSF definiuje połączenia jednostek jako transakcję lub inne zdarzenie, w którym jednostka przejmująca 
obejmuje kontrolę nad jednym lub większą liczbą przedsięwzięć. Jednostka przejmująca może objąć kontrolę nad 
jednostką przejmowaną na wiele różnych sposobów, na przykład: 

a) przekazując środki pieniężne, ekwiwalenty środków pieniężnych lub inne aktywa (w tym aktywa netto wcho­
dzące w skład przedsięwzięcia), 

b) zaciągając zobowiązania, 

c) emitując udziały kapitałowe, 

d) przekazując więcej niż jeden rodzaj zapłaty lub 

e) bez przekazania zapłaty, w tym tylko na mocy samej umowy (zob. paragraf 43). 

B6. Połączenie jednostek może mieć różną strukturę ze względu na aspekty prawne, podatkowe i inne, które obej­
mują, ale nie ograniczają się do poniżej przedstawionych: 

a) jedno lub więcej przedsięwzięć staje się jednostką zależną jednostki przejmującej lub aktywa netto jednego lub 
większej liczby przedsięwzięć zostają prawnie włączone do jednostki przejmującej, 

b) jedna z łączących się jednostek przekazuje swoje aktywa netto lub jej właściciele przekazują swoje udziały 
kapitałowe innej łączącej się jednostce lub jej właścicielom, 

c) wszystkie z łączących się jednostek przekazują swoje aktywa netto lub właściciele tych jednostek przekazują 
swoje udziały kapitałowe nowo powstałej jednostce (czasami określanej jako transakcja rolowana (roll-up) lub 
łączona (put together)) lub 

d) grupa poprzednich właścicieli jednej z łączących się jednostek obejmuje kontrolę nad jednostką powstałą 
w wyniku połączenia. 

DEFINICJA PRZEDSIĘWZIĘCIA (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 3) 

B7. Przedsięwzięcie obejmuje wkłady oraz procesy stosowane do tych wkładów, mające zdolność do wytworzenia 
produktów. Mimo, że przedsięwzięcia zwykle dają produkty, to nie są one niezbędne, aby zintegrowany zespół 
uznać za przedsięwzięcie. Trzy elementy przedsięwzięcia definiowane są w następujący sposób:
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a) Wkład: Wszelkie zasoby ekonomiczne, które po zastosowaniu wobec nich jednego lub większej liczby 
procesów tworzą lub mają zdolność tworzenia produktów. Przykładami wkładów są aktywa trwałe (w tym 
wartości niematerialne lub prawa do użytkowania aktywów trwałych), własność intelektualna, prawo do 
uzyskania dostępu do niezbędnych materiałów lub praw i pracowników. 

b) Proces: Każdy system, standard, protokół, konwencja lub zasada, która po zastosowaniu jej do wkładu lub 
wkładów sprawia, że powstają produkty. Przykładami są procesy zarządzania strategicznego, procesy opera­
cyjne i procesy zarządzania zasobami. Procesy te są zwykle udokumentowane, ale zorganizowana siła robocza 
posiadająca niezbędne umiejętności i doświadczenie w stosowaniu zasad i konwencji może przeprowadzić 
niezbędne procesy, które w efekcie zastosowania ich do wkładów mają zdolność tworzenia produktów. 
(Księgowość, rozliczenia, płace i inne systemy administracyjne nie są generalnie procesami stosowanymi 
w celu wytworzenia produktów). 

c) Produkty: Rezultat wkładów i zastosowanych względem nich procesów, które zapewniają lub mają zdolność 
zapewnienia zwrotów w formie dywidend, obniżenia kosztów lub uzyskania innych korzyści bezpośrednio dla 
inwestorów lub innych właścicieli, członków lub uczestników. 

B8. Aby zintegrowany zespół działań i aktywów można było prowadzić i zarządzać nim zgodnie ze zdefiniowanymi 
celami, powinien on posiadać dwa zasadnicze elementy - wkłady i stosowane do nich procesy, które łącznie są lub 
będą zastosowane do wytworzenia produktów. Jednakże przedsięwzięcie nie musi zawierać wszystkich wkładów 
oraz procesów, które sprzedający stosował prowadząc przedsięwzięcie, jeżeli uczestnicy rynku są zdolni do 
nabycia przedsięwzięcia i kontynuowania wytwarzania produktów, na przykład poprzez zintegrowanie przedsię­
wzięcia z własnymi wkładami i procesami. 

B9. Charakter elementów przedsięwzięcia może być różny ze względu na branże i strukturę operacji (działań), w tym 
poziom rozwoju jednostki. Rozwinięte przedsięwzięcia mają często wiele różnych wkładów, procesów 
i produktów, podczas gdy początkujące przedsięwzięcia mają niewiele wkładów i procesów, i czasem tylko 
jeden produkt. Prawie wszystkie przedsięwzięcia mają także zobowiązania, ale przedsięwzięcie nie musi mieć 
zobowiązań. 

B10. Zintegrowany zespół działań i aktywów na etapie rozwoju może nie mieć produktów. W takim przypadku 
jednostka przejmująca powinna rozważyć inne czynniki, aby ustalić, czy zespół ten można uznać za przedsięw­
zięcie. Czynniki te obejmują, ale nie ograniczają się do stwierdzenia, czy zespół: 

a) rozpoczął zaplanowane główne działania, 

b) posiada pracowników, własność intelektualną oraz inne wkłady i procesy, które mogłyby być zastosowane do 
tych wkładów, 

c) realizuje plan tworzenia produktów oraz 

d) będzie w stanie uzyskać dostęp do klientów, którzy zakupią produkty. 

Nie wszystkie powyższe elementy muszą występować w przypadku określonego zintegrowanego zespołu działań 
i aktywów na wstępnym etapie, aby móc uznać go za przedsięwzięcie. 

B11. Ustalając, czy określony zespół aktywów i działań jest przedsięwzięciem, należy oprzeć się na stwierdzeniu, czy 
zintegrowany zespół może być prowadzony i zarządzany jako przedsięwzięcie przez uczestnika rynku. Zatem 
dokonując oceny, czy dany zespół jest przedsięwzięciem nieistotne jest to, czy sprzedający zarządzał zespołem jak 
przedsięwzięciem, ani czy nabywca zamierza zarządzać nim jak przedsięwzięciem. 

B12. W sytuacji, gdy brak dowodów przeciwnych, określony zespół działań i aktywów, w którym występuje wartość 
firmy, uznaje się za przedsięwzięcie. Jednakże przedsięwzięcie nie musi posiadać wartości firmy. 

IDENTYFIKACJA JEDNOSTKI PRZEJMUJĄCEJ (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 6 I 7) 

B13. Wytyczne zawarte w MSR 27 Skonsolidowane i jednostkowe sprawozdania finansowe stosuje się do identyfikacji 
jednostki przejmującej – tj. jednostki, która uzyskuje kontrolę nad jednostką przejmowaną. Jeżeli połączenie 
jednostek miało miejsce, ale wytyczne zawarte w MSR 27 nie wskazują jasno, która z łączących się jednostek 
jest jednostką przejmującą, ustalając to należy rozważyć czynniki zawarte w paragrafach B14—B18. 

B14. W przypadku połączenia jednostek, które dokonało się głównie na drodze przekazania środków pieniężnych lub 
innych aktywów lub poprzez zaciągniecie zobowiązań, jednostką przejmującą jest zwykle jednostka, która prze­
kazuje środki pieniężne lub inne aktywa lub zaciąga zobowiązania.
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B15. Jeżeli połączenie jednostek, które przeprowadzano przede wszystkim na drodze wymiany udziałów kapitałowych, 
jednostka przejmująca jest zwykle jednostką, która emituje swoje udziały kapitałowe. Jednakże w niektórych 
połączeniach jednostek określanych powszechnie jako „przejęcia odwrotne” jednostka emitująca jest jednostką 
przejmowaną. Paragrafy B19—B27 zawierają wytyczne dotyczące księgowego rozliczenia przejęć odwrotnych. 
W połączeniach jednostek dokonujących się poprzez wymianę udziałów kapitałowych, przy identyfikowaniu 
jednostki przejmującej należy uwzględnić inne ważne fakty i okoliczności, w tym: 

a) względne prawa głosu w połączonej jednostce powstałej na skutek połączenia jednostek – jednostka przejmująca jest 
zwykle jednostką łączącą się, której właściciele jako grupa zachowują lub otrzymują największą część praw 
głosu w połączonej jednostce. Ustalając, która grupa właścicieli zachowuje lub otrzymuje największą część 
praw głosu, jednostka rozważa istnienie nietypowych lub specyficznych ustaleń dotyczących głosowania, jak 
też opcje, waranty lub zamienne papiery wartościowe. 

b) Istnienie dużego udziału głosów mniejszości w połączonej jednostce, jeśli żaden z właścicieli ani zorganizowana grupa 
właścicieli nie posiada znaczących udziałów w głosach – jednostka przejmująca jest zazwyczaj jednostką łączącą się, 
której właściciel lub zorganizowana grupa właścicieli posiada największą część udziału w głosach mniejszości 
w połączonej jednostce. 

c) skład organu zarządzającego w połączonej jednostce – jednostka przejmująca jest zazwyczaj jednostką łączącą się, 
której właściciele mają zdolność do wyboru lub wyznaczenia lub odwołania większości członków organu 
zarządzającego połączonej jednostki. 

d) skład kierownictwa wyższego szczebla w połączonej jednostce – jednostka przejmująca jest zwykle jednostką łączącą 
się, której (poprzednie) kierownictwo dominuje nad kierownictwem połączonej jednostki. 

e) Warunki wymiany udziałów kapitałowych – jednostka przejmująca jest zwykle jednostką łączącą się, która wypłaca 
premię ponad wartość godziwą udziałów kapitałowych przed połączeniem innej łączącej się jednostki lub 
jednostek. 

B16. Jednostka przejmująca jest zazwyczaj jednostka łącząca się, której relatywna wielkość (mierzona na przykład 
w aktywach, przychodach lub zyskach) jest znacząco większa od innej łączącej się jednostki lub jednostek. 

B17. W połączeniu jednostek obejmującym więcej niż dwie jednostki, ustalenie jednostki przejmującej obejmuje między 
innymi rozważenie, która z łączących się jednostek zainicjowała połączenie a także względną wielkość łączących 
się jednostek. 

B18. Nowa jednostka utworzona, aby dokonać połączenia jednostek niekoniecznie jest jednostką przejmującą. Jeżeli 
tworzy się nową jednostkę w celu wyemitowania udziałów kapitałowych, aby dokonać połączenia jednostek, jedną 
z łączących się jednostek, które istniały przed połączeniem, identyfikuje się jako jednostkę przejmującą stosując 
w tym celu wytyczne zawarte w paragrafach B13–B17. Przeciwnie, nowa jednostka, która przekazuje środki 
pieniężne lub inne aktywa lub zaciąga zobowiązania jako formę zapłaty może być jednostką przejmującą. 

PRZEJĘCIA ODWROTNE 

B19. Przejęcie odwrotne ma miejsce wówczas, gdy jednostka, która emituje papiery wartościowe (jednostka przejmująca 
z prawnego punktu widzenia) jest identyfikowana jako jednostka przejmowana dla celów rachunkowości na 
podstawie wytycznych w paragrafach B13–B18. Jednostka, której udziały kapitałowe są nabywane (jednostka 
przejmowana z prawnego punktu widzenia) musi być jednostką przejmującą dla celów rachunkowości, aby 
transakcja była uznana za przejęcie odwrotne. Na przykład przejęcie odwrotne ma czasami miejsce wtedy, gdy 
jednostka niepubliczna chce się stać jednostką publiczną, ale nie chce rejestrować swoich udziałów kapitałowych. 
Aby to osiągnąć, jednostka niepubliczna sprawia, że jednostka publiczna nabywa jej udziały kapitałowe w zamian 
za udziały kapitałowe jednostki publicznej. W tym przypadku jednostka publiczna jest jednostką przejmującą 
z prawnego punktu widzenia, ponieważ wyemitowała swoje udziały kapitałowe, a jednostka niepubliczna jest 
jednostką przejmowaną z prawnego punktu widzenia, ponieważ jej udziały kapitałowe zostały nabyte. Tym 
niemniej zastosowanie wytycznych z paragrafów B13-B18 prowadzi do zidentyfikowania: 

a) jednostki publicznej jako jednostki przejmowanej z punktu widzenia rachunkowości (jednostka przejmo­
wana dla celów rachunkowości), oraz 

b) jednostki niepublicznej jako jednostki przejmującej z punktu widzenia rachunkowości (jednostka przejmująca 
dla celów z rachunkowości. 

Jednostka przejmowana dla celów rachunkowości musi spełnić wymogi definicji przedsięwzięcia, aby transakcja 
mogła być rozliczona jako przejęcie odwrotne, oraz wszystkie zasady ujmowania i wyceny zawarte w niniejszym 
MSSF, w tym dotyczące wymogów ujmowania wartości firmy, mają zastosowanie.
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Wycena przekazanej zapłaty 

B20. W przejęciu odwrotnym jednostka przejmująca dla celów rachunkowości zwykle nie przekazuje żadnej zapłaty za 
jednostkę przejmowaną. Natomiast jednostka przejmowana dla celów rachunkowości zwykle emituje swoje 
udziały kapitałowe dla właścicieli jednostki przejmującej dla celów rachunkowości. Dlatego wartość godziwa na 
dzień przejęcia zapłaty przekazanej przez jednostkę przejmującą dla celów rachunkowości za jej udziały 
w jednostce przejmowanej dla celów rachunkowości opiera się na liczbie udziałów kapitałowych, które jednostka 
z prawnego punktu widzenia zależna musiałby wyemitować, aby właścicielom jednostki z prawnego punktu 
widzenia dominującej przekazać ten sam procent udziałów kapitałowych w połączonej jednostce, która powstaje 
w wyniku przejęcia odwrotnego. Wartość godziwa liczby udziałów kapitałowych ustalona w powyższy sposób, 
może być wykorzystana jako wartość godziwa zapłaty przekazanej w zamian za jednostkę przejętą. 

Sporządzanie i prezentacja skonsolidowanych sprawozdań finansowych 

B21. Skonsolidowane sprawozdanie finansowe sporządzone po przejęciu odwrotnym publikuje się pod nazwą 
jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki przejmowanej dla celów rachunkowości), lecz 
opisuje się je w informacji dodatkowej i objaśnieniach jako kontynuację sprawozdania finansowego jednostki 
z prawnego punktu widzenia zależnej (tzn. jednostki przejmującej dla celów rachunkowości) i wprowadza jedną 
korektę, która polega na retrospektywnym skorygowaniu kapitału prawnego jednostki przejmującej dla celów 
rachunkowości, aby odzwierciedlić kapitał prawny jednostki przejmowanej dla celów rachunkowości. Ta korekta 
jest wymagana w celu odzwierciedlenia kapitału jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki 
przejmowanej dla celów rachunkowości). Informacje porównawcze prezentowane w takim skonsolidowanym 
sprawozdaniu finansowym są także retrospektywnie korygowane w celu odzwierciedlenia kapitału prawnego 
jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki przejmowanej dla celów rachunkowości). 

B22. Ponieważ skonsolidowane sprawozdanie finansowe stanowi kontynuację sprawozdania finansowego jednostki 
z prawnego punktu widzenia zależnej, z wyjątkiem struktury jej kapitału, skonsolidowane sprawozdanie finan­
sowe odzwierciedla: 

a) aktywa i zobowiązania jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki przejmującej dla celów 
rachunkowości) ujęte i wycenione według ich wartości bilansowej sprzed połączenia, 

b) aktywa i zobowiązania jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki przejmowanej dla celów 
rachunkowości) ujęte i wycenione zgodnie z niniejszym MSSF. 

c) zyski zatrzymane i inne pozycje kapitału własnego jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki 
przejmującej dla celów rachunkowości) sprzed połączenia jednostek. 

d) kwotę ujętą jako wyemitowane udziały kapitałowe w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym, ustaloną 
przez dodanie udziałów kapitałowych jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki przejmującej 
dla celów rachunkowości) istniejących bezpośrednio przed połączeniem jednostek do wartości godziwej 
jednostki z prawnego punktu dominującej (jednostki przejmowanej dla celów rachunkowości) ustalonej 
zgodnie z niniejszym MSSF. Jednakże struktura kapitału (tzn. liczba i rodzaj wyemitowanych udziałów kapi­
tałowych) odzwierciedla strukturę kapitału jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki 
przejmowanej dla celów rachunkowości) w tym udziały kapitałowe wyemitowane przez jednostkę 
z prawnego punktu widzenia dominującą w celu przeprowadzenia połączenia. Dlatego strukturę kapitału 
jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki przejmującej dla celów rachunkowości) przekształca 
się stosując wskaźnik wymiany ustalony w umowie przejęcia w celu odzwierciedlenia liczby udziałów jednostki 
z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki przejmowanej dla celów rachunkowości) wyemitowanych 
w ramach przejęcia odwrotnego. 

e) proporcjonalny udział niekontrolujących udziałów jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki 
przejmującej dla celów rachunkowości) w wartości bilansowej sprzed połączenia zysków zatrzymanych oraz 
w innych udziałach kapitałowych, zgodnie z tym jak zostało to omówione w paragrafach B23 i B24. 

Udziały niekontrolujące 

B23. W przejęciu odwrotnym niektórzy właściciele jednostki z prawnego punktu widzenia zależnej (jednostki 
z rachunkowego punktu widzenia przejmującej) mogą nie wymienić swoich udziałów kapitałowych na udziały 
kapitałowe jednostki z prawnego punktu widzenia dominującej (jednostki z rachunkowego punktu widzenia 
przejmowanej). Właściciele ci są traktowani jako posiadacze udziałów niekontrolujących w skonsolidowanym 
sprawozdaniu finansowym sporządzonym po przejęciu odwrotnym. Dzieje się tak dlatego, że właściciele jednostki 
z prawnego punktu widzenia przejmowanej, którzy nie wymieniają swoich udziałów kapitałowych na udziały 
kapitałowe jednostki z prawnego punktu widzenia przejmującej, posiadają udziały wyłącznie w wyniku finan­
sowym i aktywach netto jednostki z prawnego punktu widzenia przejmowanej, a nie w wyniku finansowym 
i aktywach netto jednostki połączonej. Przeciwnie, nawet, jeśli jednostkę z prawnego punktu widzenia przejmującą 
uznaje się za jednostkę przejmowaną z rachunkowego punktu widzenia, właściciele jednostki z prawnego punktu 
widzenia przejmowanej mają udziały w wyniku finansowym i aktywach netto jednostki połączonej. 

B24. Aktywa i zobowiązania jednostki z prawnego punktu widzenia przejmowanej ujmuje się i wycenia w takim 
skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym według ich wartości bilansowej sprzed połączenia (zob. paragraf 
B22a)). Dlatego w przejęciu odwrotnym udziały niekontrolujące udziałowców odzwierciedlają ich proporcjonalny 
udział w wartości bilansowej aktywów netto sprzed połączenia należących do jednostki z prawnego punktu 
widzenia przejmowanej, nawet, jeśli udziały niekontrolujące w innych przejęciach wyceniano w wartościach 
godziwych na dzień przejęcia.
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Zysk na jedną akcję 

B25. Jak stwierdzono w paragrafie B22(d), struktura kapitału prezentowana w skonsolidowanym sprawozdaniu finan­
sowym sporządzonym po przejęciu odwrotnym odzwierciedla strukturę kapitału jednostki z prawnego punktu 
widzenia przejmującej (jednostki z rachunkowego punktu widzenia przejmowanej), w tym udziały kapitałowe 
wyemitowane przez jednostkę z prawnego punktu widzenia przejmującą, w celu przeprowadzenia połączenia. 

B26. Na potrzeby wyliczenia średniej ważonej liczby akcji zwykłych (mianownika wzoru zysku na akcję) istniejących 
w trakcie okresu, w którym dokonano przejęcia odwrotnego: 

a) za liczbę akcji zwykłych występujących pomiędzy początkiem okresu a datą przejęcia uznaje się liczbę akcji 
zwykłych obliczonych na podstawie średniej ważonej liczby akcji zwykłych jednostki z prawnego punktu 
widzenia przejmowanej (jednostki z rachunkowego punktu widzenia przejmującej) występujących w ciągu 
okresu i pomnożonych przez wskaźnik wymiany określony w umowie połączenia oraz 

b) liczbę akcji zwykłych występujących pomiędzy dniem przejęcia, a końcem tego okresu stanowi faktyczna 
liczba akcji zwykłych jednostki z prawnego punktu widzenia przejmującej (jednostki z rachunkowego punktu 
widzenia przejmowanej) występujących w tym okresie. 

B27. Podstawowy zysk na akcję za każdy okres porównawczy przed dniem przejęcia zaprezentowany 
w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym sporządzonym po przejęciu odwrotnym oblicza się poprzez 
podzielenie: 

a) zysku lub straty jednostki z prawnego punktu widzenia przejmowanej dającej się przyporządkować zwykłym 
udziałowcom w każdym z tych okresów przez 

b) historyczną średnią ważoną liczby akcji zwykłych jednostki z prawnego punktu widzenia przejmowanej 
pomnożoną przez wskaźnik wymiany określony w umowie przejęcia. 

UJMOWANIE OKREŚLONYCH NABYTYCH AKTYWÓW ORAZ PRZEJĘTYCH ZOBOWIĄZAŃ (ZASTOSO­
WANIE PARAGRAFÓW 10-13) 

Leasing operacyjny 

B28. Jednostka przejmująca nie ujmuje żadnych aktywów ani zobowiązań dotyczących leasingu operacyjnego, 
w którym jednostka przejmowana jest leasingobiorcą z wyjątkiem zastosowania wymogów paragrafów B29 i B30. 

B29. Jednostka przejmująca ustala, czy warunki każdego leasingu operacyjnego, w którym jednostka przejmowana jest 
leasingobiorcą są korzystne czy też niekorzystne. Jednostka przejmująca ujmuje składnik wartości niematerialnych, 
jeżeli warunki leasingu operacyjnego są korzystne w porównaniu do warunków rynkowych, lub ujmuje zobo­
wiązanie, jeżeli warunki leasingu są niekorzystne w porównaniu do warunków rynkowych. Paragraf B42 zawiera 
wytyczne dotyczące wyceny wartości godziwych na dzień przejęcia aktywów objętych leasingiem operacyjnym, 
w którym jednostka przejmowana jest leasingodawcą. 

B30. Możliwa do zidentyfikowania wartość niematerialna może być powiązana z leasingiem operacyjnym, którą 
potwierdzać może gotowość uczestników rynku do zapłaty ceny z tytułu leasingu, nawet, jeśli ustalono ją według 
warunków rynkowych. Na przykład leasing bramek kontrolnych na lotnisku lub przestrzeni sprzedaży detalicznej 
w najlepszym obszarze handlowym może zapewnić wejście na rynek lub inne przyszłe korzyści ekonomiczne, 
które kwalifikują się do ujęcia jako możliwe do zidentyfikowania wartości niematerialne, na przykład, jako 
powiązania z klientami. W tej sytuacji jednostka przejmująca ujmuje powiązaną możliwą do zidentyfikowania 
wartość (wartości) niematerialną zgodnie z paragrafem B31. 

Wartości niematerialne 

B31. Jednostka przejmująca ujmuje odrębnie od wartości firmy możliwe do zidentyfikowania wartości niematerialne 
nabywane w ramach połączenia jednostek. Składnik wartości niematerialnych jest możliwy do zidentyfikowania, 
jeżeli spełnia kryterium wyodrębnienia lub kryterium wynikania z umowy lub z przepisów prawa 

B32. Składnik wartości niematerialnych, który spełnia kryterium wynikania z umowy lub z przepisów prawa jest 
możliwy do zidentyfikowania, nawet, jeśli nie można go przenieść ani oddzielić od jednostki przejmowanej 
lub od innych praw i obowiązków. Na przykład: 

a) jednostka przejmująca leasinguje infrastrukturę produkcyjną w ramach leasingu operacyjnego zawartego na 
warunkach, które są korzystne w porównaniu do warunków rynkowych. Warunki leasingu wyraźnie zakazują 
przeniesienia leasingu (na drodze sprzedaży czy też subleasingu). Kwota, o którą warunki leasingu są korzyst­
niejsze od warunków bieżących transakcji rynkowych dotyczących takich samych lub podobnych rzeczy, 
stanowi składnik wartości niematerialnych, który spełnia kryterium wynikania z umowy lub z przepisów 
prawa dotyczące odrębnego ujęcia od wartości firmy, nawet, jeśli jednostka przejmująca nie może sprzedać 
lub w inny sposób przekazać umowy leasingu. 

b) jednostka przejmowana posiada elektrownię jądrową i nią zarządza. Licencja na zarządzanie elektrownią 
nuklearną stanowi składnik wartości niematerialnych spełniający kryterium wynikania z umowy lub 
z przepisów prawa, które dotyczy ujęcia go odrębnie od wartości firmy, nawet, jeśli jednostka przejmująca 
nie może go sprzedać ani przenieść odrębnie od nabytej elektrowni jądrowej. Jednostka przejmująca może ująć 
wartość godziwą licencji na zarządzanie oraz wartość godziwą elektrowni jako jeden składnik aktywów na 
potrzeby sprawozdawczości finansowej, jeśli okresy użytkowania tych aktywów są podobne.
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c) jednostka przejmowana posiada patent technologiczny. Na ten patent jednostka udzieliła licencję innym 
stronom na wyłączny użytek poza rynkiem krajowym, otrzymując w zamian określony procent udziału 
w przyszłych zagranicznych przychodach. Zarówno patent technologiczny jak i odnośna umowa licencyjna 
spełniają kryterium wynikania z umowy lub z przepisów prawa dotyczące ujmowania odrębnie od wartości 
firmy, nawet, jeśli sprzedaż lub wymiana patentu oraz odnośnej umowy licencyjnej w oderwaniu od siebie 
byłaby praktycznie niemożliwa. 

B33. Kryterium możliwości wyodrębnienia oznacza, że nabytą wartość niematerialną można wyodrębnić lub oddzielić 
od jednostki przejętej oraz sprzedać, przenieść, udzielić licencji, wynająć lub wymienić, indywidualnie lub łącznie 
z odnośnym kontraktem, możliwym do zidentyfikowania składnikiem aktywów lub zobowiązaniem. Wartość 
niematerialna, którą jednostka przejmująca mogłaby sprzedać, udzielić licencji lub wymienić na coś, co posiada 
wartość, spełnia kryterium możliwości wyodrębnienia, nawet, jeśli jednostka przejmująca nie zamierza jej 
sprzedać, udzielić licencji ani wymienić. Nabyta wartość niematerialna spełnia kryterium możliwości wyodręb­
nienia, jeśli istnieje dowód obrotu tego rodzaju aktywami lub aktywami podobnego rodzaju, nawet, jeśli transakcje 
nie są częste i niezależnie od tego, czy jednostka przejmująca w nich uczestniczy. Na przykład listy klientów lub 
subskrybentów są często licencjonowane, a zatem spełniają kryterium możliwości wyodrębnienia. Nawet, jeśli 
jednostka przejmująca uważa, że jej lista klientów posiada charakterystykę odmienną od innych list klientów, fakt, 
że listy klientów są często licencjonowane oznacza zasadniczo, że nabyta lista klientów spełnia kryterium 
możliwości wyodrębnienia. Jednakże lista klientów nabyta w ramach połączenia jednostek nie spełnia kryterium 
możliwości wyodrębnienia, jeśli zasady poufności lub inne ustalenia zabraniają jednostce jej sprzedaży, leasingu 
lub innej formy wymiany informacji o jej klientach. 

B34. Wartość niematerialna, której nie można oddzielić od jednostki przejmowanej ani od jednostki połączonej spełnia 
kryterium możliwości wyodrębnienia, jeśli można ją wyodrębnić łącznie z odnośnym kontraktem, możliwym do 
zidentyfikowania składnikiem aktywów lub zobowiązaniem. Na przykład: 

a) uczestnicy rynku wymieniają zobowiązania depozytowe i wartości niematerialne w postaci powiązania ze 
składającym depozyt w transakcji wymiany możliwej do zaobserwowania. Dlatego jednostka przejmująca 
powinna ująć wartość niematerialną w postaci powiązania ze składającym depozyt odrębnie od wartości firmy. 

b) jednostka przejmowana posiada zarejestrowany znak towarowy oraz udokumentowaną, ale nieopatentowaną 
wiedzę techniczną w zakresie wytwarzania produktów oznakowanych znakiem towarowym. W celu przeka­
zania własności znaku towarowego właściciel jest zobowiązany przekazać także wszystko, co niezbędne do 
tego, aby nowy właściciel mógł wytwarzać produkt lub świadczyć usługę nieodróżnialną od produktów 
wytwarzanych lub usług świadczonych przez poprzedniego właściciela. Z racji tego, że nieopatentowana 
wiedza techniczna musi być oddzielona od jednostki przejmowanej lub jednostki połączonej i sprzedana, 
jeśli odnośny znak towarowy został sprzedany, spełnia kryterium możliwości wyodrębnienia. 

Prawa ponownie nabyte 

B35. W ramach połączenia jednostek, jednostka przejmująca może ponownie nabyć prawo, które wcześniej przyznała 
jednostce przejmowanej, dotyczące użytkowania należących do jednostki przejmującej jednego lub większej liczby 
ujętych i nieujętych aktywów. Przykłady takich praw obejmują prawo do użytkowania należącego do jednostki 
przejmującej znaku handlowego w ramach umowy franczyzy lub prawo do stosowania jej technologii w ramach 
umowy licencyjnej. Ponownie nabyte prawo stanowi możliwą do zidentyfikowania wartość niematerialną, którą 
jednostka przejmująca ujmuje odrębnie od wartości firmy. Paragraf 29 zawiera wytyczne dotyczące wyceny 
ponownie nabytego prawa, a paragraf 55 zawiera wytyczne dotyczące późniejszego rozliczania ponownie naby­
tego prawa. 

B36. Jeżeli warunki kontraktu prowadzące do powstania ponownie nabytego prawa są korzystne lub niekorzystne 
w porównaniu do bieżących transakcji rynkowych dotyczących takich samych lub podobnych pozycji, jednostka 
przejmująca ujmuje zysk lub stratę z rozliczenia. Paragraf B52 zawiera wytyczne dotyczące wyceny tego zysku lub 
straty z rozliczenia. 

Siła robocza oraz inne pozycje niemożliwe do zidentyfikowania 

B37. Jednostka przejmująca uwzględnia w wartości firmy wartość nabytej wartości niematerialnej, która nie jest 
możliwa do zidentyfikowania na dzień przejęcia. Na przykład jednostka przejmująca może przypisać wartość 
do istniejącej siły roboczej, która oznacza obecnych pracowników i pozwala jednostce przejmującej na konty­
nuację działalności przejętego przedsięwzięcia od dnia przejęcia. Siła robocza nie przedstawia kapitału intelektual­
nego wykwalifikowanej siły roboczej – (często wyspecjalizowanej) wiedzy i doświadczenia, którą pracownicy 
jednostki przejętej wnoszą do wykonywanej pracy. Ponieważ siła robocza nie jest możliwym do zidentyfikowania 
składnikiem aktywów, który można ująć osobno od wartości firmy, jakakolwiek wartość przypisana do niej jest 
uwzględniana w wartości firmy. 

B38. Jednostka przejmująca uwzględnia także w wartości firmy jakąkolwiek wartość przypisaną do pozycji, których nie 
kwalifikuje się jako aktywów na dzień przejęcia. Na przykład jednostka przejmująca może przypisać wartość do 
potencjalnych kontraktów, które jednostka przejmowana negocjuje z potencjalnymi nowymi klientami na dzień 
przejęcia. Ponieważ te potencjalne kontrakty nie są aktywami na dzień przejęcia, jednostka przejmująca nie ujmuje 
ich odrębnie od wartości firmy. Jednostka przejmująca nie powinna w późniejszym terminie przekwalifikowywać 
wartości tych kontraktów z wartości firmy w związku ze zdarzeniami, które nastąpiły po dniu przejęcia. Jednakże 
jednostka przejmująca powinna ocenić fakty i okoliczności towarzyszące zdarzeniom następującym wkrótce po 
przejęciu, aby ustalić, czy składnik wartości niematerialnych możliwy do odrębnego ujęcia istniał na dzień 
przejęcia.
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B39. Po początkowym ujęciu jednostka przejmująca rozlicza wartości niematerialne nabyte w ramach połączenia 
jednostek zgodnie z postanowieniami MSR 38 Wartości niematerialne. Jednakże zgodnie z paragrafem 3 MSR 
38 rozliczanie niektórych nabytych wartości niematerialnych po początkowym ujęciu wymaga zastosowania 
innych MSSF. 

B40. Kryteria dotyczące możliwości identyfikacji pozwalają ustalić, czy wartość niematerialna jest ujmowana odrębnie 
od wartości firmy. Jednakże kryteria te nie przedstawiają ani wytycznych wyceny wartości godziwej wartości 
niematerialnej ani nie ograniczają założeń stosowanych przy szacowaniu wartości godziwej wartości niemate­
rialnej. Na przykład jednostka przejmująca bierze pod uwagę założenia, które uczestnicy rynku rozważyliby przy 
wycenie wartości godziwej, takie jak oczekiwania dotyczące wznowienia kontraktów w przyszłości. Nie jest 
konieczne, aby wznowienia kontraktów spełniały kryteria dotyczące możliwości identyfikacji. (Należy jednak 
zwrócić uwagę na paragraf 29, który ustala wyjątek od zasady wyceny wartości godziwej dla ponownie nabytych 
praw ujętych w ramach połączenia jednostek). Paragrafy 36 i 37 MSR 38 zawierają wytyczne dotyczące ustalenia, 
czy wartości niematerialne należy połączyć w jedną grupę z innymi aktywami niematerialnymi lub rzeczowymi 
(materialnymi). 

WYCENA WARTOŚCI GODZIWEJ POSZCZEGÓLNYCH MOŻLIWYCH DO ZIDENTYFIKOWANIA AKTYWÓW 
I UDZIAŁÓW NIEKONTROLUJĄCYCH W JEDNOSTCE PRZEJMOWANEJ (ZASTOSOWANIE PARAGRAFÓW 18 
I 19) 

Aktywa o niepewnych przepływach pieniężnych (odpisy aktualizujące z tytułu wyceny) 

B41. Jednostka przejmująca nie ujmuje odrębnie na dzień przejęcia odpisów aktualizujących z tytułu wyceny aktywów 
nabytych w ramach połączenia jednostek wycenianych w wartościach godziwych na dzień przejęcia, gdyż skutki 
niepewności dotyczącej przyszłych przepływów pieniężnych są uwzględnione w wycenie ich wartości godziwych. 
Na przykład, ponieważ niniejszy MSSF wymaga od jednostki przejmującej wyceny nabytych należności, w tym 
pożyczek, w ich wartości godziwej na dzień przejęcia, jednostka przejmująca nie ujmuje odrębnie odpisów 
aktualizujących z tytułu wyceny wynikających z umowy przepływów pieniężnych, które są uznane za nieściągalne 
na ten dzień. 

Aktywa objęte leasingiem operacyjnym, w którym jednostka przejmowana jest leasingodawcą 

B42. Wyceniając wartość godziwą na dzień przejęcia składnika aktywów takiego jak budynek lub patent, który jest 
przedmiotem leasingu operacyjnego, w którym jednostka przejmowana jest leasingodawcą, jednostka przejmująca 
bierze pod uwagę warunki leasingu. Innymi słowy, jednostka przejmująca nie ujmuje odrębnie składnika aktywów 
ani zobowiązania, jeżeli warunki leasingu są korzystne lub niekorzystne w porównaniu z warunkami rynkowymi, 
czego wymaga paragraf B29 w odniesieniu do leasingu, w którym jednostka przejmowana jest leasingobiorcą. 

Aktywa, których jednostka przejmująca nie zamierza używać lub używać w sposób odmienny od 
sposobu użytkowania przez uczestników rynku 

B43. Z powodu konkurencji lub z innych przyczyn jednostka przejmująca może nie chcieć używać nabytego składnika 
aktywów, na przykład wartości niematerialnej związanej z pracami badawczymi i rozwojowymi, albo zamierza 
używać go w sposób odmienny od sposobu, w jaki byłby użytkowany przez uczestników rynku. Tym niemniej 
jednostka przejmująca wycenia ten składnik aktywów w wartości godziwej ustalonej zgodnie ze sposobem jego 
użytkowania przez innych uczestników rynku. 

Niekontrolujący udział w jednostce przejmowanej 

B44. Niniejszy MSSF zezwala na wycenę niekontrolującego udziału w jednostce przejmowanej w wartości godziwej na 
dzień przejęcia. Niekiedy jednostka przejmująca ma możliwość wyceny udziału niekontrolującego według wartości 
godziwej na dzień przejęcia na podstawie pochodzących z aktywnego rynku cen udziałów kapitałowych niebę­
dących w posiadaniu jednostki przejmującej. Jednakże w innych sytuacjach pochodzące z aktywnego rynku ceny 
udziałów kapitałowych nie będą dostępne. W takich sytuacjach jednostka przejmująca wycenia wartość godziwą 
udziału niekontrolującego przy zastosowaniu innych technik wyceny. 

B45. Wartości godziwe udziałów jednostki przejmującej w jednostce przejmowanej oraz niekontrolującego udziału 
ustalone w przeliczeniu na jedną akcję mogą się różnić. Główna różnica może wynikać z uwzględnienia premii 
za kontrolę w wartości godziwej udziału jednostki przejmującej w jednostce przejmowanej lub, przeciwnie, może 
wynikać z uwzględnienia w wartości godziwej udziału niekontrolującego dyskonta z tytułu braku kontroli (okreś­
lanego także jako dyskonto mniejszości).
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WYCENA WARTOŚCI FIRMY ORAZ ZYSKU Z TYTUŁU OKAZYJNEGO NABYCIA 

Wycena udziału jednostki przejmującej w jednostce przejmowanej według wartości godziwej na dzień 
przejęcia przy zastosowaniu technik wyceny (zastosowanie paragrafu 33) 

B46. W połączeniu jednostek przeprowadzonym bez przekazywania zapłaty, jednostka przejmująca musi wartością 
godziwą na dzień przejęcia udziałów w jednostce przejmowanej zastąpić wartość godziwą przekazanej zapłaty, 
aby ustalić wartość firmy lub zysk z tytułu okazyjnego nabycia (zob. paragrafy 32 -34). Jednostka przejmująca 
powinna wycenić wartość godziwą na dzień przejęcia swego udziału w jednostce przejmowanej przy zastoso­
waniu jednej lub kilku technik wyceny, które są odpowiednie do okoliczności, i w przypadku których dostępne są 
wystarczające dane. Jeżeli zastosowano więcej niż jedną technikę wyceny, jednostka przejmująca powinna ocenić 
wyniki tych technik biorąc pod uwagę ich przydatność i wiarygodność oraz zastosowane dane wejściowe i zakres 
dostępnych danych. 

Specyficzne rozważania dotyczące zastosowania metody przejęcia do połączeń jednostek wzajemnych 
(zastosowanie paragrafu 33) 

B47. Kiedy łączą się dwie jednostki wzajemne, wartość godziwą kapitału własnego lub udziałów członkowskich 
w jednostce przejmowanej (lub wartość godziwą jednostki przejmowanej) można z większą wiarygodnością 
wycenić niż wartość godziwą udziałów członkowskich przekazanych przez jednostkę przejmującą. W takiej 
sytuacji paragraf 33 wymaga, aby jednostka przejmująca ustaliła kwotę wartości firmy poprzez zastosowanie 
wartości godziwej na dzień przejęcia udziałów kapitałowych jednostki przejmowanej zamiast wartości godziwej 
na dzień przejęcia udziałów kapitałowych jednostki przejmującej przekazanych jako zapłata. Ponadto 
w połączeniu jednostek wzajemnych jednostka przejmująca ujmuje w swoim sprawozdaniu z sytuacji finansowej 
aktywa netto jednostki przejmowanej jako bezpośrednie zwiększenie kapitału lub kapitału własnego a nie jako 
zwiększenie zysków zatrzymanych, co jest spójne ze sposobem, w jaki inne rodzaje jednostek stosują metodę 
przejęcia. 

B48. Chociaż są one podobne z wielu względów do innych przedsięwzięć, jednostki wzajemne mają specyficzne cechy, 
które wynikają przede wszystkim z tego, że ich członkowie są zarówno klientami jak i właścicielami. Członkowie 
jednostek wzajemnych zasadniczo oczekują uzyskiwania korzyści z tytułu członkostwa, często w formie zmniej­
szonych opłat naliczanych za towary i usługi oraz patronackich dywidend. Poziom patronackich dywidend 
przypisanych do każdego członka często opiera się na kwotach transakcji, które członkowie zrealizowali 
z jednostką wzajemną w ciągu roku. 

B49. Wycena wartości godziwej jednostki wzajemnej powinna uwzględniać założenia, które uczestnicy rynku przyjęliby 
odnośnie do przyszłych korzyści członkowskich, jak również wszelkie inne odnośne założenia uczestników rynku 
dotyczące jednostki wzajemnej. Na przykład do ustalenia wartości godziwej jednostki wzajemnej może być 
stosowany model szacunkowych przepływów pieniężnych. Przepływy pieniężne zastosowane w modelu jako 
dane wejściowe powinny opierać się na oczekiwanych przepływach pieniężnych jednostki wzajemnej, które 
prawdopodobnie odzwierciedlają zmniejszenia o korzyści dla członków, takie jak obniżone opłaty za towary 
i usługi. 

USTALENIE, CO STANOWI CZĘŚĆ TRANSAKCJI POŁĄCZENIA JEDNOSTEK (ZASTOSOWANIE PARAGRAFÓW 
51 I 52) 

B50. Jednostka przejmująca powinna uwzględnić następujące czynniki, które ani się wzajemnie nie wykluczają ani 
indywidualnie nie rozstrzygają, czy transakcja jest częścią wymiany na jednostkę przejmowaną czy jest transakcją 
odrębną od połączenia jednostek. 

a) Przyczyny zawarcia transakcji – poznanie przyczyn, dla których strony łączące się (jednostka przejmująca 
i jednostka przejmowana oraz ich właściciele, dyrektorzy i kierownicy - oraz ich przedstawiciele) zawarły 
określoną transakcję lub umowę, może doprowadzić do zrozumienia, czy jest ona częścią przekazanej zapłaty 
oraz nabytych aktywów i przejętych zobowiązań. Jeżeli na przykład transakcja jest zorganizowana głównie na 
korzyść jednostki przejmującej lub jednostki połączonej nie zaś na korzyść jednostki przejmowanej lub jej 
właścicieli sprzed połączenia, ta część zapłaconej ceny transakcyjnej (oraz wszelkie odnośne aktywa 
i zobowiązania) z mniejszym stopniem prawdopodobieństwa stanowi część wymiany w zamian za jednostkę 
przejmowaną. Dlatego jednostka przejmująca rozlicza tę część odrębnie od połączenia jednostek. 

b) kto zainicjował transakcję – poznanie tego, kto zainicjował transakcję może także doprowadzić do zrozu­
mienia, czy jest ona częścią wymiany w zamian za jednostkę przejmowaną. Na przykład transakcja lub inne 
zdarzenie zainicjowane przez jednostkę przejmującą może mieć na celu zapewnienie przyszłych korzyści 
jednostce przejmującej lub jednostce połączonej przy niewielkich lub minimalnych korzyściach dla jednostki 
przejmowanej lub jej wcześniejszych właścicieli sprzed połączenia. Z drugiej strony transakcja lub umowa 
zainicjowana przez jednostkę przejmowaną lub jej poprzednich właścicieli z mniejszym stopniem prawdopo­
dobieństwa będzie zawarta na korzyść jednostki przejmującej lub jednostki połączonej i z większym prawdo­
podobieństwem może stanowić część transakcji połączenia jednostek.
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c) Czas przeprowadzenia transakcji – czas przeprowadzenia transakcji może także doprowadzić do zrozu­
mienia, czy jest ona częścią wymiany w zamian za jednostkę przejmowaną. Na przykład transakcja między 
jednostką przejmującą i jednostką przejmowaną, która jest dokonywana w trakcie negocjacji warunków połą­
czenia jednostek, mogła być zawarta w związku z rozważaną możliwością połączenia jednostek, aby dzięki tej 
transakcji jednostce przejmującej lub jednostce połączonej zapewnić przyszłe korzyści ekonomiczne. Jeśli 
sytuacja taka ma miejsce, jednostka przejmowana lub jej poprzedni właściciele sprzed połączenia mogą nie 
otrzymać żadnych lub niewielkie korzyści z transakcji z wyjątkiem korzyści, które otrzymają z połączonej 
jednostki. 

Skuteczne rozliczenie wcześniejszej relacji istniejącej między jednostką przejmującą i jednostką prze­
jmowaną w związku z połączeniem jednostek (zastosowanie paragrafu 52a) 

B51. Między jednostką przejmującą i jednostką przejmowaną może istnieć powiązanie, które występowało zanim 
zaczęły one rozważać możliwość połączenia jednostek, określane tu jako „wcześniej istniejące powiązanie”. 
Wcześniej istniejące powiązanie między jednostką przejmującą i jednostką przejmowaną może mieć charakter 
wynikający z umowy (np. sprzedawca i klient lub licencjodawca i licencjobiorca) lub niewynikający z umowy (np. 
powód i pozwany). 

B52. Jeżeli połączenie jednostek w efekcie rozlicza wcześniej istniejące powiązanie, jednostka przejmująca ujmuje zysk 
lub stratę wycenianą w następujący sposób: 

a) w przypadku wcześniej istniejących powiązań niemających charakteru umowy (takich jak sprawa sądowa), 
według wartości godziwej, 

b) w przypadku wcześniej istniejących powiązań mających charakter umowy, kwotę mniejszą spośród (i) oraz (ii). 

i) kwotę z racji, której kontrakt jest korzystny lub niekorzystny z perspektywy jednostki przejmującej 
w porównaniu z warunkami bieżących transakcji rynkowych dotyczących tych samych lub podobnych 
pozycji. (Niekorzystny kontrakt jest kontraktem niekorzystnym w rozumieniu bieżących warunków rynko­
wych. Niekoniecznie jest to umową rodzącą obciążenia, w której nieuniknione koszty wypełnienia 
obowiązku wynikającego z umowy przeważają nad korzyściami, które - według przewidywań - mają być 
uzyskane na jej mocy). 

ii) kwota wszelkich zawartych w umowie warunków rozliczenia dostępna dla tej strony umowy, dla której 
umowa jest niekorzystna. 

Jeśli (ii) jest mniejsze od (i) różnicę uwzględnia się przy rozliczeniu połączenia jednostek. 

Kwota ujętego zysku lub straty może po części zależeć od tego, czy jednostka przejmująca ujęła wcześniej 
odnośny składnik aktywów lub zobowiązanie, i dlatego wykazywany zysk lub strata może różnić się od kwoty 
obliczonej przy zastosowaniu powyższych wymogów. 

B53. Wcześniej istniejące powiązanie może być kontraktem, który jednostka przejmująca ujmuje jako nabyte ponownie 
prawo. Jeżeli kontrakt obejmuje warunki, które są korzystne bądź niekorzystne w porównaniu z cenami bieżących 
rynkowych transakcji dotyczących takich samych lub podobnych pozycji, jednostka przejmująca ujmuje odrębnie 
od połączenia jednostek, zysk lub stratę z tytułu ostatecznego rozliczenia kontraktu, wycenione zgodnie 
z paragrafem B52. 

Porozumienia dotyczące płatności warunkowych na rzecz pracowników lub udziałowców sprzedających 
swoje udziały (zastosowanie paragrafu 52 b)) 

B54. Stwierdzenie tego, czy porozumienia dotyczące płatności warunkowych na rzecz pracowników lub udziałowców 
sprzedających swoje udziały mają charakter zapłaty warunkowej w ramach połączenia jednostek czy też są 
odrębnymi transakcjami, zależy od charakteru porozumień. Poznanie przyczyn, ze względu na które umowa 
przejęcia obejmuje zapisy dotyczące płatności warunkowych, strony, która zainicjowała porozumienie i czasu 
zawarcia porozumienia może być pomocne w ocenie charakteru tego porozumienia. 

B55. Jeśli nie jest jasne, czy porozumienie dotyczące płatności na rzecz pracowników lub udziałowców sprzedających 
swoje udziały stanowi część wymiany na jednostkę przejmowaną lub czy jest transakcją odrębną od połączenia 
jednostek, jednostka przejmująca rozważa następujące wskazówki: 

a) Kontynuacja zatrudnienia – warunki kontynuacji zatrudnienia udziałowców sprzedających swoje udziały, którzy 
stają się kluczowymi pracownikami może stanowić wskaźnik istoty porozumienia w sprawie warunkowej 
zapłaty. Odnośne warunki dotyczące kontynuacji zatrudnienia mogą być zawarte w umowie o pracę, umowie 
przejęcia lub w innym dokumencie. Porozumienie dotyczące warunkowej zapłaty, w którym płatności są 
automatycznie wstrzymane wraz z zakończeniem zatrudnienia, stanowi wynagrodzenie za usługi świadczone 
po połączeniu. Porozumienia, w ramach których płatności warunkowe nie są uzależnione od zakończenia 
zatrudnienia mogą wskazywać, że płatności warunkowe są raczej dodatkową zapłatą a nie wynagrodzeniem. 

b) Trwanie kontynuowanego zatrudnienia – jeśli okres wymaganego zatrudnienia jest zbieżny lub dłuższy od okresu 
warunkowych płatności, fakt ten może wskazywać, że płatności warunkowe są w istocie wynagrodzeniem. 

c) Poziom wynagrodzenia – sytuacje, w których wynagrodzenie pracownika inne niż płatności warunkowe jest na 
rozsądnym poziomie w porównaniu z wynagrodzeniem innych kluczowych pracowników w połączonej 
jednostce może wskazywać, że płatności warunkowe są raczej dodatkową zapłatą a nie wynagrodzeniem.
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d) Dodatkowe płatności dla pracowników – jeżeli udziałowcy sprzedający swoje udziały, którzy nie stają się pracow­
nikami, otrzymują niższe płatności warunkowe w przeliczeniu na jeden udział niż udziałowcy sprzedający 
swoje udziały, którzy stają się pracownikami połączonej jednostki, fakt ten może wskazywać, że dodatkowe 
płatności warunkowe na rzecz udziałowców sprzedających swoje udziały, którzy stają się pracownikami, mają 
charakter wynagrodzenia. 

e) Liczba posiadanych udziałów – odnośna liczba udziałów należących do sprzedających je udziałowców, którzy 
stają się kluczowymi pracownikami, może stanowić wskaźnik istoty porozumienia dotyczącego zapłaty warun­
kowej. Na przykład, jeśli sprzedający swoje udziały udziałowcy, którzy posiadali zasadniczo wszystkie udziały 
w jednostce przejmowanej, pozostają kluczowymi pracownikami, fakt ten może wskazywać, że porozumienie 
jest w istocie porozumieniem dotyczącym podziału zysków mającym zapewnić wynagrodzenie z tytułu usług 
świadczonych po połączeniu. Alternatywnie, jeśli sprzedający swoje udziały udziałowcy pozostają kluczowymi 
pracownikami i posiadali tylko niewielką liczbę udziałów w jednostce przejmowanej i wszyscy sprzedający 
udziały udziałowcy otrzymują tę samą kwotę warunkowej zapłaty w przeliczeniu na posiadane udziały, fakt 
ten może wskazywać, że płatności warunkowe stanowią dodatkową zapłatę. Należy także rozważyć udziały 
własnościowe należące przed przejęciem do stron, takich jak członkowie rodziny, które są powiązane ze 
sprzedającymi swoje udziały udziałowcami pozostającymi kluczowymi pracownikami. 

f) Powiązanie z wyceną – jeżeli początkowa zapłata przekazana na dzień przejęcia opiera się na dolnej granicy 
przedziału ustalonego przy wycenie jednostki przejmowanej i formuła warunkowa związana jest ze sposobem 
wyceny, fakt ten może sugerować, że płatności warunkowe stanowią dodatkową zapłatę. Alternatywnie, jeżeli 
formuła płatności warunkowej jest spójna z wcześniejszymi ustaleniami dotyczącym podziału zysków, fakt ten 
może sugerować, że istota porozumienia polega na zapewnieniu wynagrodzenia. 

g) Formuła określania zapłaty – formuła stosowana do ustalenia płatności warunkowych może być pomocna przy 
ustalaniu istoty porozumienia. Na przykład, jeżeli płatność warunkowa określana jest na podstawie wielokrot­
ności przychodów, fakt ten może sugerować, że obowiązek jest zapłatą warunkową w połączeniu jednostek 
i że formuła ma na celu określić lub zweryfikować wartość godziwą jednostki przejmowanej. Przeciwnie, 
zapłata warunkowa, która jest określonym procentem przychodów może sugerować, że obowiązek wobec 
pracowników ma charakter ustalenia dotyczącego podziału zysków w celu wynagrodzenia pracowników za 
świadczone usługi. 

h) Inne porozumienia i kwestie – warunki innych porozumień z udziałowcami sprzedającymi swoje udziały (takie 
jak porozumienia dotyczące niepodejmowania działań konkurencyjnych, umowy niewykonane, umowy 
konsultingowe oraz umowy leasingowania nieruchomości) oraz podatkowe rozliczenie płatności warunkowych 
może wskazywać, że płatności warunkowe można przypisać czemuś innemu aniżeli zapłacie za jednostkę 
przejmowaną. Na przykład w związku z przejęciem, jednostka przejmująca może zawrzeć umowę leasingu 
nieruchomości z istotnym udziałowcem sprzedającym swoje udziały. Jeżeli płatności leasingowe określone 
w umowie leasingu są znacząco poniżej rynku, niektóre lub wszystkie z płatności warunkowych na rzecz 
leasingodawcy (udziałowca sprzedającego swoje udziały) wymagane na mocy osobnego porozumienia doty­
czącego płatności warunkowych mogą być, w istocie, płatnościami z tytułu użytkowania leasingowanej nieru­
chomości, które jednostka przejmująca powinna ująć odrębnie w swoim sprawozdaniu finansowym sporzą­
dzonym po połączeniu. Przeciwnie, jeżeli umowa leasingu określa płatności leasingowe, które są spójne 
z warunkami rynkowymi dotyczącymi leasingowanej nieruchomości, porozumienie dotyczące płatności warun­
kowych na rzecz udziałowca sprzedającego swoje udziały może być zapłatą warunkową w ramach połączenia 
jednostek. 

Nagrody jednostki przejmującej w postaci płatności w formie udziałów (akcji) w zamian za nagrody 
przyznane pracownikom jednostki przejmowanej (zastosowanie paragrafu 52 b)) 

B56. Jednostka przejmująca może wymienić swoje nagrody w postaci płatności w formie udziałów (akcji) (nagrody 
zastępcze) w zamian za nagrody przyznane pracownikom jednostki przejmowanej. Wymianę opcji na udziały 
(akcje) lub inne płatności w formie udziałów (akcji) w związku z połączeniem jednostek rozlicza się jako 
modyfikację nagród w postaci płatności w formie udziałów (akcji) zgodnie z MSSF 2 Płatności w formie akcji. 
Jeżeli jednostka przejmująca jest zobowiązana do zastąpienia nagród jednostki przejmowanej, wówczas całość lub 
część nagród zastępczych jednostki przejmowanej wycenionych w oparciu o rynek uwzględnia przy wycenie 
zapłaty przekazanej przy połączeniu jednostek. Jednostka przejmująca jest zobowiązana zastąpić nagrody 
jednostki przejmowanej, jeśli jednostka przejmowana lub jej pracownicy mają możliwość wyegzekwowania tej 
zamiany. Na przykład zastosowania tego wymogu ma miejsce, gdy jednostka przejmująca jest zobligowana do 
zastąpienia nagród jednostki przejmowanej, jeżeli zamiana jest wymagana przez: 

a) warunki umowy przejęcia, 

b) warunki dotyczące nagród jednostki przejmowanej lub 

c) mające zastosowanie prawa i przepisy. 

W niektórych sytuacjach nagrody jednostki przejmowanej mogą wygasnąć na skutek połączenia jednostek. Jeżeli 
jednostka przejmująca zastępuje te nagrody, nawet, jeśli nie jest do tego zobowiązana, wszystkie zastępcze 
nagrody wycenione w oparciu o rynek ujmuje jako koszt wynagrodzenia w sprawozdaniu finansowym sporzą­
dzonym po połączeniu. Oznacza to, że żadne wyceny w oparciu o rynek nagród nie mogą być włączone 
w wycenę zapłaty przekazanej w ramach połączenia jednostek.
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B57. Aby ustalić część nagrody zastępczej, która jest częścią zapłaty przekazanej za jednostkę przejmowaną oraz część 
tej nagrody, która stanowi wynagrodzenie za usługi świadczone po połączeniu, jednostka przejmująca wycenia 
zgodnie z MSSF 2 zarówno nagrody zastępcze przyznane przez jednostkę przejmującą jak też nagrody jednostki 
przejmowanej na dzień przejęcia. Część nagrody zastępczej, której wycena opiera się na danych rynkowych i która 
jest częścią zapłaty przekazanej w zamian za jednostkę przejmowaną, jest równa części nagrody jednostki 
przejmowanej, którą można przypisać do usług świadczonych przed połączeniem. 

B58. Część nagrody zastępczej, którą można przypisać do usług sprzed połączenia stanowi rynkowa wycena nagrody 
jednostki przejmowanej pomnożona przez wskaźnik części zakończonego okresu nabywania uprawnień do 
okresu dłuższego spośród całego okresu nabywania uprawnień lub pierwotnie wyznaczonego okresu nabywania 
uprawnień do nagrody jednostki przejmowanej. Okres nabywania uprawnień jest okresem, w czasie którego 
wszystkie określone warunki nabywania uprawnień muszą być spełnione. Warunki nabywania uprawnień zdefi­
niowano w MSSF 2. 

B59. Część nagrody zastępczej, do której nie nabyto uprawnień, i którą można przyporządkować do świadczenia usług 
po połączeniu i dlatego ujmowanej jako koszt wynagrodzenia w sprawozdaniu finansowym sporządzonym po 
połączeniu, równa się całkowitej rynkowej wycenie nagrody zastępczej pomniejszonej o kwotę, którą można 
przypisać do usług świadczonych przed połączeniem. Dlatego jednostka przejmująca przypisuje nadwyżkę 
rynkowej wyceny nagrody zastępczej nad rynkową wyceną nagrody jednostki przejmowanej do usług po połą­
czeniu i ujmuje tę nadwyżkę jako koszt wynagrodzenia w sprawozdaniu finansowym sporządzonym po połą­
czeniu. Jednostka przejmująca przypisuje część nagrody zastępczej do usług świadczonych po połączeniu, jeżeli 
wymaga świadczenia usług po połączeniu, niezależnie od tego, czy pracownicy wykonali wszystkie z usług 
wymaganych w zamian za nagrody jednostki przejmowanej, do których nabyto uprawnienia przed dniem prze­
jęcia. 

B60. Część nagrody zastępczej, do której nie nabyto uprawnień, i którą można przyporządkować do usług sprzed 
połączenia jak również część, którą można przyporządkować do usług po połączeniu, powinna odzwierciedlać 
najlepszy dostępny szacunek liczby nagród zastępczych, w związku z którymi oczekiwane jest nabycie uprawnień. 
Na przykład, jeśli rynkowa wycena części nagrody zastępczej, którą można przypisać do usług sprzed połączenia 
wynosi 100 j.p. a jednostka przejmująca oczekuje, że uprawnienia zostaną nabyte tylko do 95 % nagrody, kwota 
uwzględniona w zapłacie przekazanej w ramach połączenia jednostek wynosi 95 j.p. Zmiany w szacowanej liczbie 
nagród zastępczych, co do których oczekuje się, że uprawnienia do nich zostaną nabyte, są odzwierciedlane 
w koszcie wynagrodzenia za okresy, w których zmiany lub utrata uprawnień następują - a nie jako korekty 
zapłaty przekazanej w ramach połączenia jednostek. Analogicznie skutki innych zdarzeń, takich jak modyfikacje 
lub ostateczne decyzje w sprawie nagród uwarunkowane osiągnięciem określonych wyników działalności, które 
następują po dniu przejęcia, rozlicza się zgodnie z MSSF 2 przy ustalaniu kosztów wynagrodzenia za okres, 
w którym zdarzenie ma miejsce. 

B61. Te same wymogi dotyczące ustalania części nagrody zastępczej, którą można przypisać do usług sprzed i po 
połączeniu stosuje się niezależnie od tego, czy nagroda zastępcza jest klasyfikowana jako zobowiązanie czy jako 
instrument kapitałowy zgodnie z postanowieniami MSSF 2. Wszystkie zmiany w rynkowej wycenie nagród 
klasyfikowanych jako zobowiązania po dacie przejęcia oraz odnośne skutki podatkowe ujmuje się 
w sporządzonym po połączeniu sprawozdaniu finansowym jednostki przejmującej w okresach, w których zmiany 
te miały miejsce. 

B62. Podatek dochodowy z tytułu nagród zastępczych mających postać płatności w formie udziałów (akcji) ujmuje się 
zgodnie z MSR 12 Podatek dochodowy. 

POZOSTAŁE MSSF ZAWIERAJĄCE WYTYCZNE W SPRAWIE PÓŹNIEJSZEJ WYCENY I ROZLICZANIA KSIĘ­
GOWEGO (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 54) 

B63. Przykłady innych MSSF zawierających wytyczne dotyczące późniejszej wyceny i ujęcia nabytych aktywów 
i przyjętych lub zaciągniętych zobowiązań w ramach połączenia jednostek obejmują: 

a) MSR 38 określa rachunkowość w zakresie możliwych do identyfikacji wartości niematerialnych nabytych 
w ramach połączenia jednostek. Jednostka przejmująca wycenia wartość firmy w kwocie ustalonej na dzień 
przejęcia pomniejszonej o łączne dotychczasowe odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości. MSR 36 Utrata 
wartości aktywów określa rachunkowość w zakresie odpisów aktualizujących z tytułu utraty wartości. 

b) MSSF 4 Umowy ubezpieczeniowe zawiera wytyczne dotyczące rachunkowości w późniejszych okresach 
w zakresie umów ubezpieczeniowych nabytych w ramach połączenia jednostek. 

c) MSR 12 określa rachunkowość w późniejszych okresach w zakresie aktywów z tytułu odroczonego podatku 
dochodowego (w tym nieujętych aktywów) oraz zobowiązań z tytułu odroczonego podatku dochodowego 
nabytych w ramach połączenia jednostek. 

d) MSSF 2 dostarcza wytyczne na temat późniejszych wycen i rachunkowości w zakresie części nagród zastęp­
czych w postaci płatności w formie udziałów (akcji) wyemitowanych przez jednostkę przejmującą, które 
można przypisać do przyszłych usług pracowników. 

e) MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) dostarcza wytycz­
nych na temat rachunkowości w zakresie zmian w udziale własnościowym jednostki dominującej w jednostce 
zależnej po objęciu kontroli.
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UJAWNIANIE INFORMACJI (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 59 I 61) 

B64. Aby spełnić wymóg określony w paragrafie 59, jednostka przejmująca ujawnia następujące informacje o każdym 
połączeniu jednostek przeprowadzonym w trakcie okresu sprawozdawczego: 

a) nazwę i opis jednostki przejmowanej, 

b) datę przejęcia, 

c) procent przejętych udziałów kapitałowych z prawem głosu, 

d) główne przyczyny połączenia jednostek oraz opis tego, w jaki sposób jednostka przejmująca objęła kontrolę 
nad jednostką przejmowaną, 

e) jakościowy opis czynników, które doprowadziły do ujęcia wartości firmy, takich jak oczekiwana synergia 
łączących się działalności jednostki przejmowanej i jednostki przejmującej, wartości niematerialne niekwalifi­
kujące się do osobnego ujęcia oraz inne czynniki, 

f) wartość godziwą na dzień przejęcia całkowitej przekazanej zapłaty oraz wartość godziwą na dzień przejęcia 
każdej głównej kategorii zapłaty takiej, jak: 

i) środki pieniężne, 

ii) inne materialne (rzeczowe) i niematerialne aktywa, w tym przedsięwzięcie lub jednostka zależna jednostki 
przejmującej, 

iii) zaciągnięte zobowiązania, na przykład zobowiązanie dotyczące zapłaty warunkowej oraz 

iv) udziały kapitałowe jednostki przejmującej, w tym liczba instrumentów lub udziałów wyemitowanych lub 
możliwych do wyemitowania oraz metodę ustalania wartości godziwej tych instrumentów lub udziałów. 

g) w przypadku umów dotyczących zapłaty warunkowej i aktywów z tytułu odszkodowania: 

i) kwotę ujętą na dzień przejęcia, 

ii) opis umowy oraz podstawę ustalenia kwoty płatności oraz 

iii) szacunek przedziału wyników (niezdyskontowanych), lub jeśli przedział nie może być oszacowany, stwier­
dzenie tego faktu wraz z podaniem powodu, dla którego było to niemożliwe. Jeżeli kwota maksymalnej 
płatności jest nieograniczona, jednostka przejmująca ujawnia ten fakt. 

h) w przypadku nabytych należności: 

i) wartość godziwą należności, 

ii) wartość brutto kwot należności wynikających z zawartych umów oraz 

iii) najlepszy szacunek na dzień przejęcia określonych w umowach przepływów pieniężnych, których wpływu 
nie można oczekiwać. 

Należy ujawnić informacje na temat głównych klas należności, takich jak pożyczki, bezpośrednie leasingi 
finansowe i wszelkie inne klasy należności. 

i) kwoty ujętych na dzień przejęcia głównych klas nabytych aktywów i przejętych zobowiązań. 

j) w przypadku każdego zobowiązania warunkowego, które ujęto zgodnie z paragrafem 23, informacje wyma­
gane w paragrafie 85 MSR 37 Rezerwy, zobowiązania warunkowe i aktywa warunkowe. Jeżeli zobowiązanie 
warunkowe nie może być ujęte, gdyż jego wartości godziwej nie można wiarygodnie wycenić, jednostka 
przejmująca ujawnia: 

i) informacje wymagane przez paragraf 86 MSR 37 oraz 

ii) powód, dla którego zobowiązania nie można wycenić. 

k) kwotę wartości firmy, co do której oczekuje się, że dla celów podatkowych będzie stanowić koszt uzyskania 
przychodu, 

l) w przypadku transakcji, które są ujmowane odrębnie od nabycia aktywów i przejęcia zobowiązań w ramach 
połączenia jednostek, zgodnie z paragrafem 51: 

i) opis każdej transakcji, 

ii) w jaki sposób jednostka przejmująca rozliczyła każdą transakcję, 

iii) kwoty ujęte dla każdej transakcji i pozycję w sprawozdaniu finansowym, w której każda kwota jest ujęta 
oraz 

iv) jeżeli transakcja stanowi ostateczne rozliczenie wcześniej istniejącego powiązania, metodę przyjętą do 
ustalenia kwoty rozliczenia.
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m) ujawnienie odrębnie ujętych transakcji wymaganych przez punkt l) obejmuje kwotę kosztów związanych 
z przejęciem oraz odrębnie kwotę tych kosztów ujętych jako koszt okresu oraz pozycję lub pozycje 
w sprawozdaniu z całkowitych dochodów, w których te koszty są ujęte. Ujawnieniu podlegają także koszty 
emisji nieujęte jako koszty okresu oraz sposób ich ujęcia. 

n) w przypadku okazyjnego nabycia (zob. paragrafy 34–36): 

i) kwotę zysku ujętego zgodnie z paragrafem 34 oraz pozycję w sprawozdaniu z całkowitych dochodów, 
w której taki zysk ujęto oraz 

ii) podanie przyczyn, które doprowadziły do powstania zysku z transakcji, 

o) w przypadku każdego połączenia jednostek, w którym jednostka przejmująca posiada mniej niż 100 procent 
udziałów kapitałowych w jednostce przejmowanej na dzień przejęcia: 

i) kwotę niekontrolującego udziału w jednostce przejmowanej ujmowanego na dzień przejęcia oraz podstawę 
wyceny tej kwoty oraz 

ii) w przypadku każdego udziału niekontrolującego w jednostce przejmowanej wycenianego w wartości 
godziwej, techniki wyceny oraz główne dane wejściowe w modelu wykorzystane do wyceny tej wartości. 

p) w połączeniu jednostek zrealizowanym etapami: 

i) wartość godziwa na dzień przejęcia udziału kapitałowego w jednostce przejmowanej należącego do 
jednostki przejmującej tuż przed dniem przejęcia oraz 

ii) kwotę zysku lub straty ujętych na skutek przeszacowania do wartości godziwej udziału kapitałowego 
w jednostce przejmowanej należącego do jednostki przejmującej przed połączeniem jednostek (zob. para­
graf 42) oraz pozycję w sprawozdaniu z całkowitych dochodów, w której zysk lub strata są ujmowane. 

q) następujące informacje: 

i) kwoty przychodu oraz zysku lub straty jednostki przejmowanej od dnia przejęcia, uwzględnione 
w skonsolidowanym sprawozdaniu z całkowitych dochodów za okres sprawozdawczy oraz 

ii) przychody oraz zysk lub stratę połączonej jednostki za bieżący okres sprawozdawczy, wyliczone w taki 
sposób, jak gdyby datą przejęcia w przypadku wszystkich połączeń jednostek przeprowadzonych w trakcie 
roku był początek rocznego okresu sprawozdawczego. 

Gdyby ujawnienie którejkolwiek informacji spośród wymaganych przez niniejszy podpunkt było niewyko­
nalne w praktyce, jednostka przejmująca ujawnia ten fakt oraz wyjaśnia, dlaczego jest to niewykonalne. 
Niniejszy MSSF stosuje termin „niewykonalny w praktyce” w rozumieniu MSR 8 Zasady (polityka) rachunko­
wości, zmiany wartości szacunkowych i korygowanie błędów. 

B65. W przypadku przeprowadzonych w trakcie okresu sprawozdawczego połączeń jednostek, które są indywidualnie 
nieistotne, które jednakże są istotne łącznie, jednostka przejmująca ujawnia łączne informacje wymagane przez 
paragraf B64(e)–(q). 

B66. Jeżeli dzień przejęcia przy połączeniu jednostek następuje po zakończeniu okresu sprawozdawczego, ale przed 
zatwierdzeniem sprawozdania finansowego do publikacji, jednostka przejmująca ujawnia informacje wymagane 
przez paragraf B64, chyba że początkowe rozliczenie połączenia jednostek jest niekompletne w momencie 
zatwierdzenia sprawozdania finansowego do publikacji. W takiej sytuacji jednostka przejmująca opisuje, jakie 
ujawnienia informacji nie mogą być dokonane oraz przyczyny tego stanu rzeczy. 

B67. Aby spełnić wymóg określony w paragrafie 61, jednostka przejmująca ujawnia następujące informacje o każdym 
istotnym połączeniu jednostek lub łączne informacje o indywidualnie nieistotnych połączeniach jednostek, które 
łącznie są istotne: 

a) jeżeli początkowe ujęcie połączenia jednostek jest niekompletne (zob. paragraf 45) dla określonych aktywów, 
zobowiązań, niekontrolujących udziałów lub składników zapłaty i wykazane w sprawozdaniu finansowym 
kwoty z tytułu połączenia jednostek zostały w związku z tym ujęte tylko tymczasowo: 

i) przyczyny, ze względu na które początkowe rozliczenie połączenia jednostek jest niekompletne, 

ii) aktywa, zobowiązania, udziały kapitałowe oraz składniki zapłaty, dla których początkowe ujęcie jest 
niekompletne oraz 

iii) charakter i kwota korekt w okresie wyceny ujętych w okresie sprawozdawczym zgodnie z paragrafem 49.
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b) dla każdego okresu sprawozdawczego po dniu przejęcia do czasu, kiedy jednostka uzyska, sprzeda lub w inny 
sposób utraci prawo do aktywów z tytułu zapłaty warunkowej lub dopóki nie ureguluje zobowiązania z tytułu 
zapłaty warunkowej lub zobowiązanie zostanie darowane lub wygaśnie: 

i) wszelkie zmiany w ujętych kwotach, w tym różnice wynikające z rozliczenia, 

ii) wszelkie zmiany w przedziale wyników (niezdyskontowanych) oraz przyczyny tych zmian oraz 

iii) techniki wyceny i główne dane wejściowe do modelu wykorzystane do wyceny zapłaty warunkowej. 

c) w przypadku zobowiązań warunkowych ujmowanych w związku z połączeniem jednostek, jednostka prze­
jmująca ujawnia informacje wymagane przez paragrafy 84 i 85 MSR 37 dla każdej klasy rezerw, 

d) uzgodnienie wartości bilansowej wartości firmy na początek i na koniec okresu sprawozdawczego, wykazując 
osobno: 

i) wartość brutto i łączne odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości na początek okresu sprawozda­
wczego, 

ii) dodatkową wartość firmy ujętą w trakcie okresu sprawozdawczego, z wyjątkiem wartości firmy zawartej 
w grupie aktywów przeznaczonych do zbycia, która, na dzień przejęcia, spełnia kryteria klasyfikacyjne 
„przeznaczonej do sprzedaży” określone w MSSF 5 Aktywa trwałe przeznaczone do sprzedaży i działalność 
zaniechana, 

iii) korekty wynikające z późniejszego ujęcia w trakcie okresu sprawozdawczego aktywów z tytułu odroczo­
nego podatku dochodowego, zgodnie z paragrafem 67, 

iv) wartość firmy zawartą w grupie aktywów przeznaczonych do zbycia sklasyfikowanej jako „przeznaczona 
do sprzedaży” zgodnie z MSSF 5 oraz wartość firmy usuniętą z bilansu w trakcie okresu, która nie była 
wcześniej zawarta w grupie aktywów przeznaczonych do zbycia sklasyfikowanej jako „przeznaczona do 
sprzedaży”, 

v) odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości ujęte w ciągu okresu sprawozdawczego zgodnie z MSR 36. 
(MSR 36 wymaga ujawnienia informacji o wartości odzyskiwalnej i utracie wartości w odniesieniu do 
wartości firmy w uzupełnieniu do niniejszego wymogu), 

vi) różnice kursowe netto powstałe w trakcie okresu sprawozdawczego zgodnie z MSR 21 Skutki zmian 
kursów wymiany walut obcych, 

vii) wszelkie inne zmiany wartości bilansowej w trakcie okresu sprawozdawczego, 

viii) wartość brutto i łączne odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości na koniec okresu sprawozdawczego. 

e) kwotę i objaśnienie wszelkich zysków lub strat ujętych w bieżącym okresie sprawozdawczym, które jedno­
cześnie: 

i) dotyczą możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów lub zobowiązań przejętych w ramach połą­
czenia jednostek przeprowadzonego w bieżącym lub w poprzednim okresie sprawozdawczym oraz 

ii) mają taką wielkość, charakter lub częstotliwość występowania, że ich ujawnienie przyczynia się do lepszego 
zrozumienia sprawozdań finansowych połączonej jednostki. 

PRZEPISY PRZEJŚCIOWE DOTYCZĄCE POŁĄCZEŃ JEDNOSTEK OBEJMUJĄCYCH TYLKO JEDNOSTKI 
WZAJEMNE LUB WYNIKAJĄCE JEDYNIE Z UMOWY (ZASTOSOWANIE PARAGRAFU 66) 

B68. Paragraf 64 ustala, że niniejszy MSSF stosuje się prospektywnie do połączeń jednostek, w przypadku których 
dzień przejęcia następuje w dniu lub po dniu rozpoczęcia pierwszego rocznego okresu sprawozdawczego rozpo­
czynającego się 1 lipca 2009 r. i później. Wcześniejsze zastosowanie jest dozwolone. Jednakże jednostka stosuje 
niniejszy MSSF tylko od początku rocznego okresu sprawozdawczego rozpoczynającego się 30 czerwca 2007 r. 
i później. Jeśli jednostka zastosuje niniejszy MSSF przed jego datą wejścia w życie, to ujawnia ten fakt oraz stosuje 
jednocześnie MSR 27 (zmieniony przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.). 

B69. Wymóg dotyczący stosowania niniejszego MSSF prospektywnie wywołuje następujące skutki dla połączenia 
jednostek obejmującego tylko jednostki wzajemne lub wynikającego jedynie z umowy, jeżeli dzień przejęcia 
w przypadku tego połączenia przypada przed zastosowaniem niniejszego MSSF: 

a) Klasyfikacja – jednostka kontynuuje klasyfikację wcześniejszego połączenia jednostek zgodnie z wcześniejszymi 
zasadami rachunkowości stosowanymi dla takich połączeń. 

b) Poprzednio ujęta wartość firmy – na początek pierwszego rocznego okresu, w którym niniejszy MSSF ma 
zastosowanie, wartością bilansową wartości firmy wynikającej z wcześniejszego połączenia jednostek jest jej 
wartość bilansowa na ten dzień (dzień przejęcia), ustalona zgodnie z wcześniejszymi zasadami rachunkowości 
jednostki. Ustalając tę kwotę, jednostka eliminuje wartość bilansową dotychczasowego umorzenia wartości 
firmy oraz korespondujące zmniejszenie wartości firmy. Nie dokonuje się żadnych innych korekt wartości 
bilansowej wartości firmy.
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c) Wartość firmy wcześniej ujęta jako zmniejszenie kapitału własnego – wcześniejsze zasady rachunkowości jednostki 
mogły doprowadzić do powstania wartości firmy wynikającej z wcześniejszego połączenia jednostek ujętego 
jako zmniejszenie kapitału własnego. W tej sytuacji jednostka nie ujmuje wartości firmy jako składnika 
aktywów na początek pierwszego okresu rocznego, w którym zastosowano niniejszy MSSF. Ponadto jednostka 
nie ujmuje w zyskach i stratach żadnej części tej wartości firmy, kiedy zbywa część lub całość przedsięwzięcia, 
którego ta wartość firmy dotyczy, lub gdy następuje utrata wartości ośrodka wypracowującego środki 
pieniężne, którego dotyczy ta wartość firmy. 

d) Późniejsze rozliczanie wartości firmy – od początku pierwszego rocznego okresu, w którym zastosowano niniejszy 
MSSF, jednostka zaprzestaje amortyzowania wartości firmy wynikającej z wcześniejszego połączenia jednostek 
oraz przeprowadza testy na utratę wartości wartości firmy zgodnie z MSR 36. 

e) Wcześniej ujęta ujemna wartość firmy – jednostka, która rozliczała wcześniejsze połączenie jednostek stosując 
metodę nabycia mogła ująć rozliczaną w czasie nadwyżkę jej udziału w wartości godziwej netto możliwych do 
zidentyfikowania aktywów i zobowiązań jednostki przejmowanej ponad koszt tego udziału (określaną czasem 
jako ujemna wartość firmy). W tej sytuacji, jednostka wyłącza z ksiąg rachunkowych tę rozliczaną w czasie 
nadwyżkę na początek pierwszego rocznego okresu, w którym niniejszy MSSF jest zastosowany, i w kores­
pondencji koryguje bilans otwarcia zysków zatrzymanych na ten dzień.
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Załącznik C 

Zmiany w innych MSSF 

Zmiany w niniejszym załączniku stosuje się w odniesieniu do rocznych okresów sprawozdawczych rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. 
i później. Jeżeli jednostka zastosuje niniejszy MSSF we wcześniejszym okresie, niniejsze zmiany również będą miały zastosowanie do 
tego wcześniejszego okresu. 

MSSF 1 ZASTOSOWANIE MIĘDZYNARODOWYCH STANDARDÓW SPRAWOZDAWCZOŚCI FINANSOWEJ 
PO RAZ PIERWSZY 

C1. MSSF 1 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 14 zmieniono w następujący sposób: 

„14. Niektóre poniższe zwolnienia dotyczą wartości godziwej. Ustalając wartości godziwe zgodnie z niniejszym 
MSSF jednostka stosuje definicję wartości godziwej zawartą w Załączniku A oraz bardziej szczegółowe 
wytyczne zawarte w innych MSSF dotyczące ustalenia wartości godziwych omawianych aktywów 
i zobowiązań. Te wartości godziwe powinny odzwierciedlać warunki, jakie istniały w dniu, w którym zostały 
ustalone.” 

Dodano paragraf 47I w następującym brzmieniu: 

„47I MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) zmienił 
paragrafy 14, B1, B2f) i B2 g). Jednostka stosuje te zmiany w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczy­
nających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) 
w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiany te będą również miały zastosowanie do tego wcześniej­
szego okresu.” 

W Załączniku B paragraf B1, B2f) i B2 g) zmieniono w następujący sposób: 

„B1. Jednostka stosująca MSSF po raz pierwszy może nie stosować postanowień MSSF 3 Połączenie jednostek 
retrospektywnie w odniesieniu do przeprowadzonych w przeszłości połączeń jednostek (połączenia jedno­
stek, które miały miejsce przed dniem przejścia na MSSF). Jeśli jednak jednostka stosująca MSSF po raz 
pierwszy przekształci jakiekolwiek połączenie jednostek w taki sposób, aby było zgodne z postanowieniami 
MSSF 3, przekształca także wszystkie późniejsze połączenia jednostek i stosuje MSR 27 (zmieniony przez 
Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) od tej samej daty. Jeżeli na przykład 
jednostka stosująca MSSF po raz pierwszy decyduje się na przekształcenie połączenia jednostek, które miało 
miejsce w dniu 30 czerwca 20X6 r., przekształca wszystkie połączenia jednostek, które nastąpiły między 30 
czerwca 20X6 r. a dniem przejścia na MSSF oraz stosuje także postanowienia MSR 27 (zmienionego 
w 2008 r.) począwszy od 30 czerwca 20X6 r. 

B2(f) Jeżeli nabyty składnik aktywów lub przejęte zobowiązanie w wyniku przeszłego połączenia jednostek nie 
były ujęte zgodnie z wcześniej stosowanymi ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości, ich zakładany 
koszt nie ma wartości zero w otwierającym sprawozdaniu z sytuacji finansowej według MSSF. Jednostka 
przejmująca ujmuje natomiast i wycenia je w skonsolidowanym sprawozdaniu z sytuacji finansowej według 
zasad, których dotrzymanie byłoby wymagane przez MSSF przy sporządzaniu sprawozdania z sytuacji 
finansowej jednostki przejętej. Dla ilustracji, jeżeli jednostka przejmująca, zgodnie z wcześniej stosowanymi 
ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości, nie kapitalizowała leasingu finansowego przejętego w wyniku 
mającego miejsce w przeszłości połączenia jednostek, to ujmuje ten leasing w swoim skonsolidowanym 
sprawozdaniu finansowym, gdyż MSR 17 Leasing wymaga od jednostki przejętej ujmowania leasingu 
w sprawozdaniu z sytuacji finansowej. Analogicznie, jeżeli jednostka przejmująca nie ujęła zgodnie 
z wcześniej stosowanymi ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości zobowiązania warunkowego, które 
nadal istnieje na dzień przejścia na MSSF, jednostka przejmująca ujmuje to zobowiązanie warunkowe na ten 
dzień, chyba że MSR 37 zakazuje ujęcia tego zobowiązania warunkowego w sprawozdaniu finansowym 
jednostki przejętej. Przeciwnie… 

B2(g) Wartość bilansowa wartości firmy w otwierającym sprawozdaniu z sytuacji finansowej według MSSF 
odpowiada jej wartości bilansowej ustalonej zgodnie z wcześniej stosowanymi ogólnie przyjętymi zasadami 
rachunkowości na dzień przejścia na MSSF, po przeprowadzeniu dwóch poniższych korekt. 

i) … 

ii) [usunięty] 

iii) Niezależnie…” 

MSSF 2 PŁATNOŚCI W FORMIE AKCJI 

C2. MSSF 2 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 5 zmieniono w następujący sposób: 

„5. Jak zaznaczono w paragrafie 2, niniejszy MSSFD:. Podobnie anulowanie, zamiana lub inna modyfikacja umowy 
dotyczącej płatności w formie akcji występujące w związku z połączeniem jednostek lub inną restrukturyzacją 
kapitałową rozlicza się zgodnie z niniejszym MSSF. MSSF 3 zawiera wytyczne dotyczące ustalenia, czy 
instrumenty kapitałowe wyemitowane w ramach połączenia jednostek są częścią zapłaty przekazanej 
w zamian za objęcie kontroli nad jednostką przejętą (a zatem są objęte zakresem MSSF 3), czy też stanowią 
zwrot z tytułu świadczonych usług ujmowanych w okresie po połączeniu (i dlatego są objęte zakresem 
niniejszego MSSF).”
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Dodano paragraf 61 w następującym brzmieniu: 

„61. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) zmienił 
paragraf 5. Jednostka stosuje tą zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 
2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześ­
niejszego okresu, zmiana ta będzie również miała zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSSF 7 INSTRUMENTY FINANSOWE: UJAWNIANIE INFORMACJI 

C3. MSSF 7 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 3c) został usunięty. 

Dodano paragraf 44B w następującym brzmieniu: 

„44B. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) usunął 
paragraf 3c). Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 
2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześ­
niejszego okresu, zmiana ta będzie również miała zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 12 PODATEK DOCHODOWY 

C4. MSR 12 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Trzeci paragraf „Celu” zmieniono w następujący sposób: 

„Cel 

Niniejszy standard… Analogicznie, ujęcie aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego i rezerw z tytułu 
odroczonego podatku dochodowego w przypadku połączenia jednostek wpływa na wysokość wartości firmy 
powstającej w wyniku połączenia jednostek lub ujętej kwoty zysku z tytułu okazyjnego nabycia.” 

Paragrafy 18, 19, 21-22 i 26 zmieniono w następujący sposób: 

„18. Przejściowe różnice powstają również, gdy: 

a) Możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa lub zobowiązania przejęte w wyniku połączenia jednostek 
ujmuje się w ich wartościach godziwych zgodnie z MSSF 3 Połączenie jednostek, ale nie dokonano 
równoważnej korekty dla celów podatkowych (zob. paragraf 19), 

b) … 

Połączenie jednostek 

19. Z ograniczonymi wyjątkami możliwe do zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania 
w połączeniach jednostek ujmuje się w ich wartościach godziwych na dzień przejęcia. Różnice przejściowe 
… 

Wartość firmy 

21. Wartość firmy powstającą przy połączeniu jednostek wycenia się w wartości nadwyżki a) nad b): 

a) sumy: 

i) przekazanej zapłaty wycenianej zgodnie z MSSF 3, który generalnie wymaga wyceny według 
wartości godziwych na dzień przejęcia, 

ii) kwoty niekontrolującego udziału w jednostce przejmowanej ujmowanego zgodnie z MSSF 3 oraz 

iii) w przypadku połączenia jednostek realizowanego etapami, wartości godziwej na dzień przejęcia 
należącego poprzednio do jednostki przejmującej udziału kapitałowego w jednostce przejmowanej. 

b) kwoty netto na dzień przejęcia możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów i przejętych zobo­
wiązań wycenianych zgodnie z MSSF 3. 

Wiele władz podatkowych…
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21A. Późniejsze zmniejszenia rezerwy z tytułu odroczonego podatku dochodowego, która nie jest ujęta, 
ponieważ wynika z początkowego ujęcia wartości firmy, są również traktowane jako wynikające 
z początkowego ujęcia wartości firmy i z tego względu nie są ujmowane zgodnie z paragrafem 15a). Na 
przykład, jeśli z tytułu połączenia jednostek jednostka ujmuje wartość firmy w wartości 100 j.p., której 
wartość podatkowa wynosi zero, paragraf 15a) zabrania jednostce ujmowania wynikającej stąd rezerwy 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego. Jeśli jednostka w późniejszym czasie ujmuje dla tej wartości 
firmy odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości w kwocie 20 j.p., to kwota dodatniej różnicy przejściowej 
odnoszącej się do wartości firmy zostanie zmniejszona ze 100 j.p. do 80 j.p. W konsekwencji tego nastąpi 
zmniejszenie nieujętej rezerwy z tytułu odroczonego podatku dochodowego. Zmniejszenie wartości 
nieujętej rezerwy z tytułu odroczonego podatku dochodowego traktowane jest jako odnoszące się do 
początkowego ujęcia wartości firmy i z tego względu, zgodnie z paragrafem 15a), jego ujęcie jest zabro­
nione. 

21B. Rezerwy z tytułu odroczonego podatku dochodowego dla dodatniej różnicy przejściowej odnoszącej się do 
wartości firmy są jednakże ujmowane w zakresie, w jakim nie wynikają z początkowego ujęcia wartości 
firmy. Na przykład, jeżeli w ramach połączenia jednostek jednostka ujmuje wartość firmy w wartości 100 
j.p. i kwota ta jest dla celów podatkowych zmniejszana 20 % rocznie począwszy od roku, w którym 
nastąpiło przejęcie, to wartość podatkowa wartości firmy na moment jej początkowego ujęcia wynosi 
100 j.p., a na koniec roku, w którym nastąpiło przejęcie wynosi 80 j.p. Jeśli wartość bilansowa wartości 
firmy na koniec roku, w którym nastąpiło przejęcie pozostaje niezmieniona - wynosi 100 j.p., to na koniec 
tego roku powstaje dodatnia różnica przejściowa w kwocie 20 j.p. Ponieważ 

Początkowe ujęcie składnika aktywów lub zobowiązania 

22. Różnica przejściowa może powstać w momencie początkowego ujęcia składnika aktywów lub zobowiązań, 
gdy na przykład część lub całość ceny nabycia składnika aktywów nie będzie stanowiła kosztu uzyskania 
przychodu. Metoda rachunkowości stosowana do takich różnic przejściowych zależy od charakteru trans­
akcji, która doprowadziła do początkowego ujęcia składnika aktywów lub zobowiązania: 

a) w przypadku połączenia jednostek jednostka tworzy rezerwę z tytułu odroczonego podatku dochodo­
wego lub wykazuje składnik aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego, co wpływa na 
wysokość wartości firmy lub na kwotę zysku ujmowanego z tytułu okazyjnego nabycia (zob. paragraf 
19), 

b) … 

26. Poniżej podane zostały przykłady ujemnych różnic przejściowych, które powodują powstanie aktywów 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego: 

a) … 

c) z ograniczonymi wyjątkami na dzień przejęcia jednostka ujmuje w wartościach godziwych możliwe do 
zidentyfikowania nabyte aktywa i przejęte zobowiązania w ramach połączenia jednostek. Jeżeli przyjęte 
zobowiązanie ujmuje się na dzień przejęcia, ale odnośne koszty nie są odejmowane przy ustalaniu 
dochodu do opodatkowania aż do kolejnego okresu, to powstaje ujemna różnica przejściowa uzasad­
niająca ujęcie składnika aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego. Składnik aktywów 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego powstaje również wtedy, gdy wartość godziwa możliwego 
do zidentyfikowania składnika aktywów jest niższa niż jego wartość podatkowa. W obu przypadkach, 
wynikający z powyższego składnik aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego wpływa na 
wartość firmy (zob. paragraf 66) oraz 

d) …” 

Po paragrafie 31 dodano nowy nagłówek oraz paragraf 32 A w następującym brzmieniu: 

„32. [Usunięty]. 

Wartość firmy 

32A. Jeśli wartość bilansowa wartości firmy powstałej w ramach połączenia jednostek jest niższa od jej wartości 
podatkowej, to różnica uzasadnia ujęcie składnika aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego. 
Składnik aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego wynikający z początkowego ujęcia wartości 
firmy ujmuje się przy rozliczeniu połączenia jednostek do wysokości, do której jest prawdopodobne, iż 
osiągnięty zostanie dochód do opodatkowania, który pozwoli na potrącenie ujemnych różnic przejścio­
wych.” 

Paragrafy 66-68 zmieniono w następujący sposób: 

„Podatek odroczony wynikający z połączenia jednostek 

66. Jak wyjaśniono w paragrafach 19 i 26 c), różnice przejściowe mogą wynikać z połączenia jednostek. Zgodnie 
z MSSF 3 jednostka ujmuje wszystkie aktywa z tytułu odroczonego podatku dochodowego (w zakresie, 
w jakim spełniają one kryteria ujmowania określone w paragrafie 24) lub tworzy rezerwy z tytułu odro­
czonego podatku dochodowego, jako możliwy do zidentyfikowania na datę przejęcia składnik aktywów 
i zobowiązań. W rezultacie takie aktywa z tytułu odroczonego podatku dochodowego i rezerwy z tytułu 
odroczonego podatku dochodowego wpływają na wartość firmy lub na zysk z tytułu okazyjnego nabycia, 
który jest ujmowany przez jednostkę. Jednak zgodnie z paragrafem 15a) jednostka nie tworzy rezerwy 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego wynikającego z początkowego ujęcia wartości firmy.
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67. W wyniku połączenia jednostek, prawdopodobieństwo zrealizowania składnika aktywów z tytułu odroczo­
nego podatku dochodowego przed przejęciem mogło się zmienić. Jednostka przejmująca może uznać za 
prawdopodobne, że zrealizuje swój składnik aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego, który 
nie był ujęty przed połączeniem jednostek. Na przykład jednostka przejmująca może być w stanie wyko­
rzystać korzyść wynikającą z nierozliczonych strat podatkowych, pokrywając je z przyszłych dochodów do 
opodatkowania jednostki przejętej. Alternatywnie, w wyniku połączenia jednostek może już nie być praw­
dopodobne, że przyszły dochód do opodatkowania umożliwi zrealizowanie aktywów z tytułu odroczonego 
podatku dochodowego. W takim przypadku jednostka przejmująca ujmuje zmianę w składniku aktywów 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego w okresie, w którym miało miejsce połączenie jednostek, ale 
nie ujmuje go w rozliczeniu połączenia jednostek. Dlatego jednostka przejmująca nie uwzględnia go przy 
wycenie wartości firmy lub zysku z okazyjnego nabycia, który ujmuje w ramach połączenia jednostek. 

68. Potencjalne korzyści wynikające z przeniesienia na kolejny okres straty podatkowej jednostki przejętej lub 
z innych aktywów z tytułu odroczonego podatku dochodowego mogą nie spełniać kryteriów odrębnego 
ujmowania w momencie początkowego rozliczania połączenia jednostek, ale mogą być zrealizowane 
w okresie późniejszym. 

Jednostka ujmuje nabyte korzyści z tytułu odroczonego podatku dochodowego, które zrealizuje po połą­
czeniu jednostek w następujący sposób: 

a) Nabyte korzyści z tytułu odroczonego podatku dochodowego ujęte w okresie wyceny, które wynikają 
z nowych informacji o faktach i okolicznościach występujących na dzień przejęcia, stosuje się do zmniej­
szenia wartości bilansowej jakiejkolwiek wartości firmy związanej z tym przejęciem. Jeśli wartość bilan­
sowa tej wartości firmy wynosi zero, to pozostałe korzyści z tytułu odroczonego podatku dochodowego 
ujmuje się w rachunku zysków i strat. 

b) Wszelkie pozostałe nabyte zrealizowane korzyści z tytułu odroczonego podatku dochodowego ujmuje się 
w rachunku zysków i strat (lub poza rachunkiem zysków i strat, jeśli wymaga tego niniejszy standard).” 

Przykład następujący po paragrafie 68 został usunięty. 

Paragraf 81 zmieniono w następujący sposób: 

„81. Następujące elementy również ujawnia się oddzielnie: 

a) … 

h) w odniesieniu do działalności zaniechanej, obciążanie podatkowe związane z: 

i) zyskiem lub stratą na zaniechaniu działalności oraz 

ii) zyskiem lub stratą ze zwykłych działań w ramach działalności zaniechanej za dany okres, 
razem z kwotami odpowiadającymi każdemu z prezentowanych okresów ubiegłych. 

i) kwotę skutków podatkowych dywidendy dla udziałowców jednostki, która została zapropono­
wana lub zadeklarowana przed zatwierdzeniem sprawozdania finansowego do publikacji, ale nie 
została ujęta w sprawozdaniu finansowym jako zobowiązanie. 

j) jeśli połączenie jednostek, w którym jednostka jest jednostką przejmującą wywołuje zmianę 
w kwocie ujętego przed dniem połączenia składnika aktywów z tytułu odroczonego podatku 
dochodowego (zob. paragraf 67), kwotę tej zmiany oraz 

k) jeśli korzyści z tytułu odroczonego podatku dochodowego nabyte w ramach połączenia jedno­
stek nie są ujmowane na dzień przejęcia, lecz po tym dniu (zob. paragraf 68), opis zdarzenia lub 
zmiany okoliczności, które spowodowały ujęcie korzyści z tytułu odroczonego podatku.” 

Dodano paragrafy 93- 95 o następującym brzmieniu: 

„93. Paragraf 68 stosuje się prospektywnie od dnia wejścia życie MSSF 3 (zaktualizowanego przez Radę 
Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) w odniesieniu do ujmowania aktywów 
z tytułu odroczonego podatku dochodowego nabytych w ramach połączenia jednostek. 

94. Dlatego jednostki nie korygują rozliczenia ujęcia wcześniejszych połączeń jednostek, jeśli korzyści podat­
kowe nie spełniają kryteriów odrębnego ujmowania na dzień przejęcia i są ujmowane po dniu przejęcia, 
chyba że korzyści te są ujmowane w okresie wyceny i wynikają z nowych informacji o faktach 
i okolicznościach, które istniały na dzień przejęcia. Inne ujęte korzyści podatkowe ujmuje się w rachunku 
zysków i strat (lub poza rachunkiem zysków i strat, jeśli wymaga tego niniejszy standard). 

95. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
zmienił paragrafy 21 i 67 oraz dodał paragrafy 32 A oraz 81j) i k). Jednostka stosuje te zmiany 
w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka 
zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiany te 
będą również miały zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.”
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MSR 16 RZECZOWE AKTYWA TRWAŁE 

C5. W MSR 16 paragraf 44 zmieniono w następujący sposób: 

„44. Jednostka przypisuje początkowo ujętą wartość pozycji rzeczowych aktywów trwałych do jej istotnych części 
składowych i amortyzuje osobno każdą taką część. Na przykład zasadne może być osobne amortyzowanie 
szkieletu samolotu i jego silnika bez względu na to, czy stanowią one własność lub czy są przedmiotem 
użytkowania w ramach leasingu finansowego. Analogicznie, jeżeli jednostka nabywa pozycję rzeczowych 
aktywów trwałych objętą leasingiem operacyjnym, w którym występuje jako leasingodawca, odpowiednie 
może być osobne amortyzowanie kwot odzwierciedlonych w koszcie tej pozycji, które można przypisać 
korzystnym lub niekorzystnym warunkom leasingu w porównaniu z warunkami rynkowymi.” 

Dodano paragraf 81C w następującym brzmieniu: 

„81C. MSSF 3 Połączenia jednostek (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachun­
kowości w 2008 r.) zmienił paragraf 44. Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych 
okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktua­
lizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiana ta będzie również miała 
zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 28 INWESTYCJE W JEDNOSTKACH STOWARZYSZONYCH 

C6. W MSR 28 paragraf 23 zmieniono w następujący sposób: 

„23. Inwestycje w jednostce stowarzyszonej jest ujmowana zgodnie z metodą praw własności od dnia, w którym 
dana jednostka staje się jednostką stowarzyszoną. Przy nabyciu inwestycji wszelkie różnice pomiędzy ceną 
nabycia a udziałem inwestora w wartości godziwej netto możliwych do zidentyfikowania aktywów 
i zobowiązań jednostki stowarzyszonej rozlicza się w następujący sposób: 

a) wartość firmy dotyczącą jednostki stowarzyszonej włącza się do wartości bilansowej inwestycji. Nie 
zezwala się na amortyzację tej wartości firmy. 

b) wszelkie nadwyżki udziału inwestora w wartości godziwej netto możliwych do zidentyfikowania 
aktywów i zobowiązań jednostki stowarzyszonej ponad cenę nabycia jednostki włącza się do przychodu 
podczas ustalania udziału inwestora w zysku lub stracie jednostki stowarzyszonej za okres, w którym 
nastąpiło nabycie tej inwestycji. 

Właściwy …” 

MSR 32 INSTRUMENTY FINANSOWE: PREZENTACJA 

C7. MSR 32 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 4 c) został usunięty. 

Dodano paragraf 97B w następującym brzmieniu: 

„97B. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
usunął paragraf 4c). Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczyna­
jących się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) 
w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiana ta będzie również miała zastosowanie do tego 
wcześniejszego okresu.” 

MSR 33 ZYSK PRZYPADAJĄCY NA JEDNĄ AKCJĘ 

C8. W MSR 33 paragraf 22 zmieniono w następujący sposób: 

„22. Akcje zwykłe wyemitowane jako część zapłaty przekazanej w ramach połączenia jednostek uwzględnia się 
przy ustalaniu średniej ważonej liczby akcji od dnia przejęcia. Dzieje się tak, dlatego, że jednostka prze­
jmująca od tego dnia włącza do sprawozdania z całkowitych dochodów zyski i straty jednostki przejmo­
wanej.” 

MSR 34 ŚRÓDROCZNA SPRAWOZDAWCZOŚĆ FINANSOWA 

C9. MSR 34 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 16 i) zmieniono w następujący sposób: 

„i) skutek zmian w strukturze jednostki w ciągu okresu śródrocznego, w tym połączenie jednostek, 
objęcie lub utrata kontroli nad jednostkami zależnymi i inwestycjami długoterminowymi, restruktu­
ryzacja i zaniechanie działalności. W przypadku połączeń jednostek, jednostka ujawnia informacje, 
których wymaga MSSF 3 Połączenia jednostek oraz”
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Dodano paragraf 48 w następującym brzmieniu: 

„48. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
zmienił paragraf 16 i). Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczy­
nających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) 
w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiana ta będzie również miała zastosowanie do tego 
wcześniejszego okresu.” 

MSR 36 UTRATA WARTOŚCI AKTYWÓW 

C10. MSR 36 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

W paragrafie 6 usunięto definicję daty umowy. 

Paragraf 65 zmieniono w następujący sposób: 

„65. Paragrafy 66-108 i Załącznik C przedstawiają wymogi dotyczące identyfikowania ośrodka wypracowującego 
środki pieniężne, do którego należy składnik aktywów oraz ustalania wartości bilansowej oraz ujmowania 
utraty wartości ośrodka wypracowującego środki pieniężne i wartości firmy.” 

Paragrafy 81 i 85 zmieniono w następujący sposób: 

„81. Wartość firmy ujęta w ramach połączenia jednostek jest składnikiem aktywów przedstawiającym przyszłe 
korzyści ekonomiczne powstające z innych aktywów nabytych w ramach połączenia jednostek, których 
nie można pojedynczo zidentyfikować ani osobno ująć. Wartość firmy nie generuje przepływów pieniężnych 
niezależnie od innych aktywów lub grupy aktywów i często przyczynia się do powstania przepływów 
pieniężnych z wielu ośrodków wypracowujących środki pieniężne. Wartość firmy niekiedy nie może być 
przypisana na niearbitralnych zasadach do pojedynczych ośrodków wypracowujących środki pieniężne, ale 
jedynie do grup ośrodków wypracowujących środki pieniężne. W konsekwencji najniższy poziom 
w jednostce, na którym monitorowana jest wartość firmy na potrzeby wewnętrznego zarządzania czasami 
obejmuje pewną liczbę ośrodków wypracowujących środki pieniężne, do których odnosi się wartość firmy, 
ale do których nie może być przypisana. Odniesienia w paragrafach 83-99 i w Załączniku C do ośrodka 
wypracowującego środki pieniężne, do którego przypisana jest wartość firmy rozumie się także jako odnie­
sienia do grupy ośrodków wypracowujących środki pieniężne, do których wartość firmy jest przypisana. 

85. Zgodnie z MSSF 3 Połączenia jednostek, jeśli początkowe rozliczenie połączenia jednostek może być doko­
nane tylko w sposób tymczasowy do końca okresu, w którym połączenie miało miejsce, jednostka prze­
jmująca: 

a) rozlicza połączenie stosując wartości przybliżone oraz 

b) ujmuje wszystkie korekty tych przybliżonych wartości jako dopełnienie początkowego rozliczenia 
w okresie wyceny, który nie może przekraczać dwunastu miesięcy od dnia przejęcia. 

W takich okolicznościach niemożliwe może być także zakończenie początkowego przypisania wartości 
firmy ujętej w ramach połączenia przed końcem rocznego okresu, w którym połączenie miało miejsce. 
W takim przypadku jednostka ujawnia informacje wymagane przez paragraf 133.” 

Po paragrafie 90 nagłówek i paragrafy 91-95 zostały usunięte. 

Paragraf 138 został usunięty. 

Paragraf 139 zmieniono w następujący sposób: 

„139. Jednostka stosuje niniejszy standard: 

a) …” 

Dodano paragraf 140B w następującym brzmieniu: 

„140B. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
zmienił paragrafy 65, 81, 85 i 139, usunął paragrafy 91-95 i 138 i dodał Załącznik C. Jednostka 
stosuje te zmiany w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. 
i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześ­
niejszego okresu, zmiany te będą również miały zastosowanie do tego wcześniejszego okresu.” 

Nowy załącznik (Załącznik C) dodano w sposób przedstawiony poniżej. Obejmuje on wymogi usuniętych para­
grafów 91-95. 

„Załącznik C 

Niniejszy załącznik stanowi integralną część standardu. 

Test na utratę wartości ośrodków wypracowujących środki pieniężne z wartością firmy i udziałów 
niekontrolujących 

C1. Zgodnie z MSSF 3 (zaktualizowanym przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
jednostka przejmująca wycenia i ujmuje wartość firmy na dzień przejęcia jako nadwyżkę wartości a) nad 
wartością b):
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a) sumy: 

i) przekazanej zapłaty wycenianej zgodnie z MSSF 3, który generalnie wymaga wyceny według wartości 
godziwych na dzień przejęcia, 

ii) kwoty niekontrolującego udziału w jednostce przejmowanej wycenianego zgodnie z MSSF 3, oraz 

iii) w przypadku połączenia jednostek realizowanego etapami, wartości godziwej na dzień przejęcia nale­ 
żącego poprzednio do jednostki przejmującej udziału kapitałowego w jednostce przejmowanej. 

b) kwoty netto z dnia przejęcia możliwych do zidentyfikowania nabytych aktywów i przejętych zobowiązań 
wycenianych zgodnie z MSSF 3. 

Przypisanie wartości firmy 

C2. Paragraf 80 niniejszego standardu wymaga, aby wartość firmy nabyta w ramach połączenia jednostek była 
przypisana do każdego z ośrodków wypracowujących środki pieniężne jednostki przejmującej lub do grup 
ośrodków wypracowujących środki pieniężne, z którymi wiąże się oczekiwanie uzyskania korzyści synergii 
wynikających z połączenia, niezależnie od tego, czy aktywa lub zobowiązania jednostki przejmowanej są 
przypisane do tych ośrodków lub grup ośrodków. Jest możliwe, że niektóre z synergii wynikających 
z połączenia jednostek zostaną przyporządkowane do ośrodka wypracowującego środki pieniężne, 
w którym niekontrolujące udziały nie mają udziału. 

Test na utratę wartości 

C3. Test na utratę wartości polega na porównaniu możliwej do odzyskania wartości ośrodka wypracowującego 
środki pieniężne z wartością bilansową ośrodka. 

C4. Jeżeli jednostka wycenia udziały niekontrolujące według proporcjonalnego udziału w wartości netto możli­
wych do zidentyfikowania aktywów jednostki zależnej na dzień przejęcia, a nie w wartości godziwej, to 
wartość firmy, którą można przyporządkować do udziałów niekontrolujących uwzględnia się w wartości 
odzyskiwalnej powiązanego ośrodka wypracowującego środki pieniężne, ale nie jest ona ujmowana 
w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym jednostki dominującej. W konsekwencji jednostka powinna 
podnieść wartość bilansową wartości firmy alokowanej do ośrodka, aby uwzględnić wartość firmy możliwą 
do przyporządkowania do niekontrolującego udziału. Tę skorygowaną wartość bilansową porównuje się 
następnie z wartością odzyskiwalną ośrodka, aby ustalić, czy nastąpiła utrata wartości ośrodka wypracowu­
jącego środki pieniężne. 

Alokowanie odpisu aktualizującego z tytułu utraty wartości 

C5. Paragraf 104 wymaga, aby każdy zidentyfikowany odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości został aloko­
wany tak, aby najpierw zmniejszyć wartość bilansową wartości firmy przyporządkowanej do ośrodka, 
a następnie do innych aktywów w proporcji do wartości bilansowej każdego składnika aktywów w ośrodku. 

C6. Jeżeli jednostka zależna, lub część jednostki zależnej, z niekontrolującym udziałem, sama jest ośrodkiem 
wypracowującym środki pieniężne, odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości alokuje się między jednostkę 
dominującą i udział niekontrolujący na tej samej podstawie, na której alokuje się zysk lub stratę. 

C7. Jeżeli jednostka zależna, lub część jednostki zależnej, z niekontrolującym udziałem jest częścią większego 
ośrodka wypracowującego środki pieniężne, odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości wartości firmy alokuje 
się do części ośrodka wypracowującego środki pieniężne, w których istnieją udziały niekontrolujące i do 
części, w których takich udziałów nie ma. Odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości powinny być 
alokowane do części ośrodka wypracowującego środki pieniężne: 

a) w stopniu, w jakim odpisy aktualizujące odnoszą się do wartości firmy w ośrodku wypracowującym środki 
pieniężne, na podstawie wartości bilansowej wartości firmy przypisanych do części ośrodka przed utratą 
wartości oraz 

b) w stopniu, w jakim odpis aktualizujący odnosi się do możliwych do zidentyfikowania aktywów ośrodka 
wypracowującego środki pieniężne, na podstawie wartości bilansowych możliwych do zidentyfikowania 
aktywów netto należących do części ośrodka przed utratą wartości. Każda tego rodzaju utrata wartości jest 
przypisywana do aktywów części każdego ośrodka proporcjonalnie do wartości bilansowej każdego skład­
nika aktywów należącego do części ośrodka. 

W ośrodkach, które mają udziały niekontrolujące, odpisy aktualizujące z tytułu utraty wartości alokuje się 
między jednostkę dominującą i udział niekontrolujący na tej samej podstawie, na której alokuje się zysk lub 
stratę. 

C8. Jeżeli odpis aktualizujący, który można przypisać do udziału niekontrolującego odnosi się do wartości firmy, 
która nie jest ujęta w skonsolidowanym sprawozdaniu finansowym jednostki dominującej (zob. paragraf 4 C), 
utraty wartości nie ujmuje się jako odpisu aktualizującego z tytułu utraty wartości wartości firmy. W takich 
przypadkach tylko odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości odnoszący się do wartości firmy, która jest 
przyporządkowana do jednostki dominującej ujmuje się jako odpis aktualizujący z tytułu utraty wartości 
wartości firmy.

PL L 149/56 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2009



C9. Przykład ilustrujący 7 przedstawia test na utratę wartości niebędącego w stu procentach własnością ośrodka 
wypracowującego środki pieniężne z wartością firmy.” 

MSR 37 REZERWY, ZOBOWIĄZANIA WARUNKOWE I AKTYWA WARUNKOWE 

C11. W MSR 37 paragraf 5 zmieniono w następujący sposób: 

„5. W przypadku gdy inny standard omawia konkretny typ rezerw, zobowiązań warunkowych lub aktywów 
warunkowych, jednostka stosuje tamten właśnie standard w miejsce niniejszego. Dla przykładu, niektóre 
rodzaje rezerw są przedmiotem standardów dotyczących: 

a) umów o usługę budowlaną (zob. MSR 11 Umowy o usługi budowlane), 

…” 

MSR 38 WARTOŚCI NIEMATERIALNE 

C12. MSR 38 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

W paragrafie 8 usunięto definicję daty umowy. 

Paragrafy 11, 12, 25 i 33-35 zmieniono w następujący sposób: 

„11. Definicja wartości niematerialnej wymaga, aby była ona składnikiem możliwym do zidentyfikowania, aby 
móc odróżnić ją od wartości firmy. Wartość firmy ujęta w ramach połączenia jednostek jest składnikiem 
aktywów przedstawiającym przyszłe korzyści ekonomiczne powstające z innych aktywów nabytych 
w ramach połączenia jednostek, których nie można pojedynczo zidentyfikować ani osobno ująć. Przyszłe 
korzyści ekonomiczne mogą wynikać z efektu synergii zachodzącego pomiędzy możliwymi do zidentyfiko­
wania, nabytymi aktywami, lub z aktywów, które pojedynczo nie kwalifikują się do ujęcia w sprawozdaniu 
finansowym. 

12. Składnik aktywów jest możliwy do zidentyfikowania, jeżeli: 

a) jest możliwy do wyodrębnienia, tzn. można go wyodrębnić lub oddzielić od jednostki i sprzedać, 
przenieść, udzielić na niego licencji, wynająć lub wymienić, osobno albo razem z odnośną 
umową, innym możliwym do zidentyfikowania składnikiem aktywów lub zobowiązaniem nieza­
leżnie od tego, czy jednostka zamierza tak uczynić lub 

b) powstaje na skutek praw wynikających umowy lub z innych tytułów prawnych, niezależnie od 
tego, czy prawa te można przenieść lub oddzielić od jednostki lub od innych praw 
i obowiązków. 

25. Zazwyczaj cena, którą płaci jednostka w celu odrębnego nabycia wartości niematerialnej odzwierciedla 
oczekiwania co do prawdopodobieństwa, że oczekiwane przyszłe korzyści ekonomiczne zawarte 
w składniku aktywów wpłyną do jednostki. Innymi słowy, jednostka oczekuje, że nastąpi wpływ korzyści 
ekonomicznych, nawet, jeśli istnieje niepewność, co do czasu i kwoty tego wpływu. Dlatego kryterium 
prawdopodobieństwa przy ujmowaniu, o którym mowa w paragrafie 21a), jest uznawane za zawsze speł­
nione w przypadku wartości niematerialnych nabytych odrębnie. 

33. Zgodnie z MSSF 3 Połączenia jednostek, jeżeli składnik wartości niematerialnych jest nabywany w ramach 
połączenia jednostek, to cena nabycia odpowiada jego wartości godziwej na dzień przejęcia. Wartość 
godziwa składnika wartości niematerialnych odzwierciedla oczekiwania co do prawdopodobieństwa, że 
oczekiwane przyszłe korzyści ekonomiczne zawarte w tym składniku wartości niematerialnych wpłyną do 
jednostki. Innymi słowy, jednostka oczekuje, że nastąpi wpływ korzyści ekonomicznych, nawet, jeśli istnieje 
niepewność, co do czasu i kwoty tego wpływu. Dlatego kryterium prawdopodobieństwa przy ujmowaniu, 
o którym mowa w paragrafie 21a) jest uznawane za zawsze spełnione w przypadku wartości niematerial­
nych nabytych w ramach połączenia jednostek. Jeżeli składnik wartości niematerialnych nabyty w połączeniu 
jednostek można oddzielić lub powstaje na skutek praw wynikających z umowy lub innych tytułów praw­
nych, istnieją wystarczające informacje do przeprowadzenia wiarygodnej wyceny wartości godziwej składnika 
wartości niematerialnych. Dlatego kryterium wiarygodnej wyceny, o którym mowa w paragrafie 21b) jest 
uznawane za zawsze spełnione w przypadku wartości niematerialnych nabytych w ramach połączenia 
jednostek. 

34. Zgodnie z niniejszym standardem i MSSF 3 (zaktualizowanym przez Radę Międzynarodowych Standardów 
Rachunkowości w 2008 r.), jednostka przejmująca ujmuje składnik wartości niematerialnych jednostki 
przejętej na dzień przejęcia oddzielnie od wartości firmy, niezależnie od tego, czy składnik wartości niema­
terialnych był ujmowany przez jednostkę przejętą przed połączeniem jednostek. Oznacza to, że jednostka 
przejmująca ujmuje jako składnik wartości niematerialnych odrębnie od wartości firmy będący w trakcie 
realizacji projekt badawczo-rozwojowy jednostki przejmowanej, jeżeli projekt ten spełnia definicję wartości 
niematerialnej. Będący w trakcie realizacji projekt badawczo-rozwojowy jednostki przejmowanej spełnia 
definicję wartości niematerialnej wówczas, gdy:
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a) spełnia definicję aktywów oraz 

b) jest możliwy do zidentyfikowania, tj. można go wyodrębnić lub powstaje na skutek praw wynikających 
z umowy lub innych tytułów prawnych. 

Wycena wartości godziwej wartości niematerialnych nabywanych w ramach połączenia jednostek 

35. Jeżeli składnik wartości niematerialnych nabyty w ramach połączenia jednostek można oddzielić lub 
powstaje na skutek praw wynikających z umowy lub innych tytułów prawnych, istnieją wystarczające 
informacje do przeprowadzenia wiarygodnej wyceny wartości godziwej składnika wartości niematerialnych. 
Jeżeli szacunki wykorzystane przy ustalaniu wartości godziwej składnika wartości niematerialnych wykazują 
szereg możliwych wyników o różnym poziomie prawdopodobieństwa, niepewność ta uwidacznia się 
w wycenie wartości godziwej składnika wartości niematerialnych.” 

Paragraf 38 został usunięty. 

Paragraf 68 zmieniono w następujący sposób: 

„68. Nakłady na składnik wartości niematerialnych ujmuje się jako koszt w momencie poniesienia, chyba 
że: 

a) stanowi część ceny nabycia składnika wartości niematerialnych, który spełnia kryteria ujmowania 
(zob. paragrafy 18-67) lub 

b) pozycja jest nabyta w ramach połączenia jednostek i nie może być ujęta jako składnik wartości 
materialnych. Jeśli ma to miejsce, pozycja ta tworzy część kwoty ujętej jako wartość firmy na 
dzień przejęcia (zob. MSSF 3).” 

Paragraf 94 zmieniono w następujący sposób: 

„94. Okres użytkowania składnika wartości niematerialnych powstałego na skutek praw wynikających 
z umowy lub innych tytułów prawnych, nie może być dłuższy niż okres, który jest określony 
przez tę umowę lub inne tytuły prawne, ale może być krótszy w zależności od okresu czasu, przez 
który jednostka spodziewa się użytkować składnik wartości niematerialnych. Jeżeli prawa wynika­
jące z umowy lub inne tytuły prawne są przyznane na ograniczony okres czasu, który może zostać 
przedłużony, okres użytkowania składnika wartości niematerialnych obejmuje przedłużony okres(y) 
tylko wtedy, gdy występują dowody potwierdzające przedłużenie okresu użytkowania przez 
jednostkę bez ponoszenia związanych z tym znaczących kosztów. Okres użytkowania ponownie 
nabytego prawa ujętego jako składnik wartości niematerialnych w ramach połączenia jednostek 
stanowi pozostały do końca okres wynikający z umowy przyznającej to prawo, który nie obejmuje 
okresów odnowienia warunków umowy.” 

Dodano paragraf 115 A w następującym brzmieniu: 

„115A. W przypadku ponownie nabytego prawa w ramach połączenia jednostek, jeśli prawo jest ponownie 
wyemitowane (sprzedane) stronie trzeciej, odnośną wartość bilansową, jeśli istnieje, wykorzystuje się 
przy ustaleniu zysku lub straty na sprzedaży.” 

Paragraf 129 został usunięty. 

Paragraf 130 zmieniono w następujący sposób: 

„130. Jednostka stosuje niniejszy standard: 

a) …” 

Dodano paragraf 130C w następującym brzmieniu: 

„130C. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
zmienił paragrafy 12, 33-35, 68, 94 i 130, doprowadził do usunięcia paragrafu 38 i 129 oraz 
dodania paragrafu 115 A. Jednostka stosuje te zmiany prospektywnie w odniesieniu do rocznych 
okresów rozpoczynających się 1 lipca 2009 r. i później. Dlatego kwoty ujęte w związku 
z wartościami niematerialnymi i wartością firmy w ramach wcześniejszych połączeń nie są kory­
gowane. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 r.) w odniesieniu do wcześ­
niejszego okresu, zmiany te stosuje się również do tego wcześniejszego okresu.” 

MSR 39 INSTRUMENTY FINANSOWE: UJMOWANIE I WYCENA 

C13. MSR 39 zmieniono w sposób przedstawiony poniżej: 

Paragraf 2f) został usunięty.
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Dodano paragraf 103D w następującym brzmieniu: 

„103D. MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) 
usunął paragraf 2f). Jednostka stosuje tę zmianę w odniesieniu do rocznych okresów rozpoczy­
nających się 1 lipca 2009 r. i później. Jeżeli jednostka zastosuje MSSF 3 (zaktualizowany w 2008 
r.) w odniesieniu do wcześniejszego okresu, zmiana ta będzie miała zastosowanie do tego wcześ­
niejszego okresu.” 

KIMSF 9 PONOWNA OCENA WBUDOWANYCH INSTRUMENTÓW POCHODNYCH 

C14. Do paragrafu 5 KIMSF 9 dodano następujący przypis: 

„5. Niniejsza interpretacja nie dotyczy nabycia kontraktów z wbudowanymi instrumentami pochodnymi 
w ramach połączenia jednostek ani ich możliwej ponownej oceny na dzień przejęcia (*). 

___________ 
(*) MSSF 3 (zaktualizowany przez Radę Międzynarodowych Standardów Rachunkowości w 2008 r.) odnosi się do 

nabycia kontraktów z wbudowanymi instrumentami pochodnymi w ramach połączenia jednostek.”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (WE) NR 496/2009 

z dnia 11 czerwca 2009 r. 

zmieniające rozporządzenie Rady (WE) nr 872/2004 dotyczące dalszych środków ograniczających 
w odniesieniu do Liberii 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 872/2004 doty­
czące dalszych środków ograniczających w odniesieniu do 
Liberii ( 1 ), w szczególności jego art. 11 lit a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 872/2004 
wymieniono osoby fizyczne i prawne, organy 
i podmioty objęte zamrożeniem funduszy i zasobów 
gospodarczych zgodnie z tym rozporządzeniem. 

(2) W dniu 12 maja 2009 r. Komitet ds. Sankcji Rady 
Bezpieczeństwa ONZ postanowił zmienić dane identyfi­

kacyjne jednej osoby, względem której należy stosować 
zamrożenie funduszy i zasobów gospodarczych. Należy 
zatem odpowiednio zmienić załącznik I, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 872/2004 wpro­
wadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozpo­
rządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 11 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Eneko LANDÁBURU 

Dyrektor Generalny ds. Stosunków Zewnętrznych
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 872/2004 wprowadza się następujące zmiany: 

Wpis „Edwin M., Snowe jr. Narodowość: liberyjska. Numer paszportu: a) OR/0056672-01, b) D/005072, c) D-00172 
(paszport ECOWAS-DPL, ważny od 7.8.2008 r. do 6.7.2010 r.). Inne informacje: Dyrektor wykonawczy Liberian 
Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Data wyznaczenia, o której mowa w art. 6 lit. b): 10.9.2004 r.” otrzymuje 
następujące brzmienie: 

„Edwin M., Snowe jr. Adres: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Data urodzenia: 11.2.1970. Miejsce urodzenia: Mano 
River, Grand Cape Mount, Liberia. Narodowość: liberyjska. Numer paszportu: a) OR/0056672-01, b) D/005072, c) 
D005640 (paszport dyplomatyczny), d) D-00172 (paszport ECOWAS-DPL, ważny od 7.8.2008 r. do 6.7.2010 r.). 
Inne informacje: dyrektor wykonawczy Liberian Petroleum and Refining Corporation (LPRC). Data wyznaczenia, 
o której mowa w art. 6 lit. b): 10.9.2004 r.”.
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II 

(Akty przyjęte na mocy Traktatów WE/Euratom, których publikacja nie jest obowiązkowa) 

DECYZJE 

RADA 

DECYZJA RADY 

z dnia 25 maja 2009 r. 

uchylająca dyrektywę 83/515/EWG i 11 nieaktualnych decyzji w dziedzinie wspólnej polityki 
rybołówstwa 

(2009/447/WE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 
w szczególności jego art. 37, art. 300 ust. 2 oraz art. 300 
ust. 3 akapit pierwszy, 

uwzględniając Akt Przystąpienia z 1985 r., w szczególności jego 
art. 167 ust. 3 i art. 354 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji, 

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zwiększenie przejrzystości prawa wspólnotowego jest 
niezbędnym elementem strategii lepszego stanowienia 
prawa wdrażanej przez instytucje Wspólnoty. W tym 
kontekście właściwe jest usunięcie z bieżącego prawo­
dawstwa aktów, które nie wywierają już rzeczywistych 
skutków. 

(2) Poniższa dyrektywa i decyzje dotyczące wspólnej polityki 
rybołówstwa zdezaktualizowały się, mimo iż nadal 
oficjalnie pozostają w mocy: 

— dyrektywa Rady 83/515/EWG z dnia 4 października 
1983 r. dotycząca niektórych środków zmierzających 

do dostosowania zdolności produkcyjnych 
w sektorze rybołówstwa ( 1 ). Dyrektywa ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ przepisy dotyczące 
tej tematyki zostały włączone do rozporządzenia 
Rady (WE) nr 1198/2006 ( 2 ), 

— decyzja Rady 89/631/EWG z dnia 27 listopada 
1989 r. w sprawie finansowego udziału Wspólnoty 
w wydatkach ponoszonych przez państwa członkow­
skie w celu zapewnienia przestrzegania wspólnoto­
wego systemu ochrony i zarządzania zasobami 
rybnymi ( 3 ). Decyzja ta nie wywiera już skutków, 
ponieważ dotyczy wydatków kwalifikowalnych 
poniesionych przez państwa członkowskie między 
dniem 1 stycznia 1991 r. a dniem 31 grudnia 
1995 r., 

— decyzja Rady 94/117/WE z dnia 21 lutego 1994 r. 
ustanawiająca minimalne wymagania w odniesieniu 
do struktury i wyposażenia, jakie mają być spełnione 
przez niektóre małe zakłady zapewniające dystrybucję 
produktów rybołówstwa w Grecji ( 4 ). Decyzja ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ stan faktyczny, 
w którym miała obowiązywać, już nie istnieje, 

— decyzja Rady 94/317/WE z dnia 2 czerwca 1994 r. 
upoważniająca Królestwo Hiszpanii do przedłużenia 
do dnia 7 marca 1995 r. Umowy w sprawie wzajem­
nych stosunków w dziedzinie rybołówstwa 
z Republiką Południowej Afryki ( 5 ). Decyzja ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ miała obowiązywać 
w okresie, który dobiegł końca,
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— decyzja Rady 94/318/WE z dnia 2 czerwca 1994 r. 
upoważniająca Republikę Portugalską do przedłu­ 
żenia do dnia 7 marca 1995 r. Umowy w sprawie 
wzajemnych stosunków w dziedzinie rybołówstwa 
z Republiką Południowej Afryki ( 1 ). Decyzja ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ miała obowiązywać 
w okresie, który dobiegł końca, 

— decyzja Rady 1999/386/WE z dnia 7 czerwca 
1999 r. dotycząca tymczasowego stosowania przez 
Wspólnotę Europejską postanowień Porozumienia 
w sprawie międzynarodowego programu ochrony 
delfinów ( 2 ). Decyzja ta nie wywiera już skutków, 
ponieważ dotyczy okresu przejściowego, który 
dobiegł końca, 

— decyzja Rady 2001/179/WE z dnia 26 lutego 2001 r. 
ustalająca warunki wsparcia finansowego dla Gwinei 
Bissau w sektorze rybołówstwa ( 3 ). Decyzja ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ miała obowiązywać 
w okresie, który dobiegł końca, 

— decyzja Rady 2001/382/WE z dnia 14 maja 2001 r. 
w sprawie wkładu finansowego Wspólnoty 
w niektóre wydatki związane z wykonywaniem nie­
których środków zarządzania dotyczących masowo 
migrujących ryb ( 4 ). Decyzja ta nie wywiera już 
skutków, ponieważ dotyczyła okresu, który dobiegł 
końca, 

— decyzja Rady 2001/431/WE z dnia 28 maja 2001 r. 
w sprawie wkładu finansowego Wspólnoty 
w niektóre wydatki poniesione przez państwa człon­
kowskie podczas wdrażania systemów kontroli, 
inspekcji oraz nadzoru, stosowanych do wspólnej 
polityki rybołówstwa ( 5 ). Decyzja ta nie wywiera już 
skutków, ponieważ dotyczy wydatków kwalifikowal­
nych poniesionych przez państwa członkowskie 
między dniem 1 stycznia 2001 r. a dniem 31 grudnia 
2003 r.; a stan faktyczny, dla którego została przy­
jęta, został już osiągnięty. Ponadto nowa decyzja 
Rady 2004/465/WE została przyjęta w celu pokrycia 
wydatków od roku 2004 ( 6 ), 

— decyzja Rady 2004/662/WE z dnia 24 września 
2004 r. upoważniająca Królestwo Hiszpanii do przed­ 
łużenia do dnia 7 marca 2005 r. Umowy w sprawie 
wzajemnych stosunków w dziedzinie rybołówstwa 
z Republiką Południowej Afryki ( 7 ). Decyzja ta nie 
wywiera już skutków, ponieważ dotyczyła okresu 
przejściowego, który dobiegł końca, 

— decyzja Rady 2004/890/WE z dnia 20 grudnia 
2004 r. w sprawie wypowiedzenia przez Wspólnotę 
Europejską od Konwencji o rybołówstwie i ochronie 
żywych zasobów w Morzu Bałtyckim i Bełtach ( 8 ). 
Decyzja ta nie wywiera już skutków, ponieważ 
o wypowiedzeniu przez Wspólnotę powiadomiono 
depozytariusza wymienionej konwencji, 

— decyzja Rady 2005/76/WE z dnia 22 listopada 
2004 r. w sprawie podpisania w imieniu Wspólnoty 
Europejskiej i tymczasowego stosowania Porozu­
mienia w formie wymiany listów w sprawie przedłu­ 
żenia na okres od dnia 28 lutego 2004 r. do dnia 
31 grudnia 2004 r. Protokołu w sprawie ustalenia 
możliwości połowowych i wkładu finansowego prze­
widzianych w Umowie między Europejską Wspólnotą 
Gospodarczą a Federalną Islamską Republiką 
Komorów w sprawie połowów na wodach przybrzeż­
nych Komorów ( 9 ). Decyzja ta nie wywiera już 
skutków, ponieważ miała obowiązywać w okresie, 
który dobiegł końca. 

(3) Ze względów pewności prawnej i przejrzystości wymie­
nioną nieaktualną dyrektywę i nieaktualne decyzje należy 
uchylić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Dyrektywa i decyzje, które należy uchylić 

Dyrektywa 83/515/EWG i decyzje 89/631/EWG, 94/117/WE, 
94/317/WE, 94/318/WE, 1999/386/WE, 2001/179/WE, 
2001/382/WE, 2001/431/WE, 2004/662/WE, 2004/890/WE 
i 2005/76/WE tracą moc. 

Artykuł 2 

Adresaci 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 25 maja 2009 r. 

W imieniu Rady 

J. ŠEBESTA 
Przewodniczący

PL 12.6.2009 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 149/63 

( 1 ) Dz.U. L 142 z 7.6.1994, s. 31. 
( 2 ) Dz.U. L 147 z 12.6.1999, s. 23. 
( 3 ) Dz.U. L 66 z 8.3.2001, s. 33. 
( 4 ) Dz.U. L 137 z 19.5.2001, s. 25. 
( 5 ) Dz.U. L 154 z 9.6.2001, s. 22. 
( 6 ) Dz.U. L 157 z 30.4.2004, s. 114. 
( 7 ) Dz.U. L 302 z 29.9.2004, s. 5. 

( 8 ) Dz.U. L 375 z 23.12.2004, s. 27. 
( 9 ) Dz.U. L 29 z 2.2.2005, s. 20.



DECYZJA RADY 

z dnia 28 maja 2009 r. 

zmieniająca decyzję 1999/70/WE dotyczącą zewnętrznych biegłych rewidentów krajowych banków 
centralnych w odniesieniu do zewnętrznego biegłego rewidenta De Nederlandsche Bank 

(2009/448/WE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Protokół w sprawie Statutu Europejskiego 
Systemu Banków Centralnych i Europejskiego Banku Central­
nego załączony do Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Euro­
pejską, w szczególności jego art. 27 ust. 1, 

uwzględniając zalecenie EBC/2009/8 Europejskiego Banku 
Centralnego z dnia 3 kwietnia 2009 r. udzielane Radzie Unii 
Europejskiej w sprawie zewnętrznego biegłego rewidenta De 
Nederlandsche Bank ( 1 ), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Sprawozdania finansowe Europejskiego Banku Central­
nego (EBC) oraz krajowych banków centralnych Eurosys­
temu podlegają badaniu prowadzonemu przez niezależ­
nych zewnętrznych biegłych rewidentów rekomendowa­
nych przez Radę Prezesów EBC i zatwierdzanych przez 
Radę Unii Europejskiej. 

(2) W dniu 12 lipca 2005 r. Josephus Andreas Nijhuis, 
biegły rewident i prezes zarządu PricewaterhouseCoopers 
Accountants N.V., działający samodzielnie w ramach 
osobistych uprawnień, został wyznaczony na zewnętrz­
nego biegłego rewidenta De Nederlandsche Bank 
począwszy od roku obrachunkowego 2005, na czas 
nieokreślony, z zastrzeżeniem wymogu corocznego 
potwierdzania mandatu. 

(3) Ze skutkiem od dnia 1 października 2008 r., pan 
Nijhuis zrezygnował ze stanowiska zajmowanego 
w PricewaterhouseCoopers Accountants N.V.; konieczne 
jest zatem wyznaczenie nowego biegłego rewidenta. 

(4) De Nederlandsche Bank wybrał firmę Pricewaterhouse­
Coopers Accountants N.V. na swojego zewnętrznego 
biegłego rewidenta na lata obrachunkowe 2008–2011. 

(5) Rada Prezesów EBC zaleciła wyznaczenie firmy Pricewa­
terhouseCoopers Accountants N.V. na zewnętrznego 
biegłego rewidenta De Nederlandsche Bank na lata obra­
chunkowe 2008–2011. 

(6) Właściwe jest zastosowanie się do zalecenia Rady 
Prezesów EBC i dokonanie odpowiedniej zmiany decyzji 
1999/70/WE ( 2 ), 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 1 

Art. 1 ust. 8 decyzji 1999/70/WE otrzymuje brzmienie: 

„8. Niniejszym zatwierdza się firmę PricewaterhouseCoo­
pers Accountants N.V. jako zewnętrznego biegłego rewi­
denta De Nederlandsche Bank na lata obrachunkowe 
2008–2011.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje przekazana do wiadomości EBC. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 28 maja 2009 r. 

W imieniu Rady 

V. TOŠOVSKÝ 
Przewodniczący
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KOMISJA 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 13 maja 2009 r. 

w sprawie selekcji operatorów ogólnoeuropejskich systemów dostarczających satelitarne usługi 
komunikacji ruchomej (MSS) 

(notyfikowana jako dokument nr C(2009) 3746) 

(2009/449/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając decyzję Parlamentu Europejskiego i Rady 
nr 626/2008/WE z dnia 30 czerwca 2008 r. w sprawie selekcji 
i zezwoleń dotyczących systemów dostarczających satelitarne 
usługi komunikacji ruchomej (MSS) ( 1 ), a zwłaszcza jej art. 5, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Aby ułatwić rozwój konkurencyjnego rynku wewnętrz­
nego satelitarnych usług komunikacji ruchomej (ang. 
mobile satellite services, MSS) na terenie całej Wspólnoty 
oraz aby stopniowo zapewnić pokrycie we wszystkich 
państwach członkowskich, na mocy decyzji 
nr 626/2008/WE utworzono wspólnotową procedurę 
wspólnej selekcji operatorów systemów satelitarnej 
komunikacji ruchomej wykorzystujących pasmo częstot­
liwości 2 GHz zgodnie z decyzją Komisji 
2007/98/WE ( 2 ), na które składa się widmo radiowe od 
1 980 do 2 010 MHz dla komunikacji Ziemia–kosmos 
i od 2 170 do 2 200 MHz dla komunikacji kos- 
mos–Ziemia. 

(2) W dniu 7 sierpnia 2008 r. Komisja opublikowała zapro­
szenie do składania wniosków dotyczących ogólnoeuro­
pejskich systemów dostarczających satelitarne usługi 
komunikacji ruchomej (MSS) (2008/C 201/03) ( 3 ). Osta­
teczny termin składnia wniosków upływał w dniu 
7 października 2008 r. 

(3) Przed upływem terminu wpłynęły wnioski od ICO Satel­
lite Limited, Inmarsat Ventures Limited, Solaris Mobile 
Limited oraz TerreStar Europe Limited. 

(4) W dniu 24 października 2008 r. do ICO Satellite 
Limited, Inmarsat Ventures Limited oraz TerreStar Europe 
Limited wysłano prośby o dostarczenie dodatkowych 
informacji dotyczących spełnienia wymogów w zakresie 
dopuszczalności. Wszyscy trzej wnioskodawcy odpowie­
dzieli w terminie do dnia 7 listopada 2008 r. 

(5) Na mocy decyzji C(2008) 8123 z dnia 11 grudnia 
2008 r. w sprawie dopuszczalności wniosków złożonych 
w odpowiedzi na zaproszenie do składania wniosków 

dotyczących ogólnoeuropejskich systemów dostarczają­
cych satelitarne usługi komunikacji ruchomej (MSS) 
(2008/C 201/03) Komisja uzgodniła, że cztery wnioski, 
złożone odpowiednio przez ICO Satellite Limited, 
Inmarsat Ventures Limited, Solaris Mobile Limited oraz 
TerreStar Europe Limited, mogą zostać dopuszczone. 
O decyzji tej powiadomiono następnie wnioskodawców, 
a wykaz dopuszczonych wnioskodawców opublikowano 
na stronie internetowej Komisji ( 4 ). 

(6) Zgodnie z załącznikiem do decyzji nr 626/2008/WE nie 
później niż 80 dni roboczych po złożeniu wniosku (do 
dnia 6 lutego 2009 r.) ICO Satellite Limited, Inmarsat 
Ventures Limited oraz TerreStar Europe Limited dostar­
czyły oprócz wniosków informacje dotyczące zakoń­
czenia krytycznego przeglądu projektu. 

(7) Ponadto TerreStar Europe Limited oraz ICO Satellite 
Limited przesłały dodatkową korespondencję uzupełnia­
jącą techniczną i operacyjną zawartość wniosku po 
upływie terminu składania wniosków i terminu dostar­
czenia informacji dotyczących zakończenia krytycznego 
przeglądu projektu, a zatem uwzględnienie tej korespon­
dencji nie było możliwe. 

(8) W pierwszej fazie selekcji, w ciągu 40 dni roboczych od 
opublikowania listy dopuszczonych wnioskodawców, 
Komisja ocenia, czy wnioskodawcy wykazali wymagany 
poziom technicznego i komercyjnego rozwoju swoich 
systemów satelitarnej łączności ruchomej. Taka ocena 
oparta jest na zadowalającym zakończeniu etapów od 
pierwszego do piątego, o których mowa w załączniku 
do decyzji nr 626/2008/WE. W pierwszej fazie selekcji 
pod uwagę brana jest wiarygodność wnioskodawców 
i wykonalność proponowanych systemów satelitarnej 
komunikacji ruchomej. 

(9) Aby ułatwić przeprowadzenie porównawczej procedury 
selekcji, a zwłaszcza aby pomóc Komisji 
w przygotowaniu decyzji związanych z procedurą 
selekcji, w ramach Komitetu ds. Łączności ustanowiono 
grupę roboczą odpowiedzialną za porównawczą proce­
durę selekcji ogólnoeuropejskich systemów dostarczają­
cych satelitarne usługi komunikacji ruchomej (MSS).
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(10) Podczas analizy i oceny wniosków w pierwszej fazie 
selekcji Komisja skorzystała z porad i pomocy ekspertów 
zewnętrznych, wybranych ze względu na ich wiedzę 
specjalistyczną i wysoki poziom niezależności oraz 
bezstronności w drodze procedury przetargowej zapew­
niającej uczciwą konkurencję. 

(11) Po przeprowadzeniu szczegółowej analizy i po przepro­
wadzeniu kompleksowych obrad eksperci przygotowali 
skonsolidowane sprawozdanie zawierające wnioski na 
temat zakończenia etapów i przekazali je Komisji. 

(12) Przedstawione przez ekspertów zewnętrznych wnioski 
z pierwszej fazy oceny zostały omówione przez 
ekspertów z państw członkowskich na forum grupy 
roboczej Komitetu ds. Łączności odpowiedzialnej za 
porównawczą procedurę selekcji ogólnoeuropejskich 
systemów dostarczających satelitarne usługi komunikacji 
ruchomej (MSS). Wyniki tych dyskusji przedstawiono 
i omówiono na forum Komitetu ds. Łączności. 

(13) Do celów oceny pierwszej fazy selekcji Komisja uwzględ­
niła skonsolidowane sprawozdanie ekspertów zewnętrz­
nych oraz opinie ekspertów z państw członkowskich 
przedstawione na forum grupy roboczej odpowiedzialnej 
za porównawczą procedurę selekcji ogólnoeuropejskich 
systemów dostarczających satelitarne usługi komunikacji 
ruchomej (MSS). 

(14) W wyniku oceny Komisja uznała, że Inmarsat Ventures 
Limited oraz Solaris Mobile Limited wykazały wymagany 
poziom technicznego i komercyjnego rozwoju swoich 
systemów satelitarnej łączności ruchomej i powinny 
zostać uznane za kwalifikujących się wnioskodawców, 
zaś ICO Satellite Limited oraz TerreStar Europe Limited 
nie wykazały wymaganego poziomu technicznego 
i komercyjnego rozwoju swoich systemów satelitarnej 
łączności ruchomej i nie powinny zostać uznane za 
kwalifikujących się wnioskodawców. 

(15) W ramach etapu pierwszego, zatytułowanego „Złożenie 
wniosku Międzynarodowego Związku Telekomunikacyj­
nego (ITU) o koordynację”, wnioskodawca zobowiązany 
jest do dostarczenia niezbitego dowodu, że organ admi­
nistracji odpowiedzialny za dokumentację ITU tego 
systemu satelitarnej komunikacji ruchomej, który będzie 
wykorzystywany do świadczenia komercyjnych MSS na 
terytorium państw członkowskich, dostarczył odpo­
wiednie informacje zgodnie z przepisami ITU dotyczą­
cymi łączności radiowej, załącznik 4. Wszystkie cztery 
wnioski zawierały niezbite dowody w tym zakresie, 
w związku z czym Komisja uznała, że wszyscy czterej 
wnioskodawcy pomyślnie zakończyli ten etap. 

(16) W ramach etapu drugiego, zatytułowanego „Produkcja 
satelitów”, wnioskodawca zobowiązany jest do przedsta­
wienia niezbitego dowodu istnienia wiążącej umowy 
dotyczącej produkcji satelitów wymaganych do świad­
czenia komercyjnych MSS na terytorium państw człon­
kowskich. Dokument ten określa etapy budowy prowa­
dzące do zakończenia produkcji satelitów wymaganych 
do świadczenia komercyjnych MSS. Dokument ten 
podpisuje wnioskodawca i firma produkująca satelity. 
Wnioski Inmarsat Ventures Limited oraz Solaris Mobile 
Limited zawierały niezbite dowody w tym zakresie, 
w związku z czym Komisja uznała, że wnioskodawcy 
ci pomyślnie zakończyli ten etap. 

(17) W ramach etapu trzeciego, zatytułowanego „Umowa 
o wystrzeliwaniu satelitów”, wnioskodawca zobowiązany 
jest do przedstawienia niezbitego dowodu istnienia 
wiążącej umowy w sprawie wystrzelenia minimalnej 
liczby satelitów wymaganej do nieprzerwanego świad­
czenia komercyjnych MSS na terytorium państw człon­
kowskich. Dokument ten określa daty wystrzelenia sate­
litów i rozpoczęcia świadczenia odpowiednich usług, 
a także warunki umowne dotyczące odszkodowania. 
Dokument ten podpisuje operator systemu satelitarnej 
komunikacji ruchomej i firma dokonująca wystrzelenia 
satelity. Wszystkie cztery wnioski zawierały niezbite 
dowody w tym zakresie, w związku z czym Komisja 
uznała, że wszyscy czterej wnioskodawcy pomyślnie 
zakończyli ten etap. 

(18) W ramach etapu czwartego, zatytułowanego „Adaptery 
międzysieciowe GES”, wnioskodawca zobowiązany jest 
do przedstawienia niezbitego dowodu istnienia wiążącej 
umowy w sprawie budowy i umieszczenia adapterów 
międzysieciowych GES, które będą wykorzystywane do 
świadczenia komercyjnych MSS na terytorium państw 
członkowskich. Wszystkie cztery wnioski zawierały 
niezbite dowody w tym zakresie, w związku z czym 
Komisja uznała, że wszyscy czterej wnioskodawcy 
pomyślnie zakończyli ten etap. 

(19) Etap piąty nosi tytuł „Zakończenie krytycznego przeglądu 
projektu”. Krytyczny przegląd projektu definiuje się jako 
„etap powstawania statku kosmicznego, na którym 
kończy się faza projektowania i opracowania, a zaczyna 
się faza produkcji”. W ramach tego programu, nie 
później niż 80 dni roboczych po złożeniu wniosku, 
wnioskodawca zobowiązany jest do przedstawienia 
niezbitego dowodu zakończenia krytycznego przeglądu 
projektu zgodnie z etapami budowy wyszczególnionymi 
w umowie dotyczącej produkcji satelitów. Firma produ­
kująca satelity podpisuje stosowny dokument, który 
określa termin zakończenia krytycznego przeglądu 
projektu. Wnioski ICO Satellite Limited, Inmarsat 
Ventures Limited oraz Solaris Mobile Limited zawierały 
niezbite dowody w tym zakresie, w związku z czym 
Komisja uznała, że wnioskodawcy ci pomyślnie zakoń­
czyli ten etap.

PL L 149/66 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 12.6.2009



(20) Jeśli chodzi o etap drugi, […] (*). […] (*) ze względu na 
brak aktualnych dowodów istnienia wiążącej umowy 
w sprawie etapów budowy prowadzących do zakoń­
czenia produkcji satelitów wymaganych do świadczenia 
komercyjnych MSS, Komisja uznała, zgodnie z art. 5 
ust. 1 decyzji nr 626/2008/WE, że ICO Satellite Limited 
nie zakończyła pomyślnie tego etapu. 

(21) […] (*) Ze względu na niezgodność między informacjami 
przedstawionymi we wniosku a informacjami dostarczo­
nymi później w związku z krytycznym przeglądem 
projektu, a także ze względu na brak niezbitego dowodu 
zakończenia krytycznego przeglądu projektu satelity, 
o którym mowa w umowie dotyczącej produkcji sate­
litów dołączonej do wniosku, Komisja uznała, zgodnie 
z art. 5 ust. 1 decyzji nr 626/2008/WE, że TerreStar 
Europe Limited nie zakończyła pomyślnie etapu piątego 
w powiązaniu z etapem drugim. 

(22) Inmarsat Ventures Limited zwróciła się we wniosku 
o 15 MHz widma na potrzeby komunikacji Ziemia– 
kosmos oraz o 15 MHz widma na potrzeby komunikacji 
kosmos–Ziemia. Solaris Mobile Limited zwróciła się we 
wniosku o 15 MHz widma na potrzeby komunikacji 
Ziemia–kosmos oraz o 15 MHz widma na potrzeby 
komunikacji kosmos-Ziemia. 

(23) Ponieważ łączny popyt na widmo radiowe zgłoszony 
przez Inmarsat Ventures Limited oraz Solaris Mobile 
Limited nie przekracza ilości dostępnego widma 
radiowego, określonej w art. 1 ust. 1 decyzji 
nr 626/2008/WE, zgodnie z art. 5 ust. 2 decyzji 
nr 626/2008/WE należy wybrać obu wnioskodawców. 

(24) W ramach każdej decyzji o wyborze przyjętej w wyniku 
pierwszej fazy selekcji należy określić odpowiednie częs­
totliwości, z których zgodnie z tytułem III decyzji 
nr 626/2008/WE każdy wybrany wnioskodawca będzie 
mógł korzystać w każdym państwie członkowskim. 

(25) Częstotliwości te należy określić w oparciu o obiektywne, 
przejrzyste, niedyskryminacyjne i proporcjonalne kryteria. 
W tym kontekście zastosowanie powinna mieć zasada 
skutecznego zarządzania częstotliwościami radiowymi, 
zawarta w art. 9 dyrektywy 2002/21/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 7 marca 2002 r. 
w sprawie wspólnych ram regulacyjnych sieci i usług 
łączności elektronicznej (dyrektywa ramowa) ( 1 ). Zgodnie 
z tą zasadą, aby umożliwić jak najbardziej wydajne 
wykorzystanie podzakresów, dwa zakresy po 30 MHz, 
które mają być wykorzystane, należy podzielić na przy­
ległe podzakresy o równej szerokości pasma zarówno dla 

komunikacji Ziemia–kosmos (kanał „uplink”), jak i dla 
komunikacji kosmos–Ziemia (kanał „downlink”). Dolna 
para podzakresów powinna składać się z częstotliwości 
1 980–1 995 MHz dla komunikacji Ziemia–kosmos 
(kanał „uplink”) oraz z częstotliwości 2 170–2 185 MHz 
dla komunikacji kosmos–Ziemia (kanał „downlink”); 
górna para podzakresów powinna składać się 
z częstotliwości 1 995–2 010 MHz dla kanału „uplink” 
i z częstotliwości 2 185–2 200 MHz dla kanału 
„downlink”. Zgodnie z wymogiem zamieszczonym 
w sekcji 4.4 zaproszenia do składania wniosków 
2008/C 201/03, Komisja uwzględniła preferencje wska­
zane przez kwalifikujących się wnioskodawców w ich 
wnioskach. […] (*). 

(26) W ciągu 30 dni roboczych od opublikowania listy 
wybranych wnioskodawców ci z nich, którzy nie zamie­
rzają korzystać z częstotliwości radiowych, informują 
o tym Komisję na piśmie. 

(27) Zgodnie z art. 7 decyzji nr 626/2008/WE państwa 
członkowskie zapewniają, że wybrani wnioskodawcy, 
zgodnie z ramami czasowymi i z obszarem usług, do 
których wybrani wnioskodawcy się zobowiązali, zgodnie 
z art. 4 ust. 1 lit. c) oraz z prawem krajowym 
i wspólnotowym, mają prawo do używania konkretnej 
częstotliwości radiowej wskazanej w decyzji Komisji, 
podjętej na mocy art. 5 ust. 2 lub art. 6 ust. 3, oraz 
prawo do eksploatacji systemu satelitarnej komunikacji 
ruchomej. Informują one odpowiednio o tych prawach 
wybranych wnioskodawców. Decyzja nr 626/2008/WE 
przewiduje również, że prawo do korzystania 
z określonych częstotliwości radiowych powinno być 
przyznane wybranym wnioskodawcom jak najszybciej 
po dokonaniu selekcji, zgodnie z art. 5 ust. 3 dyrektywy 
2002/20/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
7 marca 2002 r. w sprawie zezwoleń na udostępnienie 
sieci i usług łączności elektronicznej (dyrektywa 
o zezwoleniach) ( 2 ). 

(28) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Komitetu Łączności wydaną w dniu 2 kwietnia 
2009 r., 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

ICO Satellite Limited oraz TerreStar Europe Limited nie są 
kwalifikującymi się wnioskodawcami w wyniku pierwszej fazy 
selekcji będącej częścią porównawczej procedury selekcji prze­
widzianej w tytule II decyzji nr 626/2008/WE.
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( 1 ) Dz.U. L 108 z 24.4.2002, s. 33. ( 2 ) Dz.U. L 108 z 24.4.2002, s. 21.



Artykuł 2 

Inmarsat Ventures Limited oraz Solaris Mobile Limited są kwali­
fikującymi się wnioskodawcami w wyniku pierwszej fazy 
selekcji będącej częścią porównawczej procedury selekcji prze­
widzianej w tytule II decyzji nr 626/2008/WE. 

Ponieważ łączny popyt na widmo radiowe zgłoszony przez 
kwalifikujących się wnioskodawców zatrzymanych w wyniku 
pierwszej fazy selekcji będącej częścią porównawczej procedury 
selekcji przewidzianej w tytule II decyzji nr 626/2008/WE nie 
przekracza ilości dostępnego widma radiowego, określonej 
w art. 1 ust. 1 decyzji nr 626/2008/WE, wybrane zostają 
Inmarsat Ventures Limited oraz Solaris Mobile Limited. 

Artykuł 3 

Częstotliwości, z których zgodnie z tytułem III decyzji 
nr 626/2008/WE każdy wybrany wnioskodawca będzie mógł 
korzystać w każdym państwie członkowskim, są następujące: 

a) Inmarsat Ventures Limited: od 1 980 do 1 995 MHz dla 
komunikacji Ziemia–kosmos oraz od 2 170 do 2 185 MHz 
dla komunikacji kosmos–Ziemia; 

b) Solaris Mobile Limited: od 1 995 do 2 010 MHz dla komu­
nikacji Ziemia–kosmos oraz od 2 185 do 2 200 MHz dla 
komunikacji kosmos–Ziemia. 

Artykuł 4 

Wybór Inmarsat Ventures Limited i Solaris Mobile Limited oraz 
przyznanie wybranym wnioskodawcom odpowiednich częstot­
liwości, zgodnie z art. 2 i 3, są uwarunkowane tym, że w ciągu 

30 dni roboczych od opublikowania przez Komisję listy wybra­
nych wnioskodawców odpowiedni wybrany wnioskodawca nie 
dostarczy na piśmie informacji, że nie zamierza korzystać 
z określonych częstotliwości radiowych. 

Artykuł 5 

Niniejsza decyzja skierowana jest do: 

1) państw członkowskich; oraz 

2) a) ICO Satellite Limited, 269 Argyll Avenue, Slough 
SL1 4HE, Zjednoczone Królestwo; 

b) Inmarsat Ventures Limited, 99 City Road, London EC1Y 
1AX, Zjednoczone Królestwo; 

c) Solaris Mobile Limited, 30 Upper Pembroke Street, 
Dublin 2, Republika Irlandii; 

d) TerreStar Europe Limited, c/o TerreStar Global Ltd., 2nd 
Floor, 145–157 St John Street, London EC1 V 4PY, Zjed­
noczone Królestwo. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 13 maja 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Viviane REDING 
Członek Komisji
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 8 czerwca 2009 r. 

w sprawie szczegółowej interpretacji rodzajów działalności lotniczej wymienionych w załączniku 
I do dyrektywy 2003/87/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 

(notyfikowana jako dokument nr C(2009) 4293) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2009/450/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając dyrektywę 2003/87/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 13 października 2003 r. ustanawiającą 
system handlu przydziałami emisji gazów cieplarnianych we 
Wspólnocie oraz zmieniającą dyrektywę Rady 96/61/WE ( 1 ), 
w szczególności jej art. 3b, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 
2008/101/WE z dnia 19 listopada 2008 r. zmieniająca 
dyrektywę 2003/87/WE w celu uwzględnienia działal­
ności lotniczej w systemie handlu przydziałami emisji 
gazów cieplarnianych we Wspólnocie ( 2 ) objęła działal­
ność lotniczą systemem handlu przydziałami emisji 
gazów cieplarnianych we Wspólnocie. 

(2) Podstawę określenia działalności lotniczej, a w szczegól­
ności zwolnień wymienionych w załączniku I do dyrek­
tywy 2003/87/WE, stanowią głównie zwolnienia zawarte 
w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1794/2006 z dnia 
6 grudnia 2006 r. ustanawiającym wspólny schemat 
opłat za korzystanie ze służb żeglugi powietrznej ( 3 ), 
które są zgodne z systemem opłat trasowych Eurocon­
trol. 

(3) Dodatek 2 do Procedur Służb Żeglugi Powietrznej – 
Zarządzanie ruchem lotniczym, przyjęty przez Organi­
zację Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego 
(ICAO) ( 4 ), określa wzór formularza planu lotu oraz 
zawiera instrukcje dotyczące jego wypełniania. Plan lotu 
może być wykorzystywany do klasyfikowania lotów 
wchodzących w zakres systemu wspólnotowego. 

(4) Interpretację rodzajów działalności lotniczej, przedsta­
wioną w niniejszej decyzji, należy stosować zgodnie 
z decyzją Komisji 2007/589/WE z dnia 18 lipca 
2007 r. ustanawiającą wytyczne dotyczące monitoro­
wania i sprawozdawczości w zakresie emisji gazów 
cieplarnianych zgodnie z dyrektywą 2003/87/WE Parla­
mentu Europejskiego i Rady ( 5 ). 

(5) Interpretację obowiązku użyteczności publicznej należy 
stosować zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady (WE) nr 1008/2008 z dnia 24 września 
2008 r. w sprawie wspólnych zasad wykonywania prze­
wozów lotniczych na terenie Wspólnoty (wersja prze­
kształcona) ( 6 ). 

(6) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Komitetu ds. Zmian Klimatu, o którym mowa 
w art. 23 dyrektywy 2003/87/WE, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Szczegółowa interpretacja rodzajów działalności lotniczej, 
wymienionych w załączniku I do dyrektywy 2003/87/WE, 
zawarta jest w załączniku I do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 8 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Stavros DIMAS 

Członek Komisji
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( 1 ) Dz.U. L 275 z 25.10.2003, s. 32. 
( 2 ) Dz.U. L 8 z 13.1.2009, s. 3. 
( 3 ) Dz.U. L 341 z 7.12.2006, s. 3. 
( 4 ) PANS-ATM, Doc 4444. 

( 5 ) Dz.U. L 229 z 31.8.2007, s. 1. 
( 6 ) Dz.U. L 293 z 31.10.2008, s. 3.



ZAŁĄCZNIK 

Wytyczne dotyczące szczegółowej interpretacji rodzajów działalności lotniczej wymienionych w załączniku 
I do dyrektywy 2003/87/WE 

1. OKREŚLENIE DZIAŁALNOŚCI LOTNICZEJ 

1. Termin „lot” oznacza jeden odcinek lotu, tj. lot lub jeden z serii lotów, który zaczyna i kończy się na miejscu 
parkingowym dla statku powietrznego. 

2. Termin „lotnisko” oznacza określony obszar na lądzie lub wodzie, wraz z budynkami, urządzeniami 
i wyposażeniem, przeznaczony do użytkowania w całości lub w części na potrzeby przylotów, odlotów 
i ruchu naziemnego statków powietrznych. 

3. Jeżeli operator statku powietrznego wykonuje jeden z rodzajów działalności lotniczej wymienionych 
w załączniku I do dyrektywy 2003/87/WE, podlega on systemowi wspólnotowemu niezależnie od tego, 
czy znajduje się w wykazie operatorów statków powietrznych publikowanym przez Komisję zgodnie 
z art. 18a ust. 3 dyrektywy 2003/87/WE. 

2. INTERPRETACJA ZWOLNIEŃ 

4. Załącznik I do dyrektywy 2003/87/WE wymienia, w ramach kategorii działań „Lotnictwo”, rodzaje lotów 
zwolnionych z systemu wspólnotowego. 

2.1. Zwolnienie na podstawie lit. a) 

5. To zwolnienie interpretuje się zgodnie z wyłącznym celem lotu. 

6. Najbliższa rodzina obejmuje wyłącznie małżonka(-ę), partnera(-kę) uznawanego(-ą) za równoważnego(-ą) 
małżonkowi(-ce), dzieci oraz rodziców. 

7. Ministrami wchodzącymi w skład rządów są członkowie rządu wymienieni w krajowym dzienniku urzę­
dowym danego państwa. Członkowie rządów regionalnych lub lokalnych danego państwa nie kwalifikują 
się do objęcia zwolnieniem na podstawie tej litery. 

8. Oficjalna misja oznacza misję, podczas której dana osoba wykonuje swoje funkcje urzędowe. 

9. Loty wykorzystywane do przebazowania statku powietrznego nie są objęte tym zwolnieniem. 

10. Lotami, które według Centralnego Biura Opłat Trasowych Eurocontrol mogą korzystać ze zwolnienia z opłat 
trasowych (zwanego dalej „kodem zwolnienia CRCO”) i zostać oznaczone kodem „S”, są loty wykonywane 
wyłącznie w celu przewozu – podczas oficjalnej misji – panującego monarchy i członków jego najbliższej 
rodziny, szefów państw, szefów rządów oraz ministrów wchodzących w skład rządów, pod warunkiem że jest 
to potwierdzone w odpowiednim polu planu lotu. 

2.2. Zwolnienia na podstawie lit. b) 

2.2.1. Loty wojskowe 

11. Loty wojskowe oznaczają loty bezpośrednio związane z prowadzeniem działań wojskowych. 

12. Loty wojskowe wykonywane przez cywilne statki powietrzne nie są objęte tym zwolnieniem. Podobnie loty 
cywilne wykonywane przez wojskowe statki powietrzne nie są objęte zwolnieniem na podstawie lit. b). 

13. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „M” lub „X” uznaje się za loty wojskowe objęte zwolnieniem. 

2.2.2. Loty służby celnej i policji 

14. Loty służby celnej i policji wykonywane zarówno przez cywilne, jak i wojskowe statki powietrzne, są objęte 
zwolnieniem. 

15. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „P” uznaje się za loty służby celnej i policji objęte zwolnieniem. 

2.3. Zwolnienia na podstawie lit. c) 

16. W odniesieniu do poniższych kategorii lotów loty wykorzystywane do przebazowania statku powietrznego 
oraz loty służące wyłącznie przewozowi wyposażenia oraz personelu bezpośrednio zaangażowanego 
w świadczenie odpowiednich usług są objęte zwolnieniem. W przypadku tych zwolnień nie dokonuje się 
ponadto rozróżnienia między lotami finansowanymi ze środków publicznych a lotami finansowanymi ze 
środków prywatnych.
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2.3.1. Loty poszukiwawcze i ratownicze 

17. Loty związane z działaniami poszukiwawczo-ratowniczymi oznaczają loty służb poszukiwawczych 
i ratowniczych. Przez służbę poszukiwawczą i ratowniczą rozumie się wykonywanie funkcji monitorujących, 
komunikacyjnych, koordynacyjnych, poszukiwawczych i ratowniczych, a także w zakresie pierwszej pomocy 
medycznej lub ewakuacji medycznej, przy wykorzystaniu środków publicznych i prywatnych, łącznie ze 
współpracą statków powietrznych, statków oraz innych jednostek i instalacji. 

18. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „R” oraz loty zaklasyfikowane jako STS/SAR w polu 18 planu lotu 
uznaje się za loty poszukiwawcze i ratownicze objęte zwolnieniem. 

2.3.2. Loty przeciwpożarowe 

19. Loty przeciwpożarowe oznaczają loty wykonywane wyłącznie w celu wykonywania lotniczej służby przeciw­
pożarowej, co oznacza wykorzystanie statków powietrznych i innych zasobów lotniczych do gaszenia 
pożarów. 

20. Loty zaklasyfikowane jako STS/FFR w polu 18 planu lotu uznaje się za loty przeciwpożarowe objęte zwol­
nieniem. 

2.3.3. Loty z pomocą humanitarną 

21. Loty z pomocą humanitarną oznaczają loty wykonywane wyłącznie na potrzeby pomocy humanitarnej, 
służące przewozowi pracowników służb humanitarnych oraz dostaw humanitarnych, np. żywności, odzieży, 
namiotów, środków medycznych i innych artykułów, w sytuacjach lub w następstwie nagłych wypadków bądź 
katastrof, lub służące ewakuacji osób z miejsca zagrażającego ich życiu lub zdrowiu z uwagi na tego rodzaju 
nagły wypadek bądź katastrofę do bezpiecznego miejsca w tym samym państwie lub innym państwie 
gotowym do przyjęcia tych osób. 

22. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „H” oraz loty zaklasyfikowane jako STS/HUM w polu 18 planu lotu 
uznaje się za loty z pomocą humanitarną objęte zwolnieniem. 

2.3.4. Loty służb ratownictwa medycznego 

23. Loty służb ratownictwa medycznego oznaczają loty, których wyłącznym celem jest ułatwienie świadczenia 
pomocy z zakresu ratownictwa medycznego, w przypadku gdy niezwłoczny i szybki transport ma zasadnicze 
znaczenie, obejmujące przewóz personelu medycznego, środków medycznych, w tym sprzętu, krwi, organów, 
leków lub chorych bądź rannych osób oraz innych bezpośrednio zaangażowanych osób. 

24. Loty zaklasyfikowane jako STS/MEDEVAC lub STS/HOSP w polu 18 planu lotu uznaje się za loty służb 
ratownictwa medycznego objęte zwolnieniem. 

2.4. Zwolnienie na podstawie lit. f) 

25. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „T” oraz loty zaklasyfikowane jako RMK/„Training flight” w polu 18 
planu lotu uznaje się za loty objęte zwolnieniem na podstawie lit. f). 

2.5. Zwolnienia na podstawie lit. g) 

26. W odniesieniu do poniższych kategorii lotów loty wykorzystywane do przebazowania statku powietrznego 
nie są objęte zwolnieniem. 

2.5.1. Loty wykonywane wyłącznie w celu przeprowadzenia badań naukowych 

27. W ramach tej kategorii zwolnieniem objęte są loty służące wyłącznie prowadzeniu badań naukowych. Aby 
zwolnienie miało zastosowanie, badania naukowe muszą być częściowo lub w całości wykonywane podczas 
lotu. Przewóz naukowców lub sprzętu badawczego nie jest sam w sobie wystarczającą przesłanką do objęcia 
lotu zwolnieniem. 

2.5.2. Loty wykonywane wyłącznie w celu sprawdzenia, przetestowania lub przeprowadzenia procesu certyfikacji statku powietrznego 
lub urządzenia zarówno pokładowego, jak i naziemnego 

28. Loty oznaczone kodem zwolnienia CRCO „N” oraz loty zaklasyfikowane jako STS/FLTCK w polu 18 planu 
lotu uznaje się za loty objęte zwolnieniem na podstawie lit. g). 

2.6. Zwolnienie na podstawie lit. i) (loty związane z obowiązkiem użyteczności publicznej) 

29. Zwolnienie lotów związanych z obowiązkiem użyteczności publicznej w regionach najbardziej oddalonych 
interpretuje się jako mające zastosowanie do regionów wymienionych w art. 299 ust. 2 Traktatu WE 
i obejmuje ono loty związane z obowiązkiem użyteczności publicznej w obrębie najbardziej oddalonego 
regionu oraz loty pomiędzy dwoma regionami, które należą do regionów najbardziej oddalonych.
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2.7. Zwolnienie na podstawie lit. j) („zasada de minimis”) 

30. Wszyscy operatorzy wykonujący zarobkowe przewozy lotnicze muszą posiadać certyfikat przewoźnika lotni­
czego (AOC) zgodnie z częścią I załącznika 6 do konwencji chicagowskiej. Operatorzy nieposiadający takiego 
certyfikatu nie są „operatorami wykonującymi zarobkowe przewozy lotnicze”. 

31. Na potrzeby stosowania zasady de minimis zarobkowy charakter ma związek z przewoźnikiem, a nie z danym 
lotem. Oznacza to w szczególności, że w celu ustalenia, czy operator wykonujący przewozy zarobkowe 
kwalifikuje się powyżej lub poniżej progów zwolnienia, uwzględnia się wykonywane przez niego loty, 
nawet jeśli nie są one wykonywane za wynagrodzeniem. 

32. W celu ustalenia, czy operator statku powietrznego kwalifikuje się powyżej lub poniżej progów zwolnienia 
dotyczących zasady de minimis, uwzględnia się jedynie te loty, które rozpoczynają się lub kończą na lotnisku 
znajdującym się na terytorium państwa członkowskiego, do którego zastosowanie mają postanowienia Trak­
tatu. Lotów objętych zwolnieniem na podstawie lit. a)–j) nie uwzględnia się do tych celów. 

33. Loty operatora statku powietrznego wykonującego przewozy zarobkowe, wykonującego mniej niż 243 loty 
w każdym z trzech kolejnych czteromiesięcznych okresów, są objęte zwolnieniem. Czteromiesięcznymi 
okresami są okresy: od stycznia do kwietnia, od maja do sierpnia, od września do grudnia. Lokalny czas 
rozpoczęcia lotu przesądza o tym, w którym okresie czteromiesięcznym uwzględnia się dany lot na potrzeby 
ustalenia, czy operator statku powietrznego kwalifikuje się powyżej lub poniżej progów zwolnienia dotyczą­
cych zasady de minimis. 

34. Operatora wykonującego przewozy zarobkowe, wykonującego w okresie czteromiesięcznym 243 loty lub 
większą ich liczbę, obejmuje się systemem wspólnotowym na cały rok kalendarzowy, w którym próg 243 
lotów zostaje osiągnięty lub przekroczony. 

35. Operatora wykonującego przewozy zarobkowe, wykonującego loty, których łączna roczna emisja wynosi lub 
przekracza 10 000 ton rocznie, obejmuje się systemem wspólnotowym na rok kalendarzowy, w którym próg 
10 000 ton zostaje osiągnięty lub przekroczony.
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 8 czerwca 2009 r. 

dotycząca zamiaru przyjęcia przez Zjednoczone Królestwo rozporządzenia Rady (WE) nr 4/2009 
w sprawie jurysdykcji, prawa właściwego, uznawania i wykonywania orzeczeń oraz współpracy 

w zakresie zobowiązań alimentacyjnych 

(notyfikowana jako dokument nr C(2009) 4427) 

(2009/451/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 
w szczególności jego art. 11a, 

uwzględniając pismo Zjednoczonego Królestwa do Rady 
i Komisji z dnia 15 stycznia 2009 r., 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 18 grudnia 2008 r. Rada przyjęła rozporządze­
nie (WE) nr 4/2009 w sprawie jurysdykcji, prawa właś­
ciwego, uznawania i wykonywania orzeczeń oraz współ­
pracy w zakresie zobowiązań alimentacyjnych ( 1 ). 

(2) Zgodnie z art. 1 Protokołu w sprawie stanowiska Zjed­
noczonego Królestwa i Irlandii, załączonego do Traktatu 
o Unii Europejskiej i do Traktatu ustanawiającego Wspól­
notę Europejską, Zjednoczone Królestwo nie uczestni­
czyło w przyjęciu rozporządzenia (WE) nr 4/2009. 

(3) Zgodnie z art. 4 wspomnianego protokołu, pismem 
z dnia 15 stycznia 2009 r., otrzymanym przez Komisję 
w dniu 17 stycznia 2009 r., Zjednoczone Królestwo 
poinformowało Radę i Komisję o zamiarze przyjęcia 
rozporządzenia (WE) nr 4/2009. 

(4) W dniu 21 kwietnia 2009 r. Komisja przekazała Radzie 
pozytywną opinię dotyczącą zamiaru przyjęcia przez 
Zjednoczone Królestwo rozporządzenia (WE) nr 4/2009, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Rozporządzenie (WE) nr 4/2009 stosuje się wobec Zjednoczo­
nego Królestwa zgodnie z art. 2. 

Artykuł 2 

Rozporządzenie (WE) nr 4/2009 wchodzi w życie 
w Zjednoczonym Królestwie dnia 1 lipca 2009 r. 

Artykuł 2 ust. 2, art. 47 ust. 3 oraz art. 71, 72 i 73 tego 
rozporządzenia mają zastosowanie od dnia 18 września 2010 r. 

Pozostałe przepisy rozporządzenia mają zastosowanie od dnia 
18 czerwca 2011 r., pod warunkiem że protokół haski o prawie 
właściwym dla zobowiązań alimentacyjnych z 2007 r. będzie 
tego dnia stosowany we Wspólnocie. W innym przypadku 
rozporządzenie ma zastosowanie od daty rozpoczęcia stoso­
wania protokołu we Wspólnocie. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 8 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Jacques BARROT 

Wiceprzewodniczący
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 11 czerwca 2009 r. 

kończąca postępowanie antysubsydyjne dotyczące przywozu sodu pochodzącego ze Stanów 
Zjednoczonych Ameryki 

(2009/452/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2026/97 z dnia 
6 października 1997 r. w sprawie ochrony przed przywozem 
towarów subsydiowanych z krajów niebędących członkami 
Wspólnoty Europejskiej ( 1 ) („rozporządzenie podstawowe”), 
w szczególności jego art. 14, 

po konsultacji z Komitetem Doradczym, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

1. PROCEDURA 

1.1. Wszczęcie 

(1) W dniu 23 lipca 2008 r. Komisja w drodze zawiado­
mienia opublikowanego w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej ( 2 ) („zawiadomienie o wszczęciu postępo­
wania”) wszczęła postępowanie antysubsydyjne dotyczące 
przywozu do Wspólnoty sodu luzem pochodzącego ze 
Stanów Zjednoczonych Ameryki („USA”), zwykle zgła­
szanego w ramach kodu CN ex 2805 11 00 („produkt 
objęty postępowaniem”). 

(2) Postępowanie wszczęto na podstawie skargi złożonej 
w dniu 10 czerwca 2008 r. przez jedynego producenta 
wspólnotowego Métaux Spéciaux (MSSA SAS) 
(„skarżący”). 

(3) W dniu 23 lipca 2008 r. Komisja wszczęła dochodzenie 
antydumpingowe w odniesieniu do przywozu tego 
samego produktu pochodzącego z USA ( 3 ). To docho­
dzenie zostało zakończone na mocy decyzji Komisji 
2009/453/WE ( 4 ). 

1.2. Zainteresowane strony i wizyty weryfikacyjne 

(4) Przed wszczęciem postępowania i zgodnie z art. 10 
ust. 9 rozporządzenia (WE) nr 2026/97 Komisja powia­
domiła przedstawicieli USA o otrzymaniu odpowiednio 
udokumentowanej skargi zawierającej zarzut, iż subsy­
diowany przywóz sodu luzem pochodzącego z USA 
powoduje istotną szkodę dla przemysłu wspólnotowego. 
Przedstawiciele USA zostali zaproszeni do konsultacji 
mających na celu wyjaśnienie sytuacji w odniesieniu do 
treści skargi oraz w celu osiągnięcia wspólnie uzgodnio­
nego rozwiązania. Przedstawiciele USA przyjęli propo­
zycję konsultacji, które odbyły się w dniu 11 lipca 
2008 r. W trakcie konsultacji nie zdołano wypracować 

wspólnego rozwiązania. Z uwagą wysłuchano jednak 
wyjaśnień przedstawicieli USA w sprawie zawartych 
w skardze zarzutów dotyczących uznania domniemanego 
subsydium za wymagające stosowania środków wyrów­
nawczych. 

(5) Komisja oficjalnie zawiadomiła skarżącego, jedynego 
znanego eksportera/producenta w USA, zainteresowa­
nych importerów i użytkowników, jak również przedsta­
wicieli USA, o wszczęciu postępowania. Zaintereso­
wanym stronom dano możliwość przedstawienia uwag 
na piśmie oraz złożenia wniosku o przesłuchanie 
w terminie określonym w zawiadomieniu o wszczęciu 
postępowania. 

(6) Komisja wysłała kwestionariusze do wszystkich zaintere­
sowanych stron i otrzymała odpowiedzi na zawarte 
w nich pytania od przedstawicieli USA, od jedynego 
producenta eksportującego w USA („współpracujący 
producent eksportujący”), od skarżącego i od trzech użyt­
kowników wspólnotowych. 

(7) Komisja zgromadziła i zweryfikowała wszelkie infor­
macje uznane za niezbędne do celów określenia subsy­
diowania, wynikającej z niego szkody oraz interesu 
Wspólnoty. 

(8) Wizyty weryfikacyjne odbyły się w siedzibie następują­
cego przedstawiciela USA: 

— New York Power Authority (NYPA), White Plains, 
Nowy Jork. 

(9) Wizyty weryfikacyjne odbyły się również na terenie 
następujących przedsiębiorstw: 

Producent wspólnotowy: 

— Métaux Spéciaux (MSSA SAS), Saint-Marcel, Francja. 

Producent eksportujący w USA: 

— DuPont Reactive Metals (DuPont), Niagara Falls, 
Nowy Jork i E. I. DuPont De Nemours and Company, 
Wilmington, Delaware. 

Użytkownicy wspólnotowi: 

— Rohm and Haas Europe Sàrl, Morges, Szwajcaria, 

— Evonik Degussa GmbH, Frankfurt, Niemcy.
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1.3. Okres objęty dochodzeniem i okres badany 

(10) Dochodzenie dotyczące subsydiowania i powstałej 
szkody objęło okres od dnia 1 lipca 2007 r. do dnia 
30 czerwca 2008 r. („okres objęty dochodzeniem” lub 
„OD”). Analiza tendencji mających znaczenie dla oceny 
szkody objęła okres od dnia 1 stycznia 2005 r. do końca 
okresu objętego dochodzeniem („okres badany”). 

2. WYCOFANIE SKARGI I ZAKOŃCZENIE POSTĘPO­
WANIA 

(11) Pismem z dnia 1 kwietnia 2009 r. skarżący oficjalnie 
wycofał skargę skierowaną do Komisji. Według skarżą­
cego wycofanie skargi zostało spowodowane zmianą 
okoliczności. 

(12) Zgodnie z art. 14 ust. 1 rozporządzenia podstawowego 
w przypadku wycofania skargi postępowanie może 
zostać zakończone, o ile nie jest to sprzeczne 
z interesem Wspólnoty. 

(13) Komisja uznała, że obecne postępowanie powinno zostać 
zakończone, ponieważ dochodzenie nie ujawniło 
żadnych okoliczności wskazujących, że takie zakończenie 
byłoby sprzeczne z interesem Wspólnoty. Zaintereso­
wane strony zostały poinformowane i umożliwiono im 

przedstawienie uwag. Nie wpłynęły jednakże żadne uwagi 
wskazujące, że takie zakończenie nie leżałoby w interesie 
Wspólnoty. 

(14) Komisja stwierdza zatem, iż postępowanie antysubsy­
dyjne dotyczące przywozu do Wspólnoty sodu luzem 
pochodzącego z USA powinno zostać zakończone bez 
wprowadzania środków wyrównawczych, 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 

Postępowanie antysubsydyjne dotyczące przywozu sodu luzem 
objętego kodem CN ex 2805 11 00, pochodzącego ze Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, zostaje niniejszym zakończone. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 11 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Catherine ASHTON 

Członek Komisji
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 11 czerwca 2009 r. 

kończąca postępowanie antydumpingowe dotyczące przywozu sodu pochodzącego ze Stanów 
Zjednoczonych Ameryki 

(2009/453/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 384/96 z dnia 
22 grudnia 1995 r. w sprawie ochrony przed przywozem 
produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących 
członkami Wspólnoty Europejskiej („rozporządzenie podsta­
wowe”) ( 1 ), w szczególności jego art. 9, 

po konsultacji z Komitetem Doradczym, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

1. PROCEDURA 

1.1. Wszczęcie postępowania 

(1) W dniu 23 lipca 2008 r. Komisja w drodze zawiado­
mienia opublikowanego w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej ( 2 ) („zawiadomienie o wszczęciu postępo­
wania”) ogłosiła wszczęcie postępowania antydumpingo­
wego dotyczącego przywozu do Wspólnoty sodu luzem 
pochodzącego ze Stanów Zjednoczonych („USA”), 
zwykle zgłaszanego w ramach kodu CN ex 2805 11 00 
(„produkt objęty postępowaniem”). 

(2) Postępowanie wszczęto na podstawie skargi złożonej 
w dniu 10 czerwca 2008 r. przez jedynego producenta 
wspólnotowego Métaux Spéciaux (MSSA SAS) 
(„skarżący”). 

(3) W dniu 23 lipca 2008 r. Komisja wszczęła dochodzenie 
antysubsydyjne w odniesieniu do przywozu tego samego 
produktu pochodzącego z USA ( 3 ). To dochodzenie 
zostało zakończone na mocy decyzji Komisji z dnia 
2009/452/WE ( 4 ). 

1.2. Zainteresowane strony i wizyty weryfikacyjne 

(4) Komisja oficjalnie zawiadomiła skarżącego, jedynego 
znanego eksportera/producenta w USA, zainteresowa­
nych importerów i użytkowników, jak również przedsta­
wicieli USA, o wszczęciu postępowania. Zaintereso­
wanym stronom dano możliwość przedstawienia uwag 
na piśmie oraz złożenia wniosku o przesłuchanie 
w terminie określonym w zawiadomieniu o wszczęciu 
postępowania. 

(5) Komisja wysłała kwestionariusze do wszystkich zaintere­
sowanych stron i otrzymała odpowiedzi na zawarte 
w nich pytania od przedstawicieli USA, od jedynego 
producenta eksportującego w USA („współpracujący 
producent eksportujący”), od skarżącego i od trzech użyt­
kowników wspólnotowych. 

(6) Komisja zgromadziła i zweryfikowała wszelkie infor­
macje uznane za niezbędne do celów wstępnego okreś­
lenia dumpingu, wynikającej z niego szkody oraz inte­
resu Wspólnoty, a następnie złożyła wizyty weryfikacyjne 
w siedzibach następujących przedsiębiorstw: 

Producent wspólnotowy: 

— Métaux Spéciaux (MSSA SAS), Saint-Marcel, Francja 

Producent eksportujący w USA: 

— E.I. DuPont De Nemours and Company, Wilmington, 
Delaware 

Powiązane przedsiębiorstwo handlowe w Szwajcarii: 

— DuPont De Nemours International SA, Genewa 

Użytkownicy wspólnotowi: 

— Rohm and Haas Europe Sàrl, Morges, Szwajcaria 

— Evonik Degussa GmbH, Frankfurt, Niemcy. 

1.3. Okres objęty dochodzeniem i okres badany 

(7) Dochodzenie dotyczące dumpingu i powstałej szkody 
objęło okres od dnia 1 lipca 2007 r. do dnia 30 czerwca 
2008 r. („okres objęty dochodzeniem” lub „OD”). Analiza 
tendencji mających znaczenie dla oceny szkody objęła 
okres od dnia 1 stycznia 2005 r. do końca okresu obję­
tego dochodzeniem („okres badany”). 

2. WYCOFANIE SKARGI I ZAKOŃCZENIE POSTĘPO­
WANIA 

(8) Pismem z dnia 1 kwietnia 2009 r. skarżący oficjalnie 
wycofał skargę skierowaną do Komisji. Według skarżą­
cego wycofanie skargi zostało spowodowane zmianą 
okoliczności. 

(9) Zgodnie z art. 9 ust. 1 rozporządzenia podstawowego 
w przypadku wycofania skargi postępowanie może 
zostać zakończone, o ile nie jest to sprzeczne 
z interesem Wspólnoty.
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(10) Komisja uznała, że obecne postępowanie powinno zostać 
zakończone, ponieważ dochodzenie nie ujawniło 
żadnych okoliczności wskazujących, że takie zakończenie 
byłoby sprzeczne z interesem Wspólnoty. Zaintereso­
wane strony zostały poinformowane i umożliwiono im 
przedstawienie uwag. Nie wpłynęły jednakże żadne uwagi 
wskazujące, że takie zakończenie nie leżałoby w interesie 
Wspólnoty. 

(11) Komisja stwierdza zatem, iż postępowanie antydumpin­
gowe dotyczące przywozu do Wspólnoty sodu luzem 
pochodzącego z USA powinno zostać zakończone bez 
wprowadzania środków antydumpingowych, 

STANOWI, CO NASTĘPUJE: 

Artykuł 

Postępowanie antydumpingowe dotyczące przywozu sodu 
luzem, objętego kodem CN ex 2805 11 00, pochodzącego ze 
Stanów Zjednoczonych Ameryki, zostaje niniejszym zakoń­
czone. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 11 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Catherine ASHTON 

Członek Komisji
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 11 czerwca 2009 r. 

zmieniająca decyzję 2008/938/WE w sprawie wykazu państw beneficjentów, które kwalifikują się 
do szczególnego rozwiązania motywacyjnego dotyczącego zrównoważonego rozwoju i dobrych 
rządów, przewidzianego rozporządzeniem Rady (WE) nr 732/2008 wprowadzającym ogólny 

system preferencji taryfowych na okres od dnia 1 stycznia 2009 r. do dnia 31 grudnia 2011 r. 

(notyfikowana jako dokument nr C(2009) 4383) 

(2009/454/WE) 

KOMISJA WSPÓLNOT EUROPEJSKICH, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 732/2008 z dnia 
22 lipca 2008 r. wprowadzające ogólny system preferencji tary­
fowych na okres od dnia 1 stycznia 2009 r. do dnia 31 grudnia 
2011 r. oraz zmieniające rozporządzenia (WE) nr 552/97, (WE) 
nr 1933/2006 oraz rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1100/2006 i (WE) nr 964/2007 ( 1 ), w szczególności jego 
art. 10 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu (WE) nr 732/2008 przewidziano 
przyznanie szczególnego rozwiązania motywacyjnego 
dotyczącego zrównoważonego rozwoju i dobrych 
rządów krajom rozwijającym się spełniającym wymogi 
określone w jego art. 8 i 9. 

(2) Zgodnie z art. 10 ust. 2 tego rozporządzenia Komisja 
przyjęła decyzję 2008/938/WE z dnia 9 grudnia 2008 r. 
w sprawie wykazu państw beneficjentów, które kwalifi­
kują się do szczególnego rozwiązania motywacyjnego 
dotyczącego zrównoważonego rozwoju i dobrych 
rządów, przewidzianego rozporządzeniem Rady (WE) 
nr 732/2008 wprowadzającym ogólny system preferencji 
taryfowych na okres od dnia 1 stycznia 2009 r. do dnia 
31 grudnia 2011 r. ( 2 ). 

(3) Zgodnie z tą decyzją Boliwariańskiej Republice Wene­
zueli (dalej zwanej „Wenezuelą”) zostało przyznane 
szczególne rozwiązanie motywacyjne dotyczące zrówno­
ważonego rozwoju i dobrych rządów. 

(4) Z dokonanego przez Komisję przeglądu wniosku wynika 
jednak, że Wenezuela nie ratyfikowała Konwencji 
Narodów Zjednoczonych przeciwko korupcji, wymie­

nionej w pkt 27, części B załącznika III do rozporządze­
nia (WE) nr 732/2008. W związku z tym Wenezuela nie 
spełnia wszystkich wymogów przewidzianych na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 732/2008 koniecznych dla 
przyznania szczególnego rozwiązania motywacyjnego. 
Należy odpowiednio zmienić decyzję 2008/938/WE, 
ustanawiając odpowiedni okres przejściowy dotyczący 
stosowania decyzji. Zgodnie z art. 214 rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 października 1992 r. 
ustanawiającego Wspólnotowy Kodeks Celny ( 3 ) niniejsza 
decyzja nie będzie miała żadnego wpływu na dług celny 
powstały w związku ze stosowaniem decyzji 
2008/938/WE do daty zastosowania niniejszej decyzji. 

(5) Komitet ds. Preferencji Ogólnych nie wydał opinii 
w terminie określonym przez jego przewodniczącego; 
w związku z tym w dniu 2 kwietnia 2009 r. Komisja 
przedłożyła Radzie wniosek zgodnie z art. 5 ust. 4 
decyzji Rady 1999/468/WE ( 4 ), wymagający podjęcia 
działania przez Radę w terminie trzech miesięcy. 

(6) W dniu 18 maja 2009 r. Rada potwierdziła jednak, że 
brak jest większości kwalifikowanej opowiadającej się za 
przyjęciem lub odrzuceniem wniosku oraz że Komisja 
może podjąć działania zgodnie z art. 5 ust. 6 ostatni 
akapit decyzji 1999/468/WE. W związku z tym decyzja 
powinna zostać przyjęta przez Komisję. 

(7) Zgodnie z art. 10 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
732/2008 należy poinformować Wenezuelę o niniejszej 
decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W art. 1 decyzji 2008/938/WE skreśla się słowa „(VE) Wene­
zuela”.
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Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od sześćdziesiątego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Boliwariańskiej Republiki Wenezueli. 

Sporządzono w Brukseli, dnia 11 czerwca 2009 r. 

W imieniu Komisji 
Catherine ASHTON 

Członek Komisji
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UMOWY 

KOMISJA 

Umowa pomiędzy Wspólnotą Europejską a Królestwem Danii w sprawie właściwości sądów oraz 
uznawania i wykonywania orzeczeń sądowych w sprawach cywilnych i handlowych 

Zgodnie z art. 3 ust. 2 Umowy z dnia 19 października 2005 r. pomiędzy Wspólnotą Europejską 
a Królestwem Danii w sprawie właściwości sądów oraz uznawania i wykonywania orzeczeń sądowych 
w sprawach cywilnych i handlowych ( 1 ) (zwanej dalej „umową”), zawartej decyzją Rady 2006/325/WE ( 2 ), 
w przypadku przyjęcia zmian do rozporządzenia Rady (WE) nr 44/2001 z dnia 22 grudnia 2000 r. 
w sprawie jurysdykcji i uznawania orzeczeń sądowych oraz ich wykonywania w sprawach cywilnych 
i handlowych ( 3 ) Dania powiadamia Komisję o swej decyzji dotyczącej ewentualnego wdrożenia treści takich 
zmian. 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 4/2009 w sprawie jurysdykcji, prawa właściwego, uznawania i wykonywania 
orzeczeń oraz współpracy w zakresie zobowiązań alimentacyjnych ( 4 ) zostało przyjęte w dniu 18 grudnia 
2008 r. W art. 68 rozporządzenia (WE) nr 4/2009 przewidziano, że z zastrzeżeniem przepisów przejścio­
wych określonych w art. 75 ust. 2 rozporządzenie (WE) nr 4/2009 zmienia rozporządzenie (WE) nr 
44/2001, zastępując przepisy tego rozporządzenia stosowane w zakresie zobowiązań alimentacyjnych. 

Zgodnie z art. 3 ust. 2 umowy Dania, pismem z dnia 14 stycznia 2009 r., powiadomiła Komisję o swojej 
decyzji dotyczącej wdrożenia treści rozporządzenia (WE) nr 4/2009 w zakresie, w jakim rozporządzenie to 
zmienia rozporządzenie (WE) nr 44/2001. Oznacza to, że przepisy rozporządzenia Rady (WE) nr 4/2009 
w sprawie jurysdykcji, prawa właściwego, uznawania i wykonywania orzeczeń oraz współpracy w zakresie 
zobowiązań alimentacyjnych będą stosowane do stosunków między Wspólnotą a Danią, z wyjątkiem 
przepisów zawartych w rozdziałach III i VII. Przepisy określone w art. 2 oraz rozdziale IX rozporządzenia 
(WE) nr 4/2009 mają jednak zastosowanie wyłącznie w zakresie, w jakim dotyczą jurysdykcji, uznawania, 
wykonalności i wykonywania orzeczeń oraz dostępu do wymiaru sprawiedliwości. 

Zgodnie z art. 3 ust. 6 umowy powiadomienie dokonane przez Danię rodzi wzajemne zobowiązania 
w stosunkach między Danią a Wspólnotą. W związku z tym rozporządzenie (WE) nr 4/2009 stanowi 
zmianę umowy w zakresie, w jakim zmienia rozporządzenie (WE) nr 44/2001 i uznaje się je za załączone 
do umowy. 

W odniesieniu do art. 3 ust. 3 oraz 4 umowy wdrożenie wyżej wymienionych przepisów rozporządzenia 
(WE) nr 4/2009 w Danii może nastąpić na drodze administracyjnej zgodnie z art. 9 duńskiej ustawy nr 
1563 z dnia 20 grudnia 2006 r. o rozporządzeniu Bruksela I, a zatem nie wymaga zgody Folketingu. 
Konieczne środki administracyjne weszły w życie z dniem wejścia w życie rozporządzenia (WE) nr 4/2009 
w dniu 30 stycznia 2009 r.
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2009/454/WE: 

★ Decyzja Komisji z dnia 11 czerwca 2009 r. zmieniająca decyzję 2008/938/WE w sprawie 
wykazu państw beneficjentów, które kwalifikują się do szczególnego rozwiązania motywacyj­
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niem Rady (WE) nr 732/2008 wprowadzającym ogólny system preferencji taryfowych na okres 
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CENY PRENUMERATY w 2009 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 000 EUR/rok (*) 
Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/miesiąc (*) 
Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 700 EUR/rok 
Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 70 EUR/miesiąc 
Dziennik Urzędowy UE, seria C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 
Dziennik Urzędowy UE, seria C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 40 EUR/miesiąc 
Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 500 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia o 
przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

360 EUR/rok 
(= 30 EUR/miesiąc) 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

(*) Pojedyncze egzemplarze: od 1 do 32 stron: 6 EUR 
od 33 do 64 stron: 12 EUR 
powyżej 64 stron: cena ustalana indywidualnie 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Odpłatne publikacje, wydawane przez Urząd Oficjalnych Publikacji Wspólnot Europejskich, dostępne są u naszych 
dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

URZĄD OFICJALNYCH PUBLIKACJI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH 
L-2985 LUKSEMBURG 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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